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Allgemeine Hinweise
C || Lesen Sie vor der ers-
L_l ten Benutzung des Ge-
réts diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshin-
weise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch

oder fir Nachbesitzer auf.

® Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise kénnen Schdden am
Gerdt und Gefahren fiir den Bediener und an-
dere Personen entstehen.

® Bei Transportschaden sofort Wiirth informieren.

® Prijfen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt
auf fehlendes Zubehér oder Beschadigungen.

Elektrogeréte, Zubeh&r und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fhrt werden.
Werfen Sie Elekirogeréte nicht in den Hausmill!
Nur fir EU-Lénder:
=¥ GemdaB der Européischen Richtlinie 2002/
4 . . ..
‘3 96/EG iber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
und ihrer Umsetzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsféhige Elekirogeréte
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getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefishrt werden.

BestimmungsgemadiBe
Verwendung

® Dieser Sauger ist zur Nass- und Trockenreini-
gung von Boden- und Wandfldchen bestimmt.

® Das Gerdt ist zur Absaugung trockener, nicht
brennbarer, gesundheitsschadlicher Staube an
Maschinen und Gerdten; Staubklasse L nach
EN 60335-2-69 geeignet. Einschréinkung: Es
diirfen keine krebserzeugende Stoffe aufge-
saugt werden.

® Dieses Gerdt ist fir den gewerblichen Ge-
brauch geeignet, z. B. im Handwerk, in Hotels,
Schulen, Krankenhdusern, Fabriken, Léaden, Bi-
ros und Vermietergeschéften.

® Firr Schéden bei nicht bestimmungsgemafer
Verwendung haftet der Benutzer.

® Fragen zum Staubsauger und seiner Anwen-
dung beantwortet lhnen in Deutschland die Pro-
dukt- und Anwendungsberatung unter Tel.
07940/15-3904.

Geratebeschreibung

(1) Elektroden

@) Saugschlauch

(3 Schlauchhaken

@ Fugendiise

(®) Luftaustritt, Arbeitsluft

®) Saugkopf

(@) Verriegelung Saugkopf

Griffmulde

(® Schmutzbehalter

Lenkrolle

@ Lufteintritt, Motor-Kihlluft

(2 Saugstutzen

(@3 Bodendise

Saugrohr

(@ Anschlag fir Werkzeugkoffer vorne

Drehschalter

@ Anschlag fir groBen Werkzeugkoffer

Filterabdeckung

Anschlag fir kleinen Werkzeugkoffer (aus-
klappbar)

@0 Tragegriff
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@1 Taster der Filterabreinigung
62 Krimmer

@3 Halter fiir Bodendise
Halter fir Saugrohr

@5 Netzkabel

@® Halter fir Krimmer

@7 Filterrahmen
Flachfaltenfilter

Filterabreinigung

30 Typenschild
Symbole auf dem Gerat

Staubklasse

LIETIACE L

WARNUNG: Dieses Gerdt enthdilt ge-
sundheitsgefdhrliche St&ube. Entlee-
rung und Wartung, einschlieBlich der
Entfernung des Staubbeutels, diirfen
nur von sachkundigen Personen vorge-
nommen werden, die geeignete Schutz-
ausristung tragen. Nicht einschalten,
bevor das komplette Filtersystem instal-
liert ist.

Flachfaltenfilter

Flachfaltenfilter (Zellulose)

0702 400 367
Flachfaltenfilter (PES)

0702 400 191
Flachfaltenfilter (HEPA)

0702 400 368

Vliesfiltertite, Entsorgungsbeutel

Artikelnummer

fmid

Artikelnummer

Artikelnummer

Vliesfiltertiite

Artikelnummer 0702 400 071
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Entsorgungsbeutel

0702 400 074

Artikelnummer

[ —
Ll
|

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise ge-
fahrliche Situation, die zu schweren Kér-
perverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise ge-
fahrliche Situation, die zu leichten Verlet-
zungen fishren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise ge-
fahrliche Situation, die zu Sachschéaden
fohren kann.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Gesundheits- und Besch&digungsgefahr

Beachten Sie beim Umgang mit diesem Geréit die

folgenden Sicherheitshinweise.

® Gebrauch des Geréts und der Subs-
tanzen, firr die es benutzt werden soll,
einschlieBlich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen
Materials nur durch geschultes Perso-
nal.

® Wenn die Abluft im Raum zuriickge-
fihrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhan-
den sein. Um die geforderten Gren-
zwerte einzuhalten, darf der zuriick-
gefihrte Volumenstrom maximal
50% des Frischluftvolumens (Raumvo-
lumen Vg x Luftwechselrate Lyy) betra-
gen. Ohne besondere LiftungsmaB-
nahme gilt: Ly=1h".
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® Dieses Gerit enthdélt gesundheits-
schadlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschlieBlich
der Beseitigung der Staubsammelbe-
hélter, dirfen nur von Fachleuten
durchgefiihrt werden, die entspre-
chende Schutzausristung tragen.

® Betreiben Sie das Geréit nicht ohne
das vollstéindige Filtrationssystem.

® Beachten Sie die anwendbaren Si-
cherheitsbestimmungen, die fir die zu
behandelnden Materialien zutreffen.

® Betéitigen Sie fiir einen sicheren Stand
des Gersdits die Feststellbremsen an
der Lenkrolle. Bei offener Feststell-
bremse kann sich das Geré&t unkont-
rolliert in Bewegung setzen.

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen
Staub

Atemwegserkrankungen durch Einat-
men von Staub.

Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da sonst eine
Gesundheitsgefdhrdung durch erhéhten Feinstau-
bausstoB auftritt.

ACHTUNG

Feinstaubaustritt

Beschadigungsgefahr des Saugmotors.
Entfernen Sie beim Saugen niemals den Flachfal-
tenfilter.

Anti-Statik-System
Durch den geerdeten Anschlussstutzen werden sta-
tische Aufladungen abgeleitet. Dadurch werden
Funkenbildung und Stromstée mit elektrisch leiten-
dem Zubehér (Option) verhindert.

Trockensaugen
® Das Gerdgt ist mit einer Vliesfiltertiite mit Ver-
schlusslasche ausgeristet, Artikelnummer im Er-
satz 0702 400 071 (5 Stiick).
Hinweis
Mit diesem Gerdt kénnen alle Arten von Stéuben
bis Staubklasse L aufgesaugt werden.
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Hinweis

Das Gerét ist als Industriestaubsauger zum Aufsau-

gen von trockenen, nicht brennbaren Stéuben mit

AGW-Werten gréfer gleich 1 mg/m? geeignet.

® Beim Aufsaugen von Feinstaub kann zusétzlich
eine Vliesfiltertiite verwendet werden.

Vliesfiltertite einbauen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Vliesfiltertite aufstecken.
Abbildung A
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Wechsel von Nass- auf Trockensaugen
Gilt nur fir Flachfaltenfilter (Zellulose):
ACHTUNG
Wechsel von Nass- auf Trockensaugen
Besch&adigungsgefahr des Flachfaltenfil-
ters.
Saugen Sie bei nassem Filterelement keinen trocke-
nen Staub auf, da dies den Filter zusetzt und ihn
unbrauchbar machen kann.
1. Nassen Filter vor Benutzung durch trockenen
ersetzen.
2. Filter wechseln, wird unter Punkt “Pflege und
Wartung” beschrieben.
Hinweis
Beim Nasssaugen ist ein PES-Flachfaltenfilter,
Artikelnummer im Ersatz 0702 400 191, zu
verwenden.

Nasssaugen
A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschédlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einat-
men von Staub.
Beim Nasssaugen diirfen keine gesundheitsgeféhr-
lichen Stéube aufgenommen werden.
Gummilippen einbauen

1. Birstenstreifen ausbauen.

Abbildung B
2. Gummilippen einbauen.

Hinweis

Die strukturierte Seite der Gummilippen muss

nach aufBen zeigen.
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Vliesfiltertiite entfernen

® Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer
die Vliesfiltertiite entfernt werden.

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Vliesfiltertite nach hinten herausziehen.
Abbildung C

3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertite
dicht verschlieBen.

4. Gebrauchte Vliesfiltertite gem&B den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgen.

5. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Allgemein

® Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit der Fu-
gendise, beziehungsweise wenn iiberwiegend
Wasser aus einem Behdlter aufgesaugt wird,

empfiehlt es sich, den Taster der Funktion “Hal-
bautomatische Filterabreinigung” nicht zu beté-

tigen.

® Bei Erreichen des max. Flissigkeitsstands schal-
tet das Gerét automatisch ab.

® Bei nicht leitenden Flissigkeiten (zum Beispiel
Bohremulsion, Ole und Fette) wird das Gert
bei vollem Behélter nicht abgeschaltet. Der Fill-
stand muss sténdig Gberprift und der Behéilter
rechtzeitig entleert werden.

® Nach Beendigung des Nasssaugens: Elektro-
den mit einer Biirste reinigen. Behélter mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung
Der Saugschlauch ist mit einem Clip-System ausge-
staftet. Alle Zubehérteile mit Nennweite 35 mm
kénnen angeschlossen werden.

Abbildung D

Bedienung

Gerdt einschalten
1. Netzstecker einstecken.
2. Gerdat am Drehschalter einschalten.

Halbautomatische Filterabreinigung
Hinweis

Eine Betdtigung der Filterabreinigung alle 5-10 Mi-
nuten, erhdht die Standzeit des Flachfaltenfilters.
Hinweis

Das Einschalten der halbautomatischen Filterabrei-
nigung ist nur bei eingeschaltetem Gerét méglich.
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. Taster der halbautomatischen Filterabreinigung
5x betdtigen. Der Flachfaltenfilter wird dann
durch einen Luftstof3 gereinigt (pulsierendes
Gerdusch).

2. Powerabreinigung (bei besonders starker Ver-
schmutzung des Flachfaltenfilters): Saugrohr
bzw. Krimmer mit der Hand verschlieBen und
Taster der halbautomatischen Filterabreinigung
bei eingeschaltetem Gerét 5x betétigen.
Abbildung E

Geréit ausschalten

1. Taster der halbautomatischen Filterabreinigung
5x betdtigen.

. Geré&t am Drehschalter ausschalten.

w N

. Netzstecker ziehen.

Nach jedem Betrieb
. Behadilter entleeren.

N —

. Gerdt innen und auBBen durch Absaugen und
Abwischen mit einem feuchten Tuch reinigen.

Gerét aufbewahren
1. Saugschlauch und Netzkabel entsprechend
Abbildung aufbewahren.
Abbildung F
. Gerdt in einem trockenen Raum abstellen und
vor unbefugter Benutzung sichern.

N

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Ge-

rats.

1. Saugrohr mit Bodendiise aus der Halterung
nehmen. Gerdt zum Tragen am Tragegriff und
am Saugrohr fassen.

. Gerdt beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen
und Kippen sichern.

A& VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des
Gerdts.

N

Das Gerét darf nur in Innenréumen gelagert werden.
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Pflege und Wartung

/A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch BerGhren von strom-

fihrenden Teilen

Schalten Sie das Gerat aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitsein-

richtungen zur Verhiitung oder Beseitigung von

Gefahren im Sinne von BGV A1l.

® Zur Wartung durch den Benutzer muss das Ge-
rét auseinandergenommen, gereinigt und ge-
wartet werden, soweit es durchfiihrbar ist, ohne
dabei eine Gefahr fiir das Wartungspersonal
und andere Personen hervorzurufen. Geeigne-
te VorsichtsmaBBnahmen beinhalten Entgiftung
vor dem Auseinandernehmen. Vorsorge treffen
fir orilich gefilterte Zwangsentliftung, wo das
Gerét auseinandergenommen wird, Reinigung
der Wartungsfléche und geeigneter Schutz des
Personals.

® Das AuBere des Gerdts sollte durch Staubsaug-
verfahren entgiftet und sauber abgewischt wer-
den, oder mit Abdichtmittel behandelt werden,
bevor es aus dem geféhrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerdteteile missen als verunrei-
nigt angesehen werden, wenn sie aus dem ge-
fahrlichen Gebiet genommen werden. Es miis-
sen geeignete MaBBnahmen ergriffen werden,
um eine Staubverteilung zu vermeiden.

® Bei der Durchfiihrung von Wartungs- und Repa-
raturarbeiten missen alle verunreinigten Ge-
gensténde, die nicht zufriedenstellend gereinigt
werden kénnen, weggeworfen werden. Solche
Gegensténde missen in undurchléssigen Beu-
teln, in Ubereinstimmung mit den giiltigen Be-
stimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls,
entsorgt werden.
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A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einat-

men von Staub.

Tragen Sie bei Wartungsarbeiten (z. B. Filterwech-

sel) eine Atemschutzmaske P2 oder héherwertig

und Einwegkleidung.

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einat-

men von Staub.

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung von Gefah-

ren missen mindestens einmal j&hrlich vom Herstel-

ler oder einer unterwiesenen Person auf ihre

sicherheitstechnisch einwandfreie Funktion geprift

werden, z. B. Dichtheit des Gerdts, Beschédigung

des Filters.

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kdnnen angegriffen wer-

den.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel

zum Reinigen.

® Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten kénnen
Sie selbst durchfiihren.

® Die Gerdteoberfléiche und die Behélterinnen-
seite sollten regelmé@fBig mit einem feuchten
Tuch gereinigt werden.

ACHTUNG

Loftungsschlitze verstopft

Beschddigungsgefahr des Saugmotors.

Gerdt und Liftungsschlitze sauber halten, um gut

und sicher zu arbeiten.

® Sollte der Sauger trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist
die Reparatur von einem Wirth MasterService
ausfishren zu lassen.
In Deutschland erreichen Sie den Wiirth Mas-
terService kostenlos unter Tel. 0800-WMAS-
TER (0800-9 62 78 37), in Osterreich unter
Tel. 0800-20 30 13.
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® Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die Artikelnummer
laut Typenschild des Saugers an.

Flachfaltenfilter wechseln

1. Filterabdeckung ffnen.

2. Filterrahmen herausnehmen.
Abbildung G

3. Flachfaltenfilter herausnehmen.

4. Gebrauchten Flachfaltenfilter gemaf den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

5. Angefallenen Schmutz auf der Reinlufiseite ent-
fernen.

6. Filterrahmen sowie Auflagefléiche des Filterrah-
mens mit einem feuchten Tuch reinigen.

7. Neuen Flachfaltenfilter einsetzen. Beim Einset-
zen darauf achten, dass der Flachfaltenfilter all-
seitig bindig anliegt.

8. Filterrahmen einsetzen.

9. Filterabdeckung schlieBen, muss hérbar einrasten.

Vliesfiltertite wechseln

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Vliesfiltertite nach hinten herausziehen.
Abbildung C

3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertite
dicht verschlieBen.

4. Gebrauchte Vliesfiltertite gem&B den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgen.

5. Neue Vliesfiltertiite aufstecken.

6. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Elektroden reinigen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Elekiroden mit einer Biirste reinigen.
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Berihren von strom-
fihrenden Teilen

Schalten Sie das Geréit aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Tritt eine Stérung (z. B. Filterbruch) auf, muss das
Geréit sofort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-
betriebnahme muss die Stérung beseitigt werden.
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Saugturbine lGuft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
prisfen.

2. Netzkabel, Netzstecker und Elektroden des
Gerdits priifen.

3. Gerdt einschalten.

Saugturbine schaltet ab

1. Behdlter entleeren.

Saugturbine 1&uft nach Behélterentleerung nicht

wieder an

1. Gerdt ausschalten und 5 Sekunden warten,
nach 5 Sekunden wieder einschalten.

2. Elektroden mit einer Biirste reinigen.

Saugkraft lésst nach

1. Verstopfungen aus Saugdiise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Flachfaltenfilter entfernen.

2. Gefiillte Vliesfiltertiite wechseln.

3. Taster der halbautomatischen Filterabreinigung
bei eingeschaltetem Gerét 5x betétigen.

4. Filterabdeckung richtig einrasten.

5. Flachfaltenfilter wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

1. Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters pri-
fen/korrigieren.
Abbildung H

2. Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht an

1. Elektroden mit einer Biirste reinigen.

2. Fillstand bei elekirisch nicht leitender Flissig-
keit stéindig kontrollieren.

Halbautomatische Filterabreinigung arbeitet nicht

1. Saugschlauch nicht angeschlossen.

Halbautomatische Filterabreinigung schaltet nicht

ab

1. Kundendienst benachrichtigen.

Halbautomatische Filterabreinigung lésst sich nicht

einschalten

1. Kundendienst benachrichtigen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das
Gerdt vom Kundendienst iberprijft werden.
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Gewdhrleistung

® Fir diesen Wiirth Sauger bieten wir eine Ge-
wadhrleistung gemé&f den gesetzlichen/lédnder-
spezifischen Bestimmungen ab Kaufdatum
(Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein).
Entstandene Schaden werden durch Ersatzlie-
ferung oder Reparatur beseitigt.

® Schaden, die auf natirliche Abnutzung, Uber-
lastung oder unsachgeméfBe Behandlung zu-
riickzufihren sind, werden von der Gewdihrleis-
tung ausgeschlossen.

® Beanstandungen kénnen nur anerkannt wer-
den, wenn Sie den Sauger unzerlegt einer
Wiirth Niederlassung, lhrem Wirth AuBBen-
dienstmitarbeiter oder einem Wiirth MasterSer-
vice ibergeben.

Zubehor und Ersatzteile

® Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile verwen-
det werden, die von Wiirth freigegeben sind.
Original-Zubehér und Original-Ersatzteile bie-
ten die Gewdhr dafiir, dass das Gerdt sicher
und stérungsfrei betrieben werden kann.

® Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Saugers kann
im Internet unter “http://www.wuerth.com/
partsmanager” aufgerufen oder von der
néchstgelegenen Wirth Niederlassung ange-
fordert werden.

w WURTH

EU-Konformitatserklérung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung
und Bauart sowie in der von uns in Verkehr ge-
brachten Ausfihrung den einschlégigen grundle-
genden Sicherheits- und Gesundheitsanforderun-
gen der EU-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine verliert
diese Erklérung ihre Giltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1SS 30-L

Einschlégige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Technische Unterlagen bei:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

A
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Technische Daten

ISS 30-L
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240
Phase - 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Maximale Leistung W 1380
Nennleistung wW 1200
Leistungsdaten Geréit
Behdlterinhalt | 30
Fillmenge Flussigkeit | 15
Luftmenge (max.) m3/h 150

Unterdruck (max.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

MaBe und Gewichte

Filterflache Flachfaltenfilter m2 0,6
Durchmesser Saugschlauch mm 35
Lange Saugschlauch m 3,0
Lange x Breite x Hohe mm 540 x 370 x 560
Typisches Betriebsgewicht kg 11,8
Ermittelte Werte gemé&B EN 60335-2-69
Schalldruckpegel LpA dB(A) 67
Unsicherheit KpA dB(A) 2
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?2
Typ Netzkabel CH: HOZRN-F 3x1,0 mm?
Artikelnummer EU: 0707 132 100
Artikelnummer CH: 0707 132 101
Kabelléinge m 7,5
Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes
C || Read these original op-
L_l erating instructions and

the enclosed safety instructions be-

fore using the device for the first time.
Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future

owners.

® |f the operating instructions and safety instruc-
tions are not observed, the device can be dam-
aged and dangers could arise for users and
other persons.

® Notify Wiirth immediately in the case of ship-
ping damage.

® Check the package contents when unpacking
for missing accessories or for damage.

Environmental protection

Electrical devices, accessories and packaging
should be disposed of in an environmentally-friend-
ly recycling centre.

Do not dispose of electrical devices in the normal
household rubbish!

w WURTH

EC countries only:
v According to European Directive 2002/96/
3 EC on waste electrical and electronic equip-
ment, and the implementation of this in na-
tional legislation, unusable electrical devices must
be collected and be disposed of in an environmen-
tally-friendly recycling centre.

Intended use

® This vacuum cleaner is intended for the wet and
dry cleaning of floor and wall surfaces.

® This device is suitable for vacuuming dry, non-
flammable dusts that are harmful to health from
machines and devices; dust class L as per EN
60335-2-69. Restrictions: No carcinogenic
substances may be vacuumed.

® This device is suitable for commercial use, e.g.
in trade workshops, hotels, schools, hospitals,
factories, shops, offices, and rental companies.

® The user carries full liability for damage result-
ing from improper use.

® Questions on the vacuum cleaner and the use
thereof can be answered in Germany by the
Product and Application Advice department
Ph. 07940/15-3904.

Device description

(@ Electrodes

(@) Suction hose

(3@ Hose hook

@) Crevice nozzle

(5 Air exit, working air
®) Suction head

(@) Suction head lock

Recessed grip
(@ Dirt receptacle

Steering roller

@ Air inlet, motor cooling air
(2 Suction hose port

(@3 Floor nozzle

Suction pipe

(# Front end stop for toolbox
Turn switch

(i End stop for large toolbox

Filter cover
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End stop for small toolbox (foldable)

Carrying handle

@) Filter dedusting button
62 Angle piece

@ Floor nozzle holder
@9 Suction pipe holder
¢5 Mains cable

@8 Holder for bender

@7) Filter frame

Flat fold filter

@9 Filter dedusting

30 Type plate
Symbols on the device

Dust class

LIEIA L

WARNING: This device contains dusts
that are harmful to your health. Empty-
ing and maintenance, including removal
of the dust bag, may only be performed
by appropriately trained personnel
wearing suitable personal protective
equipment. Do not switch on until the en-
tire filter system is installed.

Flat fold filter
Flat fold filter (cellulose)
W ltem number 0702 400 367
Flat fold filter (PES)
ltem number 0702 400 191
Flat fold filter (HEPA)
ltem number 0702 400 368

Fleece filter bag, dust bag

Fleece filter bag

0702 400 071

ltem number

w WURTH

Dust bag

0702 400 074

ltem number

[ —
Ll
|

A DANGER

Indication of an imminent threat of dan-
ger that will lead to severe injuries or
even death.

AN WARNING

Indication of a potentially dangerous sit-
uation that may lead to severe injuries
or even death.

A CAUTION
Indication of a potentially dangerous sit-
uation that may lead to minor injuries.

ATTENTION
Indication of a potentially dangerous sit-
uation that may lead to damage to prop-

erty.

A DANGER

Risk of injury and damage

Observe the following safety instructions when

handling the device.

® Only trained personnel are permitted
to use the device and the substances
for which it is to be used, including the
safe procedure for disposing of the
vacuumed material.

® An air exchange rate L must be pres-
ent in the room when the exhaust gas
is returned into the room. To remain
within the required limit values, the
volume flow of returned air must be
no greater than 50% of the fresh air
volume (room volume Vj x air ex-
change rate Ly). Without special ven-
tilation measures, the following ap-
plies: Ly=1h".
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® This device contains dust that is harm-
ful to your health. Emptying and main-
tenance, including removal of the dust
bag, may only be performed by tech-
nical specialists wearing suitable per-
sonal protective equipment.

® Do not operate the device without the
complete filtration system.

® Observe the applicable safety instruc-
tions for the materials being vacu-
umed.

® Apply the parking brake at the steer-
ing roller to ensure a secure footing
for the device. The device may move
uncontrollably if the parking brake is
open.

AN WARNING

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhala-
tion of dust.

Do not vacuum without correctly installed filter ele-
ments, otherwise a danger to health from in-
creased fine dust emission is present.
ATTENTION

Escaping fine dust

Risk of damage to the suction motor.
Never remove the flat fold filter when vacuuming.

Anti-static system
Static charges are discharged through the earthed
connection nozzles. This prevents sparking and
electric shocks with electrically conducting acces-
sories (optional).
Dry vacuuming

® The device is fitted with a fleece filter bag with

lock latch, spare part item number 0702 400

071 (5 pieces).
Note
All types of dust up to dust class L can be vacu-
umed with this device.
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Note
The device is an industrial vacuum cleaner for vac-
vuming dry, non-inflammable dusts with AGW val-
ves greater than or equal fo 1 mg/m® .
® An additional fleece filter bag can be used
when vacuuming fine dust.
Installing the fleece filter bag
1. Unlock and remove the suction head.
2. Fit the fleece filter bag.
Figure A
3. Fit and lock the suction head.

Switching from wet to dry vacuuming
Applies only to the flat fold filter (cellulose):
ATTENTION
Switching from wet to dry vacuuming
Risk of damage to the flat fold filter.

Do not vacuum dry dust with a wet filter element
because this clogs the filter and can make it unus-
able.
1. Replace a wet filter with a dry filter before use.
2. Replace the filter as described under point
"Care and maintenance".
Note
A PES flat fold filter, spare part item number
0702 400 191, is to be used for wet vacuum
cleaning.

Wet vacuum cleaning
A DANGER
Danger from dust that is harmful to your
health
Respiratory sicknesses through inhala-
tion of dust.
No dusts harmful to health may be vacuumed
when performing wet vacuum cleaning.
Installing the squeegees
1. Remove the brush strip.
Figure B
2. Install the squeegees.
Note
The structured side of the squeegees must face
outwards.
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Removing the fleece filter bag

® The fleece filter bag must always be removed
when vacuuming wet substances.

1. Unlock and remove the suction head.

2. Pull the fleece filter bag out to the rear.
Figure C

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter
bag tight.

4. Dispose of the used fleece filter bag in accord-
ance with statutory regulations.

5. Fit and lock the suction head.

General

® We recommend not using the "Semi-automatic
filter dedusting" function button when vacuum-
ing wet dirt with the crevice nozzle or when
sucking mainly water out of a container.

® The device switches off automatically when the
maximum fluid level is reached.

® When vacuuming non-conductive liquids (e.g.
drill emulsion, oils and grease) the device does
not automatically switch off when the container

is full. The filling level must be continuously mon-

itored and the container emptied on a timely
basis.

® On completion of wet vacuum cleaning: Clean
the electrodes with a brush. Clean the contain-
er with a moist cloth and dry it off.

Clip connection
The suction hose is equipped with a clip system. Al
accessory parts with a nominal width of 35 mm
can be connected.
Figure D

Operation
Switching on the device
1. Connect the mains plug.

2. Switch on the device at the turn switch.

Semi-automatic filter dedusting
Note
Actuating the semi-automatic filter dedusting every
5-10 minutes extends the working time of the flat
fold filter.
Note
The semi-automatic filter dedusting can only be
switched on when the device is switched on.

w WURTH

1. Press the semi-automatic filter dedusting button
5x. The flat fold filter is then cleaned by a blast
of air (pulsing noise).

2. Power dedusting (for particularly severe con-
tamination of the flat fold filter): Close off the
suction pipe or angle piece with your hand and
press the semi-automatic filter dedusting button
5x with the device switched on.

Figure E
Switching off the device

1. Press the semi-automatic filter dedusting button
5x.

2. Switch off the device at the turn switch.

3. Pull out the mains plug.

Each time after use
1. Empty the container.
2. Vacuum off the inside and outside of the device
and clean with a moist cloth.

Storing the device
1. Store the suction hose and mains cable as
shown in the illustration.
Figure F
2. Store the device in a dry room and secure it
against unauthorised use.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during trans-

port.

1. Remove the suction hose with floor nozzle from
the support. Carry the device by the carrying
handle and suction pipe.

2. When transporting the device in vehicles, se-
cure it to prevent it from slipping or overturning
in accordance with the respective valid guide-
lines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during stor-
age.

The device may only be operated indoors.
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Care and service

/A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Dust extraction machines are safety devices for the

prevention or elimination of hazards according to

the German BGV Al.

® For servicing performed by the user, the device
must be disassembled, cleaned and main-
tained only to the degree that this is possible
without presenting a danger to the mainte-
nance personnel and other persons. Suitable
precautionary measures include detoxification
before disassembly. Make provisions for local
forced ventilation at the location where the de-
vice is to be disassembled, for cleaning the
maintenance surface and to ensure adequate
protection for the personnel.

® The exferior of the device should be detoxified
by vacuuming and wiped clean, or treated with
sealant before being removed from the hazard-
ous area. All unit parts must be regarded as
contaminated when they are taken from the
hazardous area. Suitable measures must be
taken to prevent distribution of the dust.

® All contaminated obijects resulting from mainte-
nance and repair work that cannot be satisfac-
torily cleaned must be correctly disposed of.
Such objects must be disposed of in sealed
bags in accordance with the applicable regula-
tions for the disposal of this type of waste.

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhala-

tion of dust.

Wear a breathing protection mask of class P2 or

higher and disposable clothing when performing

maintenance work (e.g. filter change).
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A WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhala-

tion of dust.

Safety devices providing hazard protection must

be checked for correct safety-related functionality

at least annually by the manufacturer or an appro-

priately instruction person, e.g. absence of leaks,

filter damage, functionality of the monitoring devic-

es.

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone for

cleaning.

® You can perform basic maintenance and care
work yourself.

® The surface of the device and the interior of the
container should be regularly cleaned with a
moist cloth.

ATTENTION

Clogged ventilation slits

Risk of damage to the suction motor.

Keep the device and ventilation slits clean to en-

sure good and safe working conditions.

® Should the vacuum cleaner fail despite our thor-
ough manufacturing and testing procedures, re-
pairs are to be performed by a Wiirth Master
Service.
You can contact Wirth Master Service free of
charge in Germany via 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37) or in Austria via 0800-20
30 13.

® For all queries and spare part orders, always
state the item number according fo the type
plate of the vacuum cleaner.

Replacing the flat fold filter
1. Open the filter cover.
. Remove the filter frame.
Figure G

3. Remove the flat fold filter.
4. Dispose of the used flat fold filter in accordance

with statutory regulations.
5. Remove any dirt deposits from the clean air side.

N
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6. Clean the filter frame and the supporting sur-
face of the filter frame with a damp cloth.

7. Fit the new flat fold filter. During insertion, en-
sure that the flat fold filter is flush on all sides.

8. Insert the filter frame.

9. Close the filter cover until it audibly latches into
place.

Changing the fleece filter bag

1. Unlock and remove the suction head.

2. Pull the fleece filter bag out to the rear.
Figure C

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter
bag fight.

4. Dispose of the used fleece filter bag in accord-
ance with statutory regulations.

5. Fit the new fleece filter bag.

6. Fit and lock the suction head.

Cleaning the electrodes
1. Unlock and remove the suction head.
2. Clean the electrodes with a brush.
3. Fit and lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Note

The device must be switched off immediately if a

malfunction occurs (e.g. filter breakage). The mal-

function must be eliminated before switching the

device on again.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable, mains plug and elec-
trodes on the device.

3. Switch on the device.

Suction turbine switches off

1. Empty the container.

Suction turbine does not switch on again after

emptying the container

1. Switch off the device, wait for 5 seconds and
then switch on again after waiting for 5 sec-
onds.
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2. Clean the electrodes with a brush.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe, suction hose or flat fold filter.

2. Change the filled fleece filter bag.

3. Press the semi-automatic filter dedusting button
5x with the device switched on.

4. Correctly engage the filter cover.

5. Replace the flat fold filter.

Escaping dust when vacuuming

1. Check that the flat fold filter is correctly fitted
and correct if necessary.
Figure H

2. Replace the flat fold filter.

The automatic switch-off mechanism (wet vacuum

cleaning) does not trigger

1. Clean the electrodes with a brush.

2. Continuously monitor the filling level when vac-
vuming non-conductive liquids.

Semi-automatic filter dedusting not working

1. Suction hose not connected.

Semi-automatic filter dedusting does not switch off

1. Contact Customer Service.

Semi-automatic filter dedusting cannot be switched

on

1. Contact Customer Service.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device
must be checked by the Customer Service depart-
ment.

® For this Wiirth vacuum cleaner, we offer a guar-
antee in accordance with the statutory/coun-
try-specific provisions from date of purchase (in-
voice or delivery note is required as proof). Any
damage that has occurred will be resolved by
replacement delivery or repair.

® The guarantee excludes damage resulting from
normal wear, overloading or improper han-
dling.

® Complaints can only be accepted if the vacuum
cleaner is returned fully assembled to a Wiirth
branch, your Wiirth Sales Representative or
Wirth Master Service.
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Accessories and spare parts

® Only accessories and spare parts which ap-
proved by Wirth may be used. Using original
accessories and original spare parts will ensure
that the device runs faultfree and safely.

® A copy of the current spare parts list for this vac-
vum cleaner can be downloaded via the inter-
net at "http://www.wuerth.com/partsmanag-
er" or can be requested from your local Wiirth
branch.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described be-
low complies with the relevant basic safety and
health requirements in the EU Directives, both in its
basic design and construction as well as in the ver-
sion placed in circulation by us. This declaration is
invalidated by any changes made to the machine
that are not approved by us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: ISS 30-L

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

Technical documents at:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

w WURTH

N

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative - Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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ISS 30-L
Electrical connection
Mains voltage \ 220-240
Phase - 1
Power frequency Hz 50-60
Degree of protection IPX4
Protection class |
Maximum power W 1380
Nominal power W 1200
Device performance data
Tank content I 30
Fluid filling quantity [ 15
Air quantity (max.) m3/h 150
Vacuum (max.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Dimensions and weights
Filter area of the flat fold filter m2 0,6
Diameter of the suction hose mm 35
Length of the suction hose m 3,0
Length x width x height mm 540 x 370 x 560
Typical operating weight kg 11,8
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound level LpA dB(A) 67
K uncertaintypA dB(A) 2
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5
K uncertainty m/s2 0,2

Mains cable

Power cable type

EU: HOSVV-F 3x1,5 mm?

Power cable type

CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?

ltem number EU: 0707 132 100
ltem number CH: 0707 132 101
Cable length m 7,5

Subject to technical modifications.

English
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Avvertenze generali
C || Prima di utilizzare I'ap-
@ L_l parecchio per la prima

volta, leggere le presenti istruzioni
per l'uso origindli e le allegate avver-

tenze di sicurezza. Agire secondo
quanto indicato nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o

per un successivo proprietario.

® |n caso di mancata osservanza del manuale
d'uso e delle avvertenze di sicurezza possono
derivare danni all'apparecchio e pericoli per
I'operatore e per altre persone.

® Eventuali danni da trasporto vanno comunicati
immediatamente a Wiirth.

® Disimballare il contenuto della confezione e
controllare I'eventuale mancanza di accessori
o danni.

Tutela dell'ambiente

Gli elettroutensili, gli accessori e gli imballaggi de-
vono essere riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Non gettare gli elettroutensili nella spazzatura do-
mestical

w WURTH

Solo per paesi UE:
v Ai sensi della direttiva europea 2002/96/
&\ CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) e il suo recepimento nel
diritto nazionale, le apparecchiature elettriche che

non possono pib essere utilizzate devono essere
raccolte separatamente e riciclate in modo ecolo-
gicamente corretto.

Impiego conforme alle

® Questo aspiratore & destinato alla pulizia a
secco/umido di pavimenti o pareti.

® |'apparecchio & adatto all'aspirazione di pol-
veri secche, non infiammabili e pericolose per
la salute da macchine e apparecchi; polveri di
classe L secondo EN 60335-2-69. Limitazione:
Non pud essere aspirata nessuna sostanza
cancerogena.

® Questo apparecchio & adatto all'utilizzo pro-
fessionale, ad es. nell'artigianato, in hotel,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e nel
settore della locazione.

® |'utente & responsabile dei danni causati da un
uso improprio.

® Se avete domande sull'aspirapolvere e il suo
utilizzo in Germania, & a vostra disposizione la
consulenza prodotto e utilizzo, al numero +49
(0)7940/15-3904.

Descrizione dell’apparecchio

(D) Elettrodi

@) Tubo flessibile di aspirazione
(®) Gancio per tubo flessibile
(@ Bocchetta fessure

(®) Uscita aria, aria di lavoro
®) Testina aspirante

(@ Bloccaggio testina aspirante
Portamaniglia

(® Vano raccolta sporco

Ruota pivottante

(@ Ingresso aria, aria di raffreddamento motore
(2 Raccordo di aspirazione

(@3 Bocchetta per pavimenti
Tubo di aspirazione
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(19 Battuta anteriore per cassetta degli attrezzi
Interruttore girevole

(17 Battuta per cassetta degli attrezzi grande
Copertura filtro

Battuta per cassetta degli attrezzi piccola (pie-

ghevole)

Maniglia di trasporto

@1 Tasto della pulizia filtro

62 Tubo curvo

@3 Sostegno bocchetta per pavimenti

Sostegno tubo di aspirazione

@5 Cavo di rete

@6) Supporto per tubo curvo

@) Telaio del filtro

Filtro plissettato piatto

Pulizia filtro

(0) Targhetta del modello
Simboli riportati
sull’apparecchio
Categoria di polvere

JANBE| 8

ATTENZIONE: Questo apparecchio con-
tiene polvere pericolosa per la salute. Lo
svuotamento e la manutenzione, com-
presa la rimozione del sacco della pol-
vere, possono essere effettuati solo da
personale competente che indossa gli
appositi dispositivi di protezione. Non
accendere l'apparecchio prima di aver
installato l'intero sistema di filtraggio.

[ ==
Filtro plissettato piatto

frm

Filtro plissettato piatto (cellulosa)
0702 400 367
Filtro plissettato piatto (PES)

0702 400 191
Filtro plissettato piatto (HEPA)

0702 400 368

Sacchetto filtro in vello, sacchetto di
smaltimento

Codice articolo

Codice articolo

Codice articolo

Sacchetto filtro in vello

Ll Codice articolo 0702 400 071

Sacchetto di smaltimento
0702 400 074

Codice articolo

@

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

A AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gra-
vi o la morte.

A\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo per la salute e di danneggia-
mento

Osservare le seguenti avvertenze di sicurezza du-
rante la manipolazione di questo apparecchio.
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® Impiego dell'apparecchio e delle so-
stanze per le quali & previsto l'uso,
compreso il metodo sicuro di smalti-
mento del materiale registrato solo
da parte di personale addestrato.

® Se l'aria di scarico viene fatta ricircola-
re nel locale, deve essere presente nel
locale un tasso di ricambio dell'aria L
sufficiente. Per rispettare i valori limi-
te richiesti, la portata volumetrica di
ricircolo non deve superare il 50% del
volume dell'aria di rinnovo (volume
ambiente Vy x velocita scambio aria
Lw). Senza misure di ventilazione spe-
ciali si applica quanto segue: Ly,=1h"".

® Questo apparecchio contiene polvere
dannosa per la salute. Le operazioni
di svuotamento e di manutenzione,
compresa la rimozione dei serbatoi di
raccolta delle polveri, possono essere
eseguite solo da specialisti che indos-
sano gli appositi dispositivi di prote-
zione.

® Non mettere in funzione I'apparec-
chio senza il sistema di filiraggio com-
pleto.

® Osservare le norme di sicurezza ap-
plicabili ai materiali da trattare.

® Per un supporto sicuro dell'apparec-
chio, applicare i freni di stazionamen-
to sulla ruota. In caso di freno di sta-
zionamento aperto, I'apparecchio po-
trebbe muoversi in modo incontrolla-
to.

Messa in funzione

A AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazio-
ne di polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante, altrimenti
sussiste un pericolo per la salute a causa della
maggiore emissione di polveri softili.
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ATTENZIONE

Emissione di particolato

Pericolo di danneggiamento del motore
di aspirazione.

Non rimuovere mai il filtro piatto durante l'aspira-
zione.

Sistema antistatico
Le cariche statiche vengono scaricate attraverso il
raccordo con messa a ferra. In questo modo si evi-
tano scintille e picchi di corrente con accessori elet-
tricamente conduttivi (opzionale).

Aspirapolvere
® |'apparecchio & dotato di sacchetto filtro in vel-
lo con aletta di chiusura, codice articolo in so-
stituzione 0702 400 071 (5 pezzi).
Nota
Con questo apparecchio si possono aspirare tutti i
tipi di polvere fino alla classe di polvere L.
Nota
L'apparecchio & disponibile come aspirapolvere
industriale per l'aspirazione di polveri secche, non
infiammabili, con valori di VWM maggiori o uguali
almg/md.
® Per l'aspirazione di polvere fine pud essere uti-
lizzato in aggiunta un sacchetto filtro in vello.
Montare il sacchetto filtro in vello
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Inserire il sacchetto filtro in vello.
Figura A
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Passaggio dall'aspirazione a secco a
quella a umido
Vale solo per filtro plissettato piatto (cellulosa):
ATTENZIONE
Passaggio dall'aspirazione a secco a
quella a umido
Pericolo di danneggiamento del filtro
plissettato piatto.
Non aspirare la polvere secca quando I'elemento
filtrante & bagnato, poiché questo pud intasare il
filtro e renderlo inutilizzabile.
1. Sostituire il filiro bagnato con uno asciutto pri-
ma dell'uso.
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2. Sostituire filtro, descrizione al punto "Cura e
manutenzione".
Nota
Per l'aspirazione liquidi, utilizzare il filtro plisset-
tato piatto PES, codice articolo in sostituzione

0702 400 191.
Aspiraliquidi

/A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazio-

ne di polveri.

Durante |'aspirazione liquidi, la polvere pericolosa

per la salute non pud essere assorbita.

Montare le labbra in gomma

1. Smontare le spazzole a striscia.
Figura B

2. Montare le labbra in gomma.
Nota
Il lato strutturato delle labbra in gomma deve
essere rivolto verso l'esterno.
Rimuovere il sacchetto filtro in vello

® Quando si assorbe lo sporco umido, il sacchet-
to filtro in vello deve sempre essere rimosso.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in vello.
Figura C

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chivdere accura-
tamente il sacchetto filtro in vello.

4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secon-
do le disposizioni di legge.

5. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Generale

® Quando si aspira lo sporco umido con la boc-
chetta fessure, o se 'acqua viene aspirata prin-
cipalmente da un serbatoio, si raccomanda di
non attivare il tasto della funzione "Pulizia auto-
matica del filtro".

® Al raggiungimento del livello massimo del liqui-
do, l'apparecchio si spegne automaticamente.

w WURTH

® Nel caso di liquidi non conduttivi (ad es. emul-
sione di perforazione, oli e grassi), l'apparec-
chio non viene spento quando il serbatoio &
pieno. |l livello di riempimento deve essere co-
stantemente controllato e il serbatoio deve es-
sere svuotato in tempo utile.

® Al termine dell'aspirazione liquidi: Pulire gli
elettrodi con una spazzola. Pulire il serbatoio
con un panno umido e asciugare.

Collegamento a clip
Il tubo flessibile di aspirazione & dotato di un siste-
ma a clip. Possono essere collegati tutti gli acces-
sori con un diametro nominale di 35 mm.
Figura D

Accensione dell’apparecchio
1. Inserire la spina.
2. Accendere |'apparecchio sull'interruttore gire-
vole.

Pulizia filtro semi-automatica

Nota

L'azionamento della pulizia filiro ogni 5-10 minuti

aumenta la durata nel tempo del filtro plissettato

piatto.

Nota

L'attivazione della pulizia filiro semi-automatica &

possibile soltanto se I'apparecchio & acceso.

1. Premere il tasto della pulizia filtro semi-automa-
tica 5x. Il filtro plissettato piatto viene quindi pu-
lito tramite un getto d'aria (rumore pulsante).

2. Pulizia power (in caso di filtro plissettato piatto
particolarmente sporco): Chiudere manual-
mente il tubo di aspirazione o il tubo curvo e
premere il tasto della pulizia filtro semi-automa-
tica con |'apparecchio 5x in funzione.

Figura E
Spegnimento dell’apparecchio

1. Premere il tasto della pulizia filtro semi-automa-
tica 5x.

2. Spegnimento dell'apparecchio sull'interruttore
girevole.

3. Togliere la spina.
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Dopo ogni utilizzo
. Svuotare il serbatoio.
. Pulire 'apparecchio all'interno e all'esterno at-
traverso l'aspirazione e con un panno umido.

N —

Deposito dell’apparecchio
1. Conservare il tubo di aspirazione e il cavo di
alimentazione come mostrato nell'illustrazione.
Figura F
2. Posizionare l'apparecchio in un locale asciutto
e proteggerlo dall'uso non autorizzato.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchet-
ta per pavimenti dal supporto. Per il trasporto,
tenere |'apparecchio per la maniglia di traspor-
to e per il tubo di aspirazione.

N

. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparec-
chio secondo le direttive in vigore affinché non
possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparec-
chio.

Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con

parti sotto tensione

Spegnere |'apparecchio.

Staccare la spina.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi

di sicurezza per la prevenzione o la risoluzione di

pericoli ai sensi della BGV A1.

@ Per la manutenzione, |'utente deve disassem-
blare I'apparecchio, pulirlo e sottoporlo a ma-
nutenzione, nella misura del possibile, senza
provocare pericoli per il personale addetto alla
manutenzione e per le altre persone.
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Le misure cautelative prevedono la rimozione
diimpurita prima dello smontaggio. Adottare le
opportune precauzioni per lo sfiato forzato, fil-
trato, in loco; nell'ambiente in cui si procede a
disassemblare |'apparecchio, & necessaria la
pulizia delle superfici di manutenzione e prote-
zione adeguata del personale.

® Prima dello spostamento dalla zona di perico-
lo, la parte esterna dell'apparecchio deve esse-
re privata di impuritd tramite procedura di aspi-
razione polvere e ripulita, oppure traftata con
mezzi di tenuta. Quando prelevate dalla zona
di pericolo, tutte le parti apparecchio devono
risultare prive di impuritd. Si devono adottare
opportune contromisure, per evitare la diffusio-
ne della polvere.

® Durante |'esecuzione dei lavori di manutenzio-
ne e riparazione, tutti gli oggetti contaminati da
impuritd, per i quali non & possibile ottenere
una pulizia adeguata, dovranno essere gettati.
Tali oggetti devono essere smaltiti in sacchetti
impermeabili, in conformita con le disposizioni
vigenti per lo smaltimento, di tali rifiuti.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazio-

ne di polveri.

Per i lavori di manutenzione (ad es. sostituzione

del filtro), indossare un respiratore P2 o indumenti

monouso di qualitd superiore.

A AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazio-

ne di polveri.

| dispositivi di sicurezza per prevenire i pericoli de-

vono essere controllati almeno una volta all'anno

dal produttore o da una persona istruita per verifi-

care che funzionino correftamente in termini di si-

curezza, ad esempio, tenuta del dispositivo, danni

al filtro.
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ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attac-

cate.

Per la pulizia, non utilizzare alcun prodotto per la

manutenzione al silicone.

® [ possibile eseguire da soli semplici lavori di
manutenzione e di cura.

® |a superficie dell'apparecchio e la parte inter-
na del serbatoio devono essere pulite regolar-
mente con un panno umido.

ATTENZIONE

Prese d'aria intasate

Pericolo di danneggiamento del motore

di aspirazione.

Mantenere puliti l'apparecchio e le prese d'ariq,

per poter lavorare correttamente e in modo sicuro.

® Se |'aspiratore dovesse guastarsi nonostante il
processo di fabbricazione e di collaudo si stato
svolto con attenzione, la riparazione deve esse-
re eseguita da un Master-Service Wiirth.
In Germania, potete contattare gratuitamente il
Master-Service Wiirth al numero 0800-WMA-
STER (0800-9 62 78 37), in Austria al numero
0800-20 30 13.

® Per qualunque richiesta e ordine di ricambi oc-
corre necessariamente indicare il codice artico-
lo secondo la targhetta dell’aspiratore.

Sostituire il filtro plissettato piatio

1. Aprire la copertura filtro.

2. Estrarre il telaio del filtro.

Figura G

3. Estrarre il filtro plissettato piatto.

4. Smadltire il filtro a membrana usato secondo le
disposizioni di legge.

5. Rimuovere lo sporco accumulato sul lato aria
pulita.

6. Pulire il telaio del filtro e la superficie d’appog-
gio del telaio con un panno umido.

7. Inserire i nuovi filtri plissettati piatti. Al montag-
gio, accertarsi che il filtro plissettato piatto sia
posizionato a filo su tuti i lati.

8. Inserire il telaio del filtro.

9. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in
posizione in modo udibile.
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Sostituire il sacchetto filtro in vello

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in vello.
Figura C

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accura-
tamente il sacchetto filtro in vello.

4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secon-
do le disposizioni di legge.

5. Inserire il nuovo sacchetto filtro in vello.

6. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Pulizia degli elettrodi

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei

guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con

parti sotto tensione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Nota

Se si verifica un guasto (ad es. rottura del filtro),

l'apparecchio deve essere immediatamente spen-

to. Il guasto deve essere eliminato prima di rimette-

re in funzione |'apparecchio.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell’alimenta-
zione di corrente.

2. Controllare il cavo di alimentazione, la spina e
gli elettrodi dell’apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne

1. Svuotare il serbatoio.

La turbina di aspirazione non si riavvia dopo lo

svuotamento del serbatoio

1. Spegnere l'apparecchio e attendere 5 secondi,
quindi riaccenderlo dopo 5 secondi.

2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

La capacitd di aspirazione diminuisce

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazio-
ne, dal tubo di aspirazione, dal flessibile di
aspirazione o dal filtro plissettato piatto.
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2. Sostituire il sacchetto filtro in vello pieno.

3. Premere il fasto della pulizia filtro semi-automa-
tica 5x ad apparecchio acceso.

4. Incastrare correttamente la copertura filtro.

5. Sostituire il filtro plissettato piatto.

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare/correggere la corretta posizione
di montaggio del filtro plissettato piatto.
Figura H

2. Sostituire il filtro plissettato piatto.

Lo spegnimento automatico (aspirazione liquidi)

non risponde

1. Pulire gli elettrodi con una spazzola.

2. Controllare continuamente il livello del liquido
elettricamente non conduttivo.

La pulizia filtiro semi-automatica non funziona

1. Flessibile non collegato.

La pulizia filtro semi-automatica non si spegne

1. Informare il servizio clienti.

Non & possibile accendere la pulizia filiro semi-au-

tomatica

1. Informare il servizio clienti.

Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occorre far
controllare I'apparecchio dal servizio clienti.

® Per questo aspiratore Wirth offriamo una ga-
ranzia conforme alle disposizioni di legge/spe-
cifiche del Paese a partire dalla data di acqui-
sto (verificata tramite fattura o bolla di conse-
gna). | danni causati vengono risolti tramite una
fornitura sostitutiva o aftraverso la riparazione.

® Sono esclusi dalla garanzia i danni causati da
usura naturale, sovraccarico o uso improprio.

® | reclami possono essere accettati solo se |'aspi-
ratore viene consegnato integro a una filiale
Wirth, al rappresentante Wiirth o a un Master-
Service Wirth.

Accessori e ricambi

® Si possono utilizzare soltanto accessori e ri-
cambi autorizzati da Wiirth. Accessori e ricam-
bi originali garantiscono un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.
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® |'attuale distinta dei ricambi di questo aspirato-
re & reperibile in Internet all'indirizzo “http://
www.wuerth.com/partsmanager” o pud esse-
re richiesta alla filiale Wirth pib vicina.

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di
seguito definita, in conseguenza della sua proget-
tazione e costruzione nonché nello stato in cui &
stata immessa sul mercato, & conforme ai requisiti
essenziali di sicurezza e salute pertinenti delle di-
rettive UE. In caso di modifiche apportate alla
macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: ISS 30-L

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127 /EG)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Documentazione tecnica:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, dip. PPT
74653 Kiinzelsau

e

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

N
42/».\,\)4 Jijf-
Dr.-Ing. Siegfried Beichter

Head of Quality,
Authorized Signatory
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ISS 30-L
Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 220-240
Fase - 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione I
Potenza massima W 1380
Potenza nominale w 1200
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio [ 30
Quantita di riempimento liquido | 15
Portata d'aria (max.) m3/h 150

Depressione (max.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Dimensioni e pesi

Superficie attiva filtro plissettato piatto m2 0,6

Diametro tubo flessibile di aspirazione mm 35

Lunghezza tubo flessibile di aspirazione m 3,0

Lunghezza x larghezza x altezza mm 540 x 370 x 560
Tipico peso d'esercizio kg 11,8

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Livello di pressione acustica LpA dB(A) 67

Incertezza KpA dB(A) 2

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5

Incertezza K m/s2 0,2

Cavo direte

Modello cavo di rete

EU: HOSVV-F 3x1,5 mm?

Modello cavo di rete

CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?

Codice articolo

EU: 0707 132 100

Codice articolo

CH: 0707 132 101

Lunghezza cavo m

7.5

Con riserva di modifiche tecniche.
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Remarques générales
C || Veuillez lire le présent
L_l le manuel d'instructions

original et les consignes de sécurité

jointes avant la premiére utilisation
de l'appareil. Suivez ses instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire suivant.

® Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour I'opé-
rateur et d'autres personnes.

® |nformer immédiatement le vendeur en cas de
dommages di au transport.

® V¢rifier le contenu de I'emballage lors du dé-
ballage, qu'il ne manque pas d’accessoires et
qu'il n'y a pas de dommage.

Protection de lI'environnement

Les appareils électriques, les accessoires et les em-

ballages doivent étre recyclés en respectant |'envi-

ronnement.

Ne pas jeter les appareils électriques avec les or-

dures ménageéres !
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Uniquement pour les pays de I'UE :

v Selon la directive européenne 2002/96/CE
relative aux appareils électriques et électro-

niques usagés, et leur transposition dans la

législation nationale, les appareils électriques inu-
tilisables doivent étre collectés séparément et étre
soumis & un recyclage respectueux de l'environne-
ment.

Utilisation conforme

® Cet aspirateur est destiné au nettoyage humide
et & sec de surfaces de sols et murales.

® |'appareil est destiné & I'aspiration de pous-
siéres séches, non inflammables, nocives sur les
machines et appareils ; classe de poussiéres L
selon EN 60335-2-69. Restriction : l'aspiration
de matiéres cancérigénes n'est pas autorisée.

® Cet appareil est adapté & une utilisation profes-
sionnelle, p.ex., dans l'artisanat, les hétels,
écoles, hdpitaux, usines, magasins, bureaux et
loueurs.

® |'utilisateur est responsable des dommages ré-
sultant d'une utilisation non conforme.

® Lo cellule de conseil produit et utilisation en Al-
lemagne, tél. +34 7940/15-3904 répondra a
vos questions relatives & |'aspirateur et son utili-
sation.

Description de l'appareil

(@ Electrodes

@) Tuyau d'aspiration

(® Crochet de fixation du tuyau

(@ Suceur fentes

(&) Evacuation, air de travail

(&) Téte d'aspiration

@ Verrouillage téte d'aspiration
Poignée encastrée

(© Collecteur d'impuretés

Roue directionnelle

(@ Entrée d'air, air de refroidissement du moteur
(@2 Tubulure d'aspiration

(@3 Buse pour sol

Tube d'aspiration

(i Butée pour la caisse a outils devant
Commutateur rotatif

(i7) Butée pour grosse caisse & outils
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Cache de filtre

Butée pour petite caisse & outils (rabattable)
Poignée de transport

@1 Bouton pour nettoyage du filtre
€2 Coude

@3 Support pour buse de sol
Support pour tube d'aspiration
@5 Céble secteur

Support pour coude

@7) Cadre de filtre

Filtre plat plissé

Nettoyage du filtre

60 Plaque signalétique
Symboles sur l'appareil

Classe de poussiéres

LIETIAC L

AVERTISSEMENT : Cette appareil
contient des poussiéres nocives pour la
santé. Le vidage et la maintenance, y
compris la dépose du sac & poussiéres,
sont du ressort exclusif de personnes
compétentes, portant un équipement de
protection approprié. Ne pas mettre
sous tension avant que le systéme fil-
trant complet soit installé.

Filire plat plissé

Filire plat plissé (cellulose)

0702 400 367
Filtre plat plissé (PES)

0702 400 191
Filtre plat plissé (HEPA)

0702 400 368

Référence

frmd

Référence

Référence
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Filire en feutre, sachet de recyclage

0702 400 071

Filtre en feutre

Ll Référence

Sachet de recyclage

0702 400 074

Référence

@

Niveaux de danger

A DANGER

Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.
& PRECAUTION

Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légéres.

ATTENTION

Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité

A DANGER

Risque sanitaire et d'endommagement

Respecter les consignes de sécurité suivantes lors

de la manipulation de cet appareil.

® L'utilisation de l'appareil et des subs-
tances pour lesquelles il doit étre em-
ployé, y compris la procédure d'élimi-
nation sire de la matiére aspirée,
sont exclusivement réservées & un
personnel formé.
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® Sil'air vicié est retourné dans la piéce,
un taux de renouvellement de I'air L
suffisant doit étre assuré. Pour conser-
ver les valeurs limites exigées, le dé-
bit volumétrique retourné peut étre
de 50 % max. du débit volumétrique
d'air frais (volume de la piéce Vg x
taux de renouvellement d'air Lyy).
Sans systéeme de ventilation particu-
lier, s'applique : Lyy= 1h".

® Cet appareil contient de la poussiére
nocive pour la santé. Le vidage et la
maintenance, y compris I'élimination
du réservoir de récupération de la
poussiére, sont du ressort exclusif de
personnes compétentes, portant un
équipement de protection approprié.

® Ne pas utiliser I'appareil sans le sys-
téme de filtration complet.

® Respecter les prescriptions de sécurité
applicables pour les matiéres a trai-
ter.

® Actionner le frein de stationnement
sur la roue directionnelle pour un po-
sitionnement sir de I’appareil.
Lorsque le frein de stationnement est
ouvert, 'appareil peut se mettre en
mouvement de maniére incontrélée.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour
la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhala-
tion de poussiére.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour éviter un
risque pour la santé di & une émission de pous-
siéres fines.

ATTENTION

Sortie de poussiéres fines

Risque d'endommagement du moteur
thermique.

Ne jamais enlever le filire plat plissé lors de I'aspi-
ration.
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Systeme anti-statique
Les tubulures de raccordement mises & la terre per-
mettent d'évacuer les charges statiques. Ainsi, la
formation d'éfincelles et les surtensions sur les ac-
cessoires conductibles électriquement (en option)
sont évitées.

Aspiration a sec
® |'appareil est équipé d'un sac de filtre en feutre
avec languette de fermeture, référence de rem-
placement 0702 400 071 (5 piéces).
Remarque
Cet appareil permet d'aspirer toutes sortes de
poussiére jusqu'd la classe de poussiéres L.
Remarque
L'appareil est un aspirateur industriel permettant
d'aspirer des poussiéres fines non inflammables
dont les valeurs limites sont supérieures ou égales
a1mg/md.
® Pour I'aspiration de poussiére fine, on peut utili-
ser en plus un filtre en non tissé.
Montage d'un sac de filtre en feutre
1. Déverroviller et refirer la téte d'aspiration.
2. Insérer le sac de filtre en feutre.
Figure A
3. Monter et verroviller la téte d'aspiration.
Passage de l'aspiration movillée a
lI'aspiration séche
Uniquement pour les filtre plat plissé (cellulose) :
ATTENTION
Passage de l'aspiration movillée a I'aspi-
ration séche
Risque d'endommagement du filire plat
plissé.
Lorsque I'élément filire est movillé, ne pas aspirer
de poussiére, car cela boucherait le filtre et le ren-
drait inutilisable.
1. Avant l'utilisation remplacer le filtre movillé par
un filtre sec.
2. Remplacer le filire comme décrit au point
« Entretien et maintenance ».
Remarque
Pour aspirer de l'eau, utiliser un filtre plissé plat
PES, référence de remplacement 0702 400
191.
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Aspiration de l'eau

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhala-

tion de poussiére.

Lors de l'aspiration d'eau, ne pas aspirer de pous-

siéres nocives pour la santé.
Montage des lévres en caoutchouc

1. Démonter les brosses.
Figure B

2. Monter les lévres en caoutchouc.
Remarque
Le c6té structuré des |évres en caoutchouc doit
étre dirigé vers l'extérieur.

Dépose du sac du filtre en feutre

® Retirer toujours le sac du filire en feutre pour as-
pirer des salissures movillées.

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Sortir le sac du filtre en feutre par l'arriére.
Figure C

3. Rabatire la languette de fermeture et fermer le
sac du filtre en feutre hermétiquement.

4. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé confor-
mément aux dispositions légales.

5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Généralités

® Lors de l'aspiration de salissures movillées avec
le suceur & fentes, ou lorsque de l'eau est prin-
cipalement aspirée hors d'un réservoir, il est
conseillé de ne pas actionner le bouton de la
fonction « Nettoyage semi-automatique du
filtre ».

® |'appareil se désactive automatiquement
lorsque le niveau du liquide max. est atteint.

® Dans le cas de liquides non conducteurs (p. ex.
émulsion de bore, huile et graisses), 'appareil
n'est pas désactivé lorsque le réservoir est
plein. Le niveau de remplissage doit &tre contrd-
|€ en continu et le réservoir vidé & temps.

® Lorsque l'aspiration de I'eau est terminée : net-
toyer les électrodes avec une brosse. Nettoyer
le réservoir avec un chiffon humide et sécher.

w WURTH

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration est équipé d'un systéme de
clip. Toutes les piéces d'accessoires d'un diamétre
nominal de 35 mm peuvent étre raccordées.
Figure D

Démarrer l'appareil

1. Brancher la fiche secteur.

2. Mettre I'appareil sous tension avec le bouton
rotatif.

Nettoyage du filtre semi-
automatique

Remarque

L'actionnement du nettoyage du filtre toutes les

5 & 10 minutes augmente la durée de vie du filtre

plat plissé.

Remarque

L'activation du neftoyage semi-automatique du filtre

n'est possible que si l'appareil est sous fension.

1. Actionner 5 fois la touche de neftoyage du filtre
semi-automatique. Le filtre plat plissé est alors
nettoyé par un flux d'air (bruit pulsatoire).

2. Nettoyage puissant (en cas de fort encrasse-
ment du filtre plat plissé) : Fermer le tuyau d'as-
piration avec la main et appuyer 5x sur le
bouton de nettoyage semi-automatique du
filtre, alors que l'appareil fonctionne.

Figure E
Eteindre I'appareil

1. Actionner 5 fois la touche de nettoyage du filtre
semi-automatique.

2. Mettre I'appareil hors tension avec le bouton
rotatif.

3. Débrancher la fiche secteur.

Aprés chaque fonctionnement

1. Vider le réservoir.

2. Aspirer lappareil, a l'intérieur et & 'extérieur, et
le nettoyer & I'aide d'un chiffon humide.

Rangement de l'appareil

1. Ranger le tuyau d'aspiration et le cable secteur
conformément & la figure.
Figure F

2. Placer l'appareil dans un endroit sec et le sécu-
riser contre une utilisation intempestive.
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& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommage-

ment

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Retirer le tube d'aspiration avec la buse pour
sol du support. Pour porter 'appareil, le saisir
par la poignée de transport et le tube d'aspira-
tion.

N

. En cas de transport de I'appareil dans des vé-
hicules, le bloquer contre le glissement et le
basculement suivant les normes en vigueur.

Stockage
A\ PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessures et d'endommage-
ment
Tenir compte du poids de |'appareil pour le stoc-
kage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace inté-
rieur.

Entretien et maintenance

/A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des

piéces sous tension

Mettre |'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Les machines d'élimination des poussiéres sont des

dispositifs de sécurité en vue de prévenir ou d'éli-

miner les risques au sens de l'ordonnance

BGV Al.

® Pour la maintenance par ['vtilisateur, 'appareil
doit étre démonté, nettoyé et entretenu, dans la
mesure ou cela est possible, sans pour autant
mettre en danger le personnel de maintenance
et autres personnes. Les mesures de précaution
appropriées incluent la décontamination avant
le démontage. Prévoir un systéme de ventilation
forcée & filtre sur 'emplacement oU I'appareil
sera démonté, un nettoyage de la surface de
maintenance et une protection appropriée pour
le personnel.

w WURTH

® |'extérieur de l'appareil devra étre décontami-
né par aspiration et soigneusement essuyé ou
traité avec un moyen d'étanchéité avant de le
sortir de la zone dangereuse. Toutes les pieces
de l'appareil doivent étre considérées comme
sovillées lorsqu'elles sont sorties de la zone
dangereuse. Il convient de prendre des me-
sures appropriées pour éviter une répartition
de la poussiére.

® lors de I'exécution de travaux de maintenance
et de réparation, tous les objets souillés qui
n'ont pas pu étre nettoyés convenablement
doivent étre jetés. Ces obijets doivent étre élimi-
nés dans des sacs étanches, en conformité
avec la réglementation en vigueur sur ['élimina-
tion de tels déchets.

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhala-

tion de poussiére.

Lors des opérations de maintenance, (p. ex. un

changement de filtre), porter un masque de protec-

tion respiratoire P2 ou de meilleure qualité et des

vétements jetables.

AN\ AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhala-

tion de poussiére.

Le parfait fonctionnement des dispositifs de sécuri-

té permettant de prévenir les dangers, p. ex. ['étan-

chéité de l'appareil, I'endommagement du filtre,

doit étre contrdlé au moins une fois par an par le

fabricant ou une personne formée & cet effet.

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les piéces en plastique peuvent étre at-

taquées.

Ne pas utiliser de produits d'entretien siliconés

pour effectuer le nettoyage.

® Vous pouvez réaliser vous-méme des travaux
de maintenance et d'entretien simples.

® Nettoyer régulierement la surface de l'appareil
etla face intérieure du réservoir avec un chiffon
humide.
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ATTENTION

Fentes d'aération bouchées

Risque d'endommagement du moteur

thermique.

Maintenir l'appareil et les fentes d'aération propres

afin de travailler correctement et en sécurité.

® Sil'aspirateur vient & tomber une fois en panne
malgré les processus de fabrication et de

contréle rigoureux, la réparation doit étre effec-

tuée par un service aprés-vente Wirth.

En Allemagne, le service aprés-vente Wiirth est

joignable gratuitement sous le numéro de tél.

0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), en Au-

triche sous le numéro de tél. 0800-20 30 13.
® Merci d'indiquer impérativement la référence

indiquée sur la plague signalétique de I'aspira-

teur en cas de questions ou de commandes de
pieces détachées.

Remplacement du filire plat plissé
1. Ouvrir le cache de filtre.
2. Sortir le chassis du filtre.
Figure G
3. Retirer le filtre plat plissé.
4. Eliminer le filtre plat plissé usagé conformément
aux directives légales.
5. Retirer les salissures sur le coté de l'air frais.
6. Nettoyer le cadre du filtre ainsi que la surface
d'appui de ce dernier avec un chiffon humide.
7. Mettre un filtre plat plissé neuf en place. Veiller,
lors de I'insertion, & ce que le filtre plat plissé
soit posé a fleur de tous les cotés.
. Insérer le chassis du filtre.
9. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de

oo}

maniére audible.
Remplacement du sac du filtre en
feutre

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Sortir le sac du filtre en feutre par l'arriére.
Figure C

3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le
sac du filtre en feutre hermétiquement.

4. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé confor-
mément aux dispositions légales.

5. Insérer le sac du filtre en feutre.

6. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

w WURTH

Nettoyage des électrodes
1. Déverroviller et retirer la téte d'aspiration.
2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.
3. Monter et verrovuiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des

piéces sous tension

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remarque

Si un dérangement se produit (p. ex. une cassure

du filtre), mettre 'appareil immédiatement hors ten-

sion. Le dérangement doit étre réparé avant de re-
mettre 'appareil sous tension.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible de
I'alimentation électrique.

2. Contréler le cable secteur, lafiche secteur et les
électrodes de l'appareil.

3. Mettre l'appareil sous tension.

La turbine d’aspiration se coupe

1. Vider le réservoir.

La turbine d'aspiration ne redémarre pas aprés la

vidange du réservoir

1. Mettre l'appareil hors tension, attendre 5 se-
condes et le redémarrer aprés 5 secondes.

2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration,
du tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou
du filtre plat plissé.

2. Remplacer le sac du filtre en feutre plein.

3. Actionner 5 fois la touche de nettoyage semi-
automatique du filtre lorsque 'appareil est sous
tension.

4. Enclencher correctement le cache de filtre.

5. Remplacer le filtre plat plissé.

Sortie de poussiére lors de |'aspiration

1. Corriger la position de montage correcte du
filtre plat plissé.

Figure H
2. Remplacer le filtre plat plissé.
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Le dispositif de coupure automatique (aspiration

de l'eau) ne répond pas

1. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

2. Contréler en continu le niveau de remplissage
dans le cas de liquides non conducteurs d'élec-
tricité.

Le nettoyage semi-automatique du filtre ne fonc-

tionne pas

1. Le tuyau d'aspiration n'est pas raccordé.

Le nettoyage semi-automatique du filtre ne se

coupe pas

1. Contacter le service aprés-vente.

Il est impossible d'activer le nettoyage semi-auto-

matique du filtre

1. Contacter le service aprés-vente.

Service aprés-vente
Sile défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit
étre contrdlé par le service aprés-vente.

® Pour cet aspirateur Wiirth, nous proposons une
garantie conforme aux dispositions légales/
spécifiques & chaque pays & partir de la date
d'achat (justificatif sous forme de facture ou de
bon de livraison). Un modéle de remplacement
est livré ou une réparation est effectuée sur un
appareil ayant subi des dommages.

® Des dommages résultant d'une usure naturelle,
une surcharge ou un traitement non conforme
sont exclus de la garantie.

® |es réclamations ne seront reconnues que si
I'aspirateur n'est pas démonté lorsque vous le
remettrez & une filiale Wirth, & votre représen-
tant commercial Wirth ou & un service aprés-
vente Wirth.

Accessoires et piéces de
rechange

® Seuls les accessoires et piéces de rechange au-
torisés par le fabricant peuvent étre utilisés. Les
accessoires et piéces de rechange originaux
garantissent un fonctionnement de l'appareil
sOr et sans problémes.

w WURTH

® La liste de piéces de rechange actuelle de cet
aspirateur peut étre consultée sur Infernet sous
« http://www.wuerth.com/partsmanager » ou
demandée 4 la filiale Wiirth la plus proche.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine
désignée ci-aprés ainsi que la version que nous
avons mise en circulation, est conforme, de par sa
conception et son type, aux exigences fondamen-
tales de sécurité et de santé en vigueur des normes
UE. Toute modification de la machine sans notre
accord annule cette déclaration.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de pous-
siéres

Type : ISS 301

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 50581

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Documents techniques auprés de :
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
D-74653 Kiinzelsau

e

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M J):i/‘—f-

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Caractéristiques techniques

ISS 30-L
Raccordement électrique
Tension du secteur \Y 220-240
Phase - 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection I
Puissance maximale \W% 1380
Puissance nominale \%\% 1200
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Contenu du réservoir I 30
Volume de remplissage Liquide | 15
Débit d'air (max.) m3/h 150
Dépression (max.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Dimensions et poids
Surface de filtration filtre plat plissé m2 0,6
Diametre du tuyau d'aspiration mm 35
Longueur du tuyau d'aspiration m 3,0
Longueur x largeur x hauteur mm 540 x 370 x 560
Poids opérationnel typique kg 11,8
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 67
Incertitude KpA dB(A) 2
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Cable d'alimentation
Type de céble secteur EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Type de céble secteur CH: HOZRN-F 3x1,0 mm?
Référence EU: 0707 132 100
Référence CH: 0707 132 101
Longueur de céble m 7,5

Sous réserve de modifications techniques.
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Avisos generales
C || Antes de poner en mar-
L_l cha por primera vez el

equipo, lea este manual de instruc-
ciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actie conforme a es-
tos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso poste-

rior o para propietarios ulteriores.

® En caso de no respetar el manual de instruccio-
nes o las instrucciones de seguridad, se pue-
den causar dafios al equipo y crear peligros
para el operario y ofras personas.

® Informe inmediatamente a Wirth si se han pro-
ducido dafios durante el transporte.

® Compruebe si faltan accesorios en el conteni-
do del paquete o si existen dafios.

Protecciéon del medioambiente

Los equipos eléctricos, accesorios y embalajes tie-
nen que ser reciclados de forma ecolégica.

No debe desechar los equipos eléctricos en la ba-
sura doméstica.

w WURTH

Solo para paises de la UE:
¥ De conformidad con la Directiva 2002/96/
/. CE del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-
trénicos y su aplicacién al derecho nacional, los
aparatos eléctricos y electrénicos que ya no fun-
cionen deben reunirse por separado y reciclarse
de manera respetuosa con el medioambiente.

® Esta aspiradora ha sido disefiada para la lim-
pieza en seco y en himedo de las superficies
del suelo y de las paredes.

® Elequipo es apto para aspirar polvos secos, no
inflamables y nocivos para la salud en maqui-
nas y equipos: clase de polvo L establecida por
la norma EN 60335-2-69. Limitacién: No se
deben aspirar sustancias cancerigenas.

® Este equipo es apto para el uso industrial, por
ejemplo en talleres, hoteles, escuelas, hospita-
les, fabricas, tiendas, oficinas y negocios de al-
quiler.

® los dafios ocasionados por un uso no previsto
son responsabilidad del usuario.

® Sitiene dudas sobre la aspiradora y su aplica-
cién, en Alemania puede ponerse en contacto
con el departamento de Asesoramiento sobre
el productoy su aplicacién a través del ndmero
de teléfono +49 (0)7940/15-3904.

(D) Electrodos

(@) Manguera de aspiracién

(3 Gancho para manguera

@ Bogquilla para ranuras

(6) Salida del aire de trabajo

&) Cabezal de aspiracién

(@ Bloqueo del cabezal de aspiracion
Retrdcil

(© Recipiente de suciedad

Rodillo de direccién

(@ Entrada de aire de refrigeracion del motor
(@2 Tubuladura de aspiracién

(@3 Bogquilla para suelos

Tubo de aspiracién

(#® Tope para maletin de herramientas delantero
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Selector giratorio
(i) Tope para maletin de herramientas grande

Tapa del filtro

Tope rcrc maletin de herramientas pequefio
(desplegable)

Asa de transporte

@) Pulsador de la limpieza de filtro
@2 Codo

@3 Soporte de la boquilla para suelos
Soporte para el tubo de aspiracién
¢35 Cable de red

Soporte para codo
@7 Bastidor del filtro

Filtro plegado plano
@9 Limpieza del filtro

30 Placa de caracteristicas
Simbolos en el equipo

Tipo de polvo

LIEACTEIL

ADVERTENCIA: Este equipo contiene pol-
vo daiiino para la salud. Solo personas

formadasy con un equipo de proteccién
adecuado debenllevar a cabo tareas de
vaciado y mantenimiento, incluida la re-
tirada de la bolsa de polvo. No conectar
hasta que no se haya instalado el siste-

ma de filtros completo.
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Filiro plegado plano

Filtro plegado plano (celulosa)
Referencia del arti- 0702 400 367

culo

Filtro plegado plano (PES)
Referencia del arti- [0702 400 191

culo
Filtro plegado plano (HEPA)
Referencia del arti- [0702 400 368

culo

Bolsa filtrante de fieltro, bolsa para
eliminacion de residuos

Bolsa filtrante de fieltro

Ll Referencia del arti- [0702 400 071

culo

Bolsa para eliminacién de residuos

Referencia del arti- [0702 400 074

culo

@

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso de un peligro inminente que pro-
duce lesiones corporales graves o la
muerte.

/N ADVERTENCIA

Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO

Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir daiios materiales.
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Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

Peligro de daiios y riesgo para la salud

A la hora de manipular este equipo debe tener en

cuenta las siguientes instrucciones de seguridad.

® Solo personal formado debe hacer
uso del equipo y de las sustancias
para las que se debe emplear, inclui-
do el procedimiento seguro de la eli-
minacién del material recogido.

® En caso de que el aire de salida retor-
ne a la habitacién, debe disponerse
de un coeficiente de circulacién de
aire L suficientemente amplio en la sa-
la. Para respetar los valores limite re-
queridos, el caudal de retorno debe
ser como maximo un 50 % del caudal
de aire fresco (volumen de la habita-
cidn Vp x coeficiente de circulacién de
aire Ly). Sin medidas de ventilacién
especiales se aplica: L= 1 h'l.

® Este equipo contiene polvo daiiino
para la salud. Solo personas forma-
das y con un equipo de proteccion
adecuado deben llevar a cabo tareas
de vaciado y mantenimiento, incluida
la eliminacién de los recipientes colec-
tores de polvo.

® No utilice el equipo sin el sistema de
filirado completo.

® Tenga en cuenta las disposiciones de
seguridad aplicables a los materiales
tratados.

® Para garantizar una posicion segura
del equipo, accione el freno de esta-
cionamiento en el rodillo de direccién.
Si el freno de estacionamiento estd
abierto, el equipo puede moverse de
forma descontrolada.
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Puesta en funcionamiento

/N ADVERTENCIA
Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias
por la inhalacién de polvo.
Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que en
caso contrario sube el riesgo para la salud por la
mayor salida de polvo fino.
CUIDADO
Salida de polvo fino
Peligro de dafios en el motor de aspira-
cion.
No elimine nunca el filtro plegado plano durante
la aspiracién.

Sistema antiestdtico
Gracias al empalme de conexién puesto a tierra
se desvian las cargas estdticas. De esta forma se
evita la formacién de chispas y los choques eléctri-
cos con los accesorios conductores (opcionales).

Aspiracion de suciedad seca

® El equipo dispone de una bolsa filtrante de fiel-
tro con lengiieta de cierre, referencia del articu-
lo 0702 400 071 (5 unidades).

Nota

Con este equipo se puede aspirar todo tipo de pol-

vo hasta el tipo de polvo L.

Nota

El equipo es adecuado como aspirador para uso

industrial para aspirar polvo seco no inflamable

con valores limite de puesto de trabajo superiores

oiguales a 1 mg/m> .

® Durante la aspiracién del polvo fino, puede uti-
lizarse de forma adicional una bolsa filtrante
de fieltro.

Montaje de la bolsa filtrante de fieltro
1. Desbloquee vy retire el cabezal de aspiracién.
2. Coloque la bolsa filtrante de fieltro.

Figura A
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracién.
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Cambio de aspiracion seca a aspiracion
humeda
Vélido solo para filiro plegado plano (celulosal):
CUIDADO
Cambio de aspiracién seca a aspiraciéon
himeda
Peligro de daiios en el filtro plegado pla-
no.
Con el elemento filtrante mojado no aspire polvo
seco, ya que se acumula en el filiro y lo puede de-
jar inutilizable.
1. Antes de iniciar el uso debe sustituir el filiro mo-
jado por uno seco.
2. El cambio de filtro se describe en el punto «Cui-
dados y mantenimientos.
Nota
En la aspiracién de suciedad liquida debe em-
plear un filtro plegado plano PES, referencia
del articulo para recambios 0702 400 191.

Aspiracion de suciedad liquida
A PELIGRO
Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias
por la inhalacién de polvo.
En la aspiracién de suciedad liquida no se debe
recoger polvo dafiino para la salud.
Montaje de los labios de goma
1. Desmonte las tiras del cepillo.
Figura B
2. Monte los labios de goma.
Nota
El lado estructurado de los labios de goma
debe quedar orientado hacia fuera.
Retirada de la bolsa filtrante de fieltro
® Para la aspiracion de suciedad liquida siempre
debe refirar la bolsa filtrante de fieltro.
1. Desbloquee y refire el cabezal de aspiracién.
2. Extraiga la bolsa filtrante de fieltro hacia atrds.
Figura C
3. Pliegue la lengiieta de cierre y selle la bolsa fil-
trante de fieltro de forma hermética.
4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada confor-
me a las normativas legales.
5. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracién.

w WURTH

Generalidades

® Al aspirar suciedad liquida con la boquilla
para ranuras o si va a aspirar sobre fodo agua
de un recipiente, es recomendable que no ac-
cione el pulsador de la funcién «Limpieza se-
miautomdtica del filtro».

® Al alcanzar el nivel de llenado de liquido méx.
se desconecta el equipo automdticamente.

® En caso de liquidos no conductores (p. ej. acei-
tes, grasas y taldrinas) el equipo no se desco-
necta cuando se llena el recipiente. Debe revi-
sar el nivel de llenado de forma continua y va-
ciar el recipiente a tiempo.

® Al finalizar la aspiracién de suciedad liquida:
Limpie los electrodos con un cepillo. Limpie y
seque el recipiente con un pafio himedo.

Conexion de clip
La manguera de aspiracién estd equipada con un
sistema de clips. Se pueden conectar todos los ac-
cesorios con un ancho nominal de 35 mm.
Figura D

Conexién del equipo
1. Enchufe el conector de red.
2. Conecte el equipo mediante el selector giratorio.

Limpieza semiautomatica de filtros

Nota

El accionamiento de la limpieza del filtro cada 5-

10 minutos incrementa la vida 0til del filtro plega-

do plano.

Nota

La conexién de la limpieza semiautomdtica de fil-

tros solo se puede llevar a cabo con el equipo co-

nectado.

1. Accione el pulsador de la limpieza semiauto-
mdtica del filiro 5 veces. Entonces, el filtro ple-
gado plano se limpia mediante una descarga
de aire (ruido de impulsos).

2. limpieza power (cuando el filtro plegado pla-
no esté especialmente sucio): Cierre el tubo de
aspiracién o el codo con la mano y accione
cinco veces la tecla de limpieza semiautomdti-
ca del filiro con el equipo conectado.

Figura E
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Desconexién del equipo
1. Accione el pulsador de la limpieza semiauto-
mdtica del filtro 5 veces.
2. Desconecte el equipo mediante el selector gira-
torio.
3. Desenchufe el conector de red.

Tras cada servicio
1. Vacie el recipiente.
2. Limpie el interior y el exterior del equipo me-
diante aspiracién y lavado con un pafio hime-

do.

Almacenaje del equipo
1. Almacene la manguera de aspiracién y el ca-
ble de red segin la figura.
Figura F
2. Coloque el equipo en un espacio seco y proté-
jalo contra cualquier uso no autorizado.

Transporte

AN\ PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y daiios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el

transporte.

1. Retire el tubo de aspiracién con la boquilla
para suelos del soporte. Coja el equipo por el
asa de transporte y el tubo de aspiracién para
transportarlo.

2. Al transportar el equipo en vehiculos, asegure-
lo para evitar que resbale y vuelque conforme
a las directrices vigentes.

Almacenamiento
AN\ PRECAUCION
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daiios
Tenga en cuenta el peso del equipo para su alma-
cenamiento.
El equipo solo se puede almacenar en interiores.
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Conservacion y

mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen

corriente

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red.

Las méquinas que generan polvo cuentan con dis-

positivos de seguridad para evitar o solucionar pe-

ligros conforme a BGV A1.

® Para el mantenimiento por parte del usuario, el
equipo se debe desmontar, limpiar y revisar
siempre que sea factible y no represente un pe-
ligro para el personal de mantenimiento y de-
més personas. Unas medidas de precaucién
adecuadas incluyen la descontaminacién an-
tes del desmontaje. Debe garantizarse la venti-
lacién filtrada del lugar en el que se va a des-
montar el equipo, la limpieza de las superficies
de mantenimiento y la proteccién adecuada
del personal.

® FEl exterior del equipo se debe descontaminary
limpiar mediante procedimientos de aspiracién
de polvo, o se debe tratar con un producto de
sellado antes de ser retirado de la zona peli-
grosa. Todos los componentes del equipo de-
ben considerarse como contaminados si se sa-
can de la zona peligrosa. Deben adoptarse
medidas adecuadas para evitar la dispersién
de polvo.

® Durante la realizacién de trabajos de manteni-
miento y reparacién deben desecharse todos
los objetos contaminados que no se hayan po-
dido limpiar de forma satisfactoria. Dichos ob-
jetos deben desecharse en bolsas impermea-
bles de conformidad con las normativas vigen-
tes para la eliminacién de dichos residuos.
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A PELIGRO

Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias
por la inhalacién de polvo.

Para realizar tareas de mantenimiento (p. ej. cam-

bio de filiro) debe llevar siempre una mascarilla de

proteccién respiratoria P2 o superior y ropa de un

solo uso.

AN\ ADVERTENCIA

Peligro por polvo daiiino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias

por la inhalacién de polvo.

Al menos una vez al afio, el fabricante o una per-

sona cudlificada, debe comprobar el funciono-

miento correcto y seguro de los dispositivos de

seguridad para prevenir riesgos, p.ej., la estan-

queidad del equipo, ausencia de dafios en el filtro.

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir da-

fos.

No use detergentes con silicona para la limpieza.

® |os trabajos de limpieza y mantenimiento sen-
cillos los puede realizar usted mismo.

® Debe limpiar regularmente la superficie del
equipo y el interior del recipiente con un pafio
himedo.

CUIDADO

Rejillas de ventilacién obstruidas

Peligro de daiios en el motor de aspira-

cion.

Mantenga limpios el equipo y las rejillas de venti-

lacién para poder trabajar de forma cémoda y se-

gura.
® Sila aspiradora no funciona en algin momen-

to a pesar de los minuciosos procesos de fabri-

cacién y comprobacién, el MasterService de
Wirth se ocuparé de la reparacién.

En Alemania, puede contactar con el Master-
Service de Wiirth de forma gratuita en el tel.
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37) y en
Austria en el 0800-20 30 13.

® Esimprescindible que indique la referencia del

articulo que aparece en la placa de caracteris-

ticas de la aspiradora.
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Cambio del filtro plegado plano

1. Abra la tapa del filtro.

2. Extraiga el bastidor del filtro.

Figura G

3. Extraiga el filtro plegado plano.

4. Elimine el filtro plegado plano usado conforme
a las normativas legales.

5. Limpie la suciedad generada en el lado del
aire limpio.

6. Limpie el bastidor del filtro y su superficie de
apoyo con un pafio himedo.

7. Coloque un nuevo filtro plegado plano. A la
hora del montaje, procure que el filtro plegado
plano encaje correctamente en todos los lados.

8. Coloque el bastidor del filtro.

9. Cierre la tapa del filtro, debe escucharse cé6mo
encaja.

Cambio de la bolsa filtrante de
fieltro

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracién.

2. Extraiga la bolsa filtrante de fieltro hacia atrds.
Figura C

3. Pliegue la lengiieta de cierre y selle la bolsa fil-
trante de fieltro de forma hermética.

4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada confor-
me a las normativas legales.

5. Coloque la nueva bolsa filirante de fieltro.

6. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracién.

Limpieza de los electrodos
1. Desbloquee vy retire el cabezal de aspiracién.
2. Limpie los electrodos con un cepillo.
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracién.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen
corriente

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red.

Nota

Si surge un fallo (p. ej. rotura de filtro), hay que
desconectar el equipo inmediatamente. Antes de
la nueva puesta en funcionamiento hay que elimi-
nar el fallo.
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La turbina de aspiracién no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimen-
tacién de corriente.

2. Compruebe el cable de red, el conector de red
y los electrodos del equipo.

3. Conecte el equipo.

La turbina de aspiracién se desconecta

1. Vacie el recipiente.

La turbina de aspiracién no vuelve a arrancar tras

el vaciado del recipiente

1. Desconecte el equipo y espere 5 segundos,
vuelva a conectarlo pasados los 5 segundos.

2. Limpie los electrodos con un cepillo.

La potencia de aspiracién se reduce

1. Elimine el atasco de la boquilla aspiradora, del
tubo de aspiracién, de la manguera de aspira-
cién o del filtro plegado plano.

2. Cambie la bolsa filtrante de fieltro llena.

3. Accione el pulsador de la limpieza semiautom&-
tica del filtro 5 veces con el equipo conectado.

4. Encaije la tapa del filtro correctamente.

5. Cambie el filtro plegado plano.

Salida de polvo durante la aspiracién

1. Comprobar/corregir la posicién correcta del
filtro plegado plano.
Figura H

2. Cambie el filtro plegado plano.

La desconexién automdtica (aspiracién de sucie-

dad liquida) no funciona

1. Limpie los electrodos con un cepillo.

2. Controle el nivel de llenado del liquido no con-
ductor de forma continua.

La limpieza semiautomdtica de filtros no funciona

1. Manguera de aspiracién no conectada.

La limpieza semiautomdtica de filtros no se desco-

necta

1. Péngase en contacto con el servicio de posven-
ta.

La limpieza del filtro semiautomdtica no se puede

conectar

1. Péngase en contacto con el servicio de posven-
ta.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de
postventa debe comprobar el equipo.
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® Para esta aspiradora de Wiirth ofrecemos una
garantia conforme a las normativas legales/es-
pecificas del pais a partir de la fecha de com-
pra (con el comprobante de la factura o el al-
bardn). Los dafios causados se solucionardn
con la entrega de una pieza de recambio o la
reparacion.

® Los dafios que hayan sido causados por des-
gaste natural, sobrecarga o manipulacién inde-
bida no entran en garantia.

® Solo se reconocerdn las reclamaciones si la as-
piradora se entrega sin desmontar en una su-
cursal de Wiirth, a su representante de ventas

de Wiirth o al MasterService de Wiirth.

Accesorios y recambios

® Solo se deben utilizar accesorios y recambios
autorizados por Wirth. Los accesorios y re-
cambios originales garantizan un funciona-
miento seguro y sin fallos del equipo.

® Puede acceder a la lista de recambios actual
de la aspiradora en internet en "http://
www.wuerth.com/partsmanager” o solicitarla
a la sucursal de Wiirth mds préxima.
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Declaraciéon de conformidad
UE

Por la presente declaramos que la mdquina desig-
nada a continuacién cumple, en lo que respecta a
su disefio y tipo constructivo asi como a la versién
puesta a la venta por nosotros, las normas bésicas
de seguridad y sobre la salud que figuran en las
directivas comunitarias correspondientes. Si se
producen modificaciones no acordadas en la m&-
quina, esta declaracién pierde su validez.
Producto: Aspirador en seco y himedo

Tipo: ISS 30-L

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
Documentacién técnica en:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

Tt i

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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Datos técnicos

ISS 30-L
Conexién eléctrica
Tensién de red \Y 220-240
Fase - 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Tipo de proteccién IPX4
Clase de proteccion I
Potencia méxima \%\% 1380
Potencia nominal w 1200
Datos de potencia del equipo
Contenido del recipiente | 30
Volumen de llenado de liquido I 15
Volumen de aire (mdx.) m3/h 150
Baja presién (méx.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Peso y dimensiones
Superficie de filtrado del filtro plegado plano m2 0,6
Didmetro de la manguera de aspiracién mm 35
Longitud de la manguera de aspiracién m 3,0
Longitud x anchura x altura mm 540 x 370 x 560
Peso de servicio fipico kg 11,8
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69
Nivel de presién acUstica LpA dB(A) 67
Inseguridad KpA dB(A) 2
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5
Inseguridad K m/s2 0,2
Cable de red
Tipo del cable de red EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?2
Tipo del cable de red CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?2
Referencia del articulo EU: 0707 132 100
Referencia del articulo CH: 0707 132 101
Longitud del cable m 7,5

Reservado el derecho de realizar modificaciones
técnicas.
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Avisos gerais
C || Antes da primeira utili-
L_l zagdo do aparelho

leia 0 manual de instrugdes original e
os avisos de seguranca que o acom-

panham. Proceda de acordo com o
mesmo.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utiliza-

co futura.

® A ndo observancia do manual de instrucdes e
dos avisos de seguranca pode originar danos
no aparelho e perigo para o operador e tercei-
ros.

® Em caso de danos de transporte, informar ime-
diatamente a Wiirth.

® Ao desembalar, verifique o contetdo da emba-
lagem e se existem acessérios em falta ou da-
nos.

Proteccdo do meio ambiente

Os aparelhos eléctricos, acessérios e embalagens
devem ser encaminhados para reutilizacdo com-
pativel com o ambiente.

Nao coloque aparelhos eléctricos no lixo domésti-
co!

w WURTH

Apenas para paises da UE:
< De acordo com a directiva europeia 2002/
‘3 96/CE sobre aparelhos eléctricos e elec-
trénicos usados e a sua transposicdo para o
direito nacional, os aparelhos eléctricos inutiliza-
dos t&m de ser recolhidos separadamente e enca-
minhados para reutilizagdo compativel com o am-
biente.

Utilizacéo adequada

® Este aspirador destina-se & limpeza a seco e &
limpeza himida de superficies pavimentadas e
superficies de parede.

® O aparelho é adequado para aspiracdo de
poeiras secas, ndo inflamdveis, prejudiciais &
sadde em mdquinas e aparelhos; classe de p6
L de acordo com a EN 60335-2-69. Restricdo:
Ndo podem ser aspiradas substéncias canceri-
genas.

® Este aparelho é adequado para a utilizagdo in-
dustrial, por exemplo, no artesanato, em ho-
téis, escolas, hospitais, fdbricas, lojas, escrité-
rios e agéncias imobilidrias.

® Os danos causados por uma utilizagdo inade-
quada séo da responsabilidade do utilizador.

® As dovidas sobre o aspirador e a sua aplica-
¢do poderé&o ser esclarecidas, na Alemanha,
junto do Aconselhamento sobre produto e apli-
cacdo, através do tel. 07940/15-3904.

Descricdo do aparelho

(D) Eléctrodos

(@) Mangueira de aspiracdo

(® Gancho para mangueiras

(@ Bocal para juntas

(6) Ar de saida, ar de trabalho

®) Cabeca de aspiragéo

@ Bloqueio da cabega de aspiragdo
Punho

(© Recipiente de sujidade

Roleto de direccdo

(@ Entrada de ar, ar de arrefecimento do motor
(@2 Suporte de aspiragdo

@ Bocal para pavimentos

Tubo de aspiragdo

(15 Batente para caixa de ferramentas & frente
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Interruptor rotativo
(?) Batente para caixa de ferramentas grande
Tampa do filtro

Batente para caixa de ferramentas pequena

(desdobravel)
Pega de transporte
¢ Botdo da limpeza do filtro
¢2 Tubo curvo
@3 Suporte do bocal para pavimentos
Suporte do tubo de aspiracdo
¢5 Cabo de rede
Suporte para tubo curvo
@7 Estrutura do filtro

Filtro de pregas
@9 Limpeza do filtro

30 Placa de caracteristicas
Simbolos no aparelho

Classe de pé

LIEACTEIL

ADVERTENCIA: Este aparelho contém
pos perigosos para a savde. O esvazia-
mento e manutencéo, incluindo a remo-
¢éio do saco de pé, sé podem ser efec-
tuados por profissionais experientes en-
vergando equipamento de proteccéo
adequado. Néo ligar antes de estar ins-
talado o sistema filtrante completo.

Filtiro de pregas

Filtro de pregas (celulose)

W Ref.° 0702 400 367
_

Filtro de pregas (PES)

Ref.c 0702 400 191
Filtro de pregas (HEPA)
Ref.” 0702 400 368
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Saco do filtro de velo, saco de
recolha

Saco do filtro de velo

Ll Ref 0702 400 071

Saco de recolha
Ref.” 0702 400 074

@

|
Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.
A ATENCAO

Aviso de uma possivel situacéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos gra-
ves ou morte.

A\ CUIDADO

Aviso de uma possivel situacéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

Aviso de uma possivel situacéo de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Avisos de seguranca

A PERIGO

Perigo para a saude e perigo de danos

Ao manusear este aparelho, respeite os seguintes

avisos de seguranca.

® O manuseamento do aparelho e das
substéncias para as quais deve ser uti-
lizado, incluindo o processo seguro
de eliminac@o do material recolhido,
deve estar exclusivamente a cargo de
pessoal com formacéo adequada.
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® Se o ar de exaustéao for reconduzido
para o compartimento, deve haver
uma taxa de ventilacéo de ar L sufi-
ciente nesse compartimento. Para res-
peitar os valores-limite exigidos, o
caudal volumico reconduzido deve
corresponder, no maximo, a 50% do
volume de ar puro (volume no com-
partimento Vp x taxa de ventilacdo
de ar Lyy). Sem medidas de ventilacdo
especiais, aplica-se: Ly=1h"1.

® Este aparelho contém pé perigoso
para a saude. Os processos de esva-
ziamento e manutencéo, incluindo a
remocéio do recipiente colector de po,
s6 podem ser efectuados por profis-
sionais experientes envergando equi-
pamento de proteccéo adequado.

® Naéo utilize o aparelho sem o sistema
de filtracdo completo.

® Respeite as normas de seguranca
aplicaveis relativas aos materiais a
tratar.

® Para um posicionamento seguro do
aparelho, accione o travéo de par-
queamento no roleto de direccéo. Se
o travdo de parqueamento néao for
accionado, o aparelho pode entrar
em movimento descontrolado.

A ATENCAO

Perigo devido a pé nocivo para a saude
Doencas das vias respiratérias devido a
inalacéo de pé.

Ndo aspire sem o elemento filtrante, pois a eleva-
da emissdo de pé fino constitui um perigo para a
sadde.

ADVERTENCIA

Emisséo de pé fino

Perigo de danos na turbina de aspira-
cdo.

Ao aspirar, nunca retire o filtro de pregas.
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Sistema anti-estatico
O bocal de ligacéo com terra permite dissipar as
cargas estdticas. Evita-se assim a formacéo de fais-
cas e os choques eléctricos com acessérios condu-
tores de electricidade (opcdo).
Aspiracéo de sélidos
® O aparelho estd equipado com um saco de fil-
tro de velo com lingueta de fecho, ref.® em
substituicdio 0702 400 071 (5 unidades).
Aviso
Este dispositivo permite absorver todos os tipos de
poeiras até a classe de pé L.
Aviso
O aparelho é adequado como aspirador indus-
trial para aspiracdo de poeiras secas ndo inflamd-
veis, com valores iguais ou superiores a 1 mg/m3 .
® Para a aspiracdo de pé fino, pode ser utilizado
adicionalmente um saco de filtro de velo.
Instalar o saco de filtro de velo
1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracédo.
2. Encaixar o saco de filtro de velo.
Figura A
3. Colocar e bloguear a cabega de aspiragdo.
Mudanca de aspiracéo de liquidos para
sélidos
Aplicavel apenas ao filtro de pregas (celulose):
ADVERTENCIA
Mudanca de aspiracéo de liquidos para
sélidos
Perigo de danos no filtro de pregas.
Com o elemento filtrante molhado, néo aspirar pé
seco, uma vez que este entope o filtro e o pode
inutilizar.
1. Antes da utilizacdo, substituir os filtros molha-
dos por secos.
2. O processo de mudanca do filtro é descrito no
ponto "Conservagdo e manutencdo".
Aviso
Na aspiracdo de liquidos deve utilizar-se um fil-
tro de pregas plano PES, ref.® em substituico

0702 400 191.
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Aspiracéo de liquidos
A PERIGO
Perigo devido a pé nocivo para a saude
Doencas das vias respiratérias devido a
inalacéo de pé.
Na aspiracdo de liquidos, ndo devem ser aspira-
dos pés perigosos para a sadde.
Instalar labios de borracha
1. Desmontar as tiras de escovas.
Figura B
2. Instalar labios de borracha.
Aviso
O lado estruturado dos labios de borracha tem
de ficar virado para fora.
Remover o saco de filtro de velo
® Para a aspiracdo de sujidade himida, tem de
ser sempre retirado o saco de filtro de velo.
1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragéo.
2. Retirar o saco de filtro de velo puxando-o para
trds.
Figura C
3. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o
saco de filtro de velo.

4. Eliminar o saco de filtro de velo usado em con-

formidade com as normas legais.

5. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracéo.

Geral

® Ao aspirar sujidade himida com o bocal para
juntas, ou quando se aspira sobretudo dgua de
um depésito, é recomenddvel ndo accionar o
botdo da funcéo “Limpeza semi-automdtica do
filtro”.

® Ao ser atingido o nivel maximo do liquido, o
aparelho desliga-se automaticamente.

® No caso de liquidos ndo condutores (por
exemplo, lubrificante de brocas, éleos e mas-
sas lubrificantes), o aparelho néo ¢ desligado
quando o depésito estd cheio. O nivel de en-
chimento tem de ser continuamente verificado
e o depésito esvaziado atempadamente.

® Apés a concluséo da aspiracdo de liquidos:
Limpar os eléctrodos com uma escova. Limpar
o depésito com um pano himido e secé-lo.

w WURTH

Ligacdo tipo “clipe”
A mangueira de aspiracdo estd equipada com um
sistema de clipe. Podem ser ligadas pecas de
acessério com um diémetro nominal de 35 mm.
Figura D

Ligar o aparelho
1. Ligar a ficha de rede.

2. ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Limpeza semi-automatica do filtro

Aviso

O accionamento da limpeza do filtro a cada 5-10

minutos aumenta o tempo de paragem do filtro de

pregas.

Aviso

A ligacdo da limpeza semi-automdtica do filtro s6

é possivel com o aparelho ligado.

1. Accionar 5x o bot&o da limpeza semi-automé-
tica do filtro. O filtro de pregas ¢, entdo, limpo
através de um sopro de ar (som pulsante).

2. Limpeza Power (para elevados niveis de sujida-
de no filtro de pregas): Fechar manualmente o
tubo de aspiracdo ou o tubo curvo e accionar
5x o botdo da limpeza semi-automdtica do fil-
tro com o aparelho ligado.

Figura E
Desligar o aparelho

1. Accionar 5x o botdo da limpeza semi-automé-
tica do filtro.

2. Desligar o aparelho no interruptor rotativo.

3. Refirar a ficha de rede.

Apés cada operacéio

1. Esvaziar o depésito.

2. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e lim-
par com um pano himido.

Armazenar o aparelho
1. Armazenar a mangueira de aspiracdo e o
cabo de rede conforme ilustrado na figura.
Figura F
2. Guardar o aparelho num lugar seco e proteger
contra utilizacdo néo autorizada.
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A CUIDADO

Néo observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporté-lo.

1. Retirar do suporte o tubo de aspiracdo com bo-
cal para pavimentos. Para transportar o apare-
lho, agarrar pela pega de transporte e pelo
tubo de aspiracdo.

. Ao transportar o aparelho em veiculos, prote-
gé-lo contra deslizamento e fombo, de acordo
com as directivas em vigor.

Armazenamento

A CUIDADO

Néo observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo
armazenamento.

N

O aparelho sé pode ser armazenado no interior.

Conservacdo e manutencao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pe-

cas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

As mdquinas de remocéo de pé sdo unidades de

seguranca cujo objectivo é prevenir ou eliminar

perigos, na acepcdo de BGV Al.

® Para a manutencdo pelo utilizador, o aparelho
deve ser desmontado, limpo e sujeito a manu-
tencdo, até onde for possivel, sem que tal resul-
te num perigo para o pessoal responsavel pela
manutenc¢do e para terceiros. As medidas de
precaucdo adequadas incluem a descontami-
nacdo antes da desmontagem. Providenciar a
ventilac&o forcada filtrada localmente onde o
aparelho ser& desmontado, bem como a limpe-
za da superficie de manutencéo e a proteccdo
adequada do pessoal.

w WURTH

® O exterior do aparelho deve ser descontamina-
do através da aspiracdo de p6, devendo tam-
bém ser bem limpo ou coberto com vedante,
antes de ser removido da drea de perigo. To-
das as pecas do aparelho devem ser conside-
radas contaminadas se tiverem sido recolhidas
de &reas de perigo. Devem ser tomadas medi-
das adequadas, para evitar que o pé se disper-
se.

® Durante a realizacdo dos trabalhos de repara-
¢do e de manutengdo, todos os objectos conta-
minados que néo possam ser limpos de forma
satisfatéria devem ser descartados. Tais objec-
tos devem ser eliminados em sacos impermed-
veis, em conformidade com as normas em vi-
gor relativas & eliminagdo de tais residuos.

A PERIGO

Perigo devido a pé nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a

inalacéo de pé.

Durante os trabalhos de manutencéo (p. ex. subs-

tituicdo de filtro) use uma mdscara respiratéria P2

ou superior e vestudrio descartdvel.

A ATENCAO

Perigo devido a pé nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a

inalacéo de pé.

As unidades de seguranca para prevencéo de pe-

rigos tém de ser verificadas pelo fabricante ou por

uma pessoa qualificada, pelo menos uma vez por

ano, quanto ao perfeito funcionamento dos ele-

mentos técnicos de seguranca, p. ex. estanqueida-

de do aparelho, dano no filtro.

ADVERTENCIA

Produtos de conservacéo com silicone

Podem atacar as pecas de plastico.

Néo utilize na limpeza produtos de conservacéo

contendo silicone.

® O:s trabalhos simples de manutencéo e conser-
vacdo podem ser executados por si.

® A superficie do aparelho e a parte interna do
depésito devem ser limpos regularmente com
um pano himido.
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ADVERTENCIA

Fendas de ventilacéo obstruidas

Perigo de danos na turbina de aspira-

cdo.

Manter o aparelho e as fendas de ventilacdo lim-

pas para trabalhar com eficiéncia e seguranca.

® Caso se verifique uma falha do aspirador ape-
sar do cuidadoso processo de fabrico e de ve-
rificacdio, a reparacéo deve ser realizada por
uma Wirth MasterService.
Na Alemanha, a Wirth MasterService pode
ser contactada gratuitamente através do fel.
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37) e na
Austria através do tel. 080020 30 13.

® Ao solicitar informacdes ou encomendar pe-
cas, indique sempre a ref.® constante na placa
de caracteristicas do aspirador.

Substituir filtro de pregas

1. Abrir a tampa do filtro.

2. Remover a estrutura do filtro.

Figura G

3. Remover o filiro de pregas.

4. Eliminar o filtro de pregas usado em conformi-
dade com as normas legais.

5. Remover a sujidade no lado do ar limpo.

6. Limpar a estrutura do filtro e a superficie de apoio
da estrutura do filiro com um pano himido.

7. Colocar filtros de pregas novos. Ao colocar o
filtro de pregas, ter em atencdo que este deve
ser aplicado de forma a ficar totalmente nivela-
do.

. Colocar a estrutura do filtro.

[oe]

9. Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar
de forma audivel.

Substituir o saco de filtro de velo
1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracdo.
2. Retirar o saco de filtro de velo puxando-o para
trds.
Figura C
3. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o
saco de filtro de velo.
4. Eliminar o saco de filiro de velo usado em con-
formidade com as normas legais.
. Encaixar o saco de filtro de velo novo.
6. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracéo.

[&,]
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Limpar os eléctrodos
1. Desbloquear e retirar a cabeca de aspiracé&o.
2. Limpar os eléctrodos com uma escova.
3. Colocar e bloquear a cabeca de aspiracdo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pe-

cas sob tenséo

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Aviso

Se ocorrer uma avaria (p. ex. ruptura do filtro), o

aparelho tem de ser desligado de imediato. A ava-

ria tem de ser reparada antes de um novo arran-

que.

A turbina de aspiragéo ndo funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentacdo
eléctrica.

2. Verificar o cabo de rede, a ficha de rede e os
eléctrodos do aparelho.

3. ligar o aparelho.

A turbina de aspiragéo desliga

1. Esvaziar o depésito.

A turbina de aspirac@o néo volta a funcionar apés

a drenagem do depésito

1. Desligar o aparelho e aguardar 5 segundos;
voltar a ligar passados os 5 segundos.

2. Limpar os eléctrodos com uma escova.

A poténcia de aspiracdo diminui

1. Remover obstrucdes do bocal de aspiracdo,
tubo de aspiracdo, mangueira de aspiracéo
ou filtro de pregas.

2. Substituir o saco de filtro de velo cheio.

3. Accionar 5x o botdo da limpeza semi-automé-
tica do filtro com o aparelho ligado.

4. Encaixar a tampa do filtro correctamente.

5. Substituir o filtro de pregas.

Saida de pé ao aspirar

1. Verificar/corrigir a posicéo de montagem do
filtro de pregas.
Figura H

2. Substituir o filtro de pregas.
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O sistema de corte automdtico (aspiracdo de liqui-

dos) ndo actua

1. Limpar os eléctrodos com uma escova.

2. Verificar continuamente o nivel de enchimento
em caso de liquido ndo condutor de electrici-
dade.

Limpeza semi-automdtica do filiro ndo funciona

1. Mangueira de aspiracéo néo ligada.

Limpeza semi-automdtica do filtro ndo desliga

1. Informar o Servico de Assisténcia Técnica.

Ndo ¢é possivel ligar a limpeza semi-automdtica do

filtro

1. Informar o Servico de Assisténcia Técnica.

Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o
aparelho terd de ser verificado pelo servico de as-
sisténcia técnica.

® Este aspirador da Wiirth vem acompanhado
de garantia, em conformidade com as normas
legais/nacionais, que terd efeito a partir da
data de compra (a factura ou nota de entrega
servem de comprovativo). Os danos causados
serdo reparados por meio de fornecimento de
pecas sobressalentes ou reparagdo.

® FEsido excluidos da garantia os danos que se
devam a desgaste natural, sobrecarga ou ma-
nuseamento inadequado.

® As reclamagdes s6 poderdo ser aceites se en-
tregar o aspirador intacto numa filial Wiirth, no
seu representante de vendas Wiirth ou numa
Wiirth MasterService.

Acessorios e pecas
sobressalentes

® Sé podem ser utilizados acessérios e pecas so-
bressalentes autorizados pela Wirth. A utiliza-
¢do de acessérios e pecas sobressalentes origi-
nais garante uma operacdo correcta e segura
do aparelho.

® A lista de pecas sobressalentes actualizada
deste aspirador pode ser consultada na Inter-
net em “http://www.wuerth.com/partsmana-
ger” ou solicitada junto da filial Wiirth mais
préxima.

w WURTH

Declaracéo de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas maqui-
nas, em virtude da sua concepcéo e tipo de cons-
trucdo, bem como do modelo colocado por nés

no mercado, estdo em conformidade com os requi-
sitos de sadde e seguranca essenciais e pertinen-
tes das directivas da Unido Europeia. Em caso de

realizacdo de alteracées na maquina sem o nosso
consentimento prévio, a presente declaracéo fica
sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos

Tipo: ISS 30-L

Directivas da Uniéo Europeia pertinen-
tes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Documentacdo técnica em:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

e

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M Jj:Lf-

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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ISS 30-L
Ligacao eléctrica
Tensdo da rede \% 220-240
Fase - 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tipo de proteccdo IPX4
Classe de proteccéo I
Poténcia mdxima \W% 1380
Poténcia nominal \% 1200
Caracteristicas do aparelho
Contetdo do depésito | 30
Quantidade de enchimento do liquido I 15
Volume de ar (mdx.) m3/h 150
Subpressdo (méx.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Medidas e pesos
Superficie filtrante do filtro de pregas m2 0,6
Diémetro da mangueira de aspiracdo mm 35
Comprimento da mangueira de aspiracéo m 3,0
Comprimento x Largura x Altura mm 540 x 370 x 560
Peso de operacdo tfipico kg 11,8
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69
Nivel acistico LpA dB(A) 67
Inseguranca KpA dB(A) 2
Valor de vibracdo méao/braco m/s2 <2,5
Inseguranca K m/s2 0,2
Cabo de rede
Modelo do cabo de rede EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?2
Modelo do cabo de rede CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?2
Ref.° EU: 0707 132 100
Ref.® CH: 0707 132 101
Comprimento do cabo m 7,5

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.
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Algemene aanwijzingen
C || Voordat u het appa-
@ L_l raat voor het eerst ge-

bruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies door te le-
zen. Volg de in deze
gebruikershandeling gegeven instruc-
ties op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of
volgende eigenaars.
® Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veilig-
heidsinstructies niet worden opgevolgd, kan dit
schade aan het toestel en gevaar voor de be-
diener en andere personen tot gevolg hebben.
® Bij fransportschade onmiddellijk Wiirth op de
hoogte brengen.
® Controleer bij het uitpakken of de verpakkings-
inhoud compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

Elektrische apparatuur, toebehoren en verpakkin-
gen moeten milieuvriendelijk worden gerecycled.
Oude elektrische apparaten horen niet thuis in het

huishoudelijk afvall

w WURTH

Alleen voor EU-landen:
v Conform de Europese richtlijn 2002/96/EG
A betreffende afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur en de omzetting ervan
in nationale wetgeving, moeten elekirische appa-
raten die niet meer gebruikt kunnen worden, ge-
scheiden worden ingezameld en op een milieu-
vriendelijke manier worden gerecycled.

Reglementair gebruik

® Deze zuiger is voor de natte en droge reiniging
van bodem- en wandoppervlakken bedoeld.

® Het apparaat is voor het opzuigen van droge,
niet-brandbaar, gezondheidsgevaarlijk stof op
machines en apparaten; stofklasse L conform
EN 60335-2-69 geschikt. Beperking: Er mo-
gen geen kankerverwekkende stoffen worden
opgezogen.

® Dit apparaat is geschikt voor commercieel ge-
bruik, bijvoorbeeld in ambachtelijk bedrijven
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoren en verhuurbedrijven.

® Voor beschadiging bij nietreglementair ge-
bruik is de gebruiker aansprakelijk.

® Met vragen over de stofzuiger en het gebruik
ervan kunt u in Duitsland terecht bij de product-
en gebruiksservice onder tel. 07940/15-
3904.

(1) Elektroden

@) Zuigslang

®) Slanghaak

(@ Voegmondstuk

(®) Luchtuitlaat, werklucht

) Zuigkop

(@ Vergrendeling zvigkop
Greep

® Vuilbak

Zwenkwiel

(@ Luchtinlaat, motorkoellucht
(12 Zvigaansluiting

(@3 Vloermondstuk

Zuigbuis

(@ Aanslag voor gereedschapskist voorzijde

Draaischakelaar
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(i) Aanslag voor grote gereedschapskist
Filterafdekking
Aanslag voor kleine gereedschapskist (uitklap-

baar)

Handgreep
@1 Toets van de filterreiniging

¢ Bocht

@3 Houder voor vloermondstuk
Houder voor zuigbuis

@5 Netkabel

Houder voor bocht

@) Filterframe

Vlakke harmonicdfilter

Filterreiniging

60 Typeplaatie
Symbolen op het apparaat

Stofklasse

LIETIACE L

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat
gezondheidsgevaarlijke stoffen. Leging
en onderhoud, inclusief de verwijdering
van de stofzak, mogen uitsluitend door
deskundige personen worden uvitge-
voerd die geschikte beschermingskle-
ding dragen. Niet inschakelen, voordat
het complete filtersysteem is geinstal-
leerd.

Vlakke harmonicdfilter

fm

Vlakke harmonicdfilter (cellulose)
Artikelnummer 0702 400 367
Vlakke harmonicdfilter (PES)

0702 400 191
Vlak harmonicafilter (HEPA)

0702 400 368

Artikelnummer

Artikelnummer
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Vliesfilterzak, stofverzamelzak

0702 400 071

— Vliesfilterzak

Ll Artikelnummer

Afvoerzak

Artikelnummer

0702 400 074

@

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondin-
gen leidt.

AN WAARSCHUWING

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlij-
ke situatie die tot zware of dodelijke ver-
wondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlij-
ke situatie die tot lichte verwondingen
kan leiden.

LET OP

Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlij-
ke situatie die tot materiéle schade kan
leiden.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Gezondheids- en letselgevaar

Neem bij de omgang met dit apparaat de volgen-

de waarschuwingsinstructies in acht.

® Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het gebruikt gaat
worden, inclusief de veilige procedu-
re voor het verwijderen van het opge-
nomen materiaal vitsluitend door ge-
schoold personeel.
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® Als de afvoerlucht in de ruimte wordt
teruggeleid, moet voldoende luchtuit-
wisselingswaarde L in de ruimte voor-
handen zijn. Om de vereiste grens-
waarden aan te houden mag het te-
ruggevoerde debiet max. 50% van
het verseluchtdebiet (kamervolume
VR x luchtuitwisselingswaarde Ly)
bedragen. Zonder bijzondere ventila-
tiemaatregel geldt: Ly,=1h"".

® Dit apparaat bevat gezondheidsge-
vaarlijk stof. Leging en onderhoud, in-
clusief de verwijdering van de stof-
zak, mogen vitsluitend door deskun-
dige personen worden uvitgevoerd die
geschikte beschermingskleding dra-
gen.

® Gebruik het apparaat niet zonder het
volledige filtersysteem.

® Neem de toepasbare veiligheidsbe-
palingen met betrekking tot het mate-
riaal in acht.

® Activeer voor een veilige stand van
het apparaat de parkeerrem aan het
zwenkwiel. Als het apparaat niet op
de rem wordt gezet, kan het ongecon-
troleerd gaan bewegen.

Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Gevaar door stof dat schadelijk is voor
de gezondheid

Aandoeningen van de ademwegen door
inademen van stof.

Zuig niet zonder filterelement, omdat anders een
gevaar voor de gezondheid door verhoogd emis-
sie van fijn stof optreedt.

LET OP

Emissie van fijn stof
Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.
Verwijder bij het zuigen nooit de vlakke harmoni-
cdfilter.
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Antistatisch systeem
Door de geaarde aansluitsteun worden statische
ladingen weggeleid. Hierdoor worden vonkvor-
ming en stroomstoten met elektrisch geleidende
toebehoren (optie) voorkomen.

Droogzuigen
® Het apparaat is heeft een vliesfilterzak met sluit-
strip, artikelnummer vervanging 0702 400
071 (5 stuks).
Instructie
Met dit apparaat kunnen alle soorten stof tot stof-
klasse L worden opgezogen.
Instructie
Het apparaat is als industriéle stofzuiger voor het
opzuigen van droge, nietbrandbare stoffen met
Occupational Exposure Limits (OELs) vanaf 1 mg/
m°® bedoeld.
® Bij het opzuigen van fijn stof kan ook een vlies-
filterzak worden gebruikt.
Vliesfilterzak monteren
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Vliesfilterzak erop steken.
Afbeelding A
3. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.
Wisselen van nat- naar droogzuigen
Geldt alleen voor viakke harmonicdfilters (cellulo-
se):
LET OP
Wisselen van nat- naar droogzuigen
Beschadigingsgevaar van de vliakke
harmonicdfilter.
Zuig met een nat filterelement geen droog stof op,
omdat de filter hierdoor verstopt raakt en onbruik-
baar kan worden.
1. Natfilter voor gebruik door een droog filter ver-
vangen.
2. Filter vervangen, wordt beschreven onder punt
"Klein en groot onderhoud".
Instructie
Bij natzuigen moet een PES-vlak harmonicafil-
ter, artikelnummer vervanging 0702 400 191,
worden gebruikt.
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Natzuigen
A GEVAAR
Gevaar door stof dat schadelijk is voor
de gezondheid
Aandoeningen van de ademwegen door
inademen van stof.
Bij natzuigen mogen geen gezondheidsgevaarlij-
ke stoffen worden opgenomen.

Rubberlippen monteren

1. Borstelstrook demonteren.
Afbeelding B

2. Rubberlippen monteren.
Instructie
De gestructureerde zijde van de rubberlip moet
naar buiten gericht zijn.

Vliesfilterzak verwijderen

® Bij het opzuigen van nat vuil moet de vliesfilter-
zak worden verwijderd.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Vliesfilterzak er naar achteren uittrekken.
Afbeelding C

3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak dicht afslui-
ten.

4. Gebruikt viiesfilterzak conform de wettelijke be-
palingen afvoeren.

5. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Algemeen

® Bij het opzuigen van nat vuil met het voeg-
mondstuk, of als alleen water uit een reservoir
wordt opgezogen, wordt aanbevolen om de
toets met de functie “Halfautomatische filterrei-
niging” niet te bedienen.

® Bij het bereiken van de maximale vloeistofstand
wordt het apparaat automatisch vitgeschakeld.

® Bij niet-geleidende vloeistoffen (bijvoorbeeld
booremulsie, olién en vetten) wordt het appa-
raat niet uitgeschakeld, als het reservoir vol is.
De vulstand moet continu worden gecontro-
leerd en het reservoir moet op tijd worden ge-
leegd.

® Na beéindiging van het nat zuigen: Elektroden
met een borstel reinigen. Reservoir met een
vochtige doek reinigen en droogmaken.

w WURTH

Clipverbinding
De zuigslang is met een clipsysteem uitgerust. Alle
toebehorendelen met een nominale breedte 35
mm kunnen worden aangesloten.

Afbeelding D

Apparaat inschakelen

1. Netstekker aansluiten.
2. Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

Halfautomatische filterreiniging

Instructie

Door de filterreiniging om de 5-10 minuten te acti-

veren wordt de levensduur van de vlakke harmoni-

cofilter verlengd.

Instructie

Inschakelen van de halfautomatische filterreiniging

is alleen mogelijk, als het apparaat is uitgeschakeld.

1. Toets van de halfautomatische filterreiniging 5x
indrukken. De vlakke harmonicafilter wordt dan
door een luchtstoot gereinigd (pulserend ge-
luid).

2. Power-reiniging (bij bijzonder sterke vervuiling
van de vlakke harmonicdfilter): Zuigbuis of
bocht met de hand afsluiten en de toets van de
halfautomatische filterreiniging bij ingescha-
keld apparaat 5x indrukken.

Afbeelding E

Apparaat uitschakelen
1. Toets van de halfautomatische filterreiniging 5x
indrukken.
2. Apparaat met de draaischakelaar vitschake-
len.
3. Netstekker loskoppelen.

Na elk gebruik
1. Reservoir legen.
2. Apparaat van binnen en van buiten reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige
doek.

Apparaat opbergen
1. Zuigslang en netkabel overeenkomstig de af-
beelding bewaren.
Afbeelding F
2. Apparaat in een droge ruimte neerzetten en te-
gen onbevoegd gebruik beveiligen.
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Vervoer

&\ VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van

het apparaat.

1. Zuigbuis met vloermondstuk uit de houder ne-
men. Apparaat om te dragen aan de greep en
aan de zuigbuis vasthouden.

. Apparaat bij het transport in voertuigen con-
form de richtlijnen tegen wegglijden en omval-
len beveiligen.

Opslag
& VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van
het apparaat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden
opgeslagen.

Klein en groot onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoe-
rende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrich-
tingen voor het vermijden of verhelpen van geva-
ren volgens BGV Al.

® Voor het onderhoud door de gebruiker moet

N

het apparaat vit elkaar gehaald, gereinigd en
onderhouden worden, voor zover dit uitvoer-
baar is, zonder hierbij een gevaar voor het on-
derhoudspersoneel en andere personen te vor-
men. Geschikte voorzorgsmaatregelen omvat-
ten ontgifting véér het uit elkaar halen. Voor-
zorgsmaatregelen treffen voor plaatselijk
gefilterde gedwongen ontluchting, waar het
apparaat uit elkaar wordt gehaald, reiniging
van het onderhoudsvlak en geschikte bescher-
ming van het personeel.

w WURTH

® De buitenkant van het apparaat moet door het
stofzuigproces ontgift en schoon worden afge-
veegd of met afdichtmiddel worden behandeld
vooraleer het uit het gevaarlijke gebied wordt
genomen. Alle onderdelen van het apparaat
moeten als verontreinigd worden beschouwd
als ze uit het gevaarlijke gebied worden geno-
men. Er moeten passende maatregelen worden
getroffen om een stofverdeling te vermijden.

® Bij de uitvoering van onderhouds- en reparatie-
werkzaamheden moeten alle verontreinigde
voorwerpen die niet op bevredigende wijze
konden worden gereinigd, worden weggewor-
pen. Dergelijke voorwerpen moeten in ondoor-
laatbare zaken, in overeenstemming met gel-
dende bepalingen voor het verwijderen van
dergelijk afval, worden afgevoerd.

A GEVAAR

Gevaar door stof dat schadelijk is voor

de gezondheid

Aandoeningen van de ademwegen door

inademen van stof.

Draag bij onderhoudswerkzaamheden (bijvoor-

beeld filterwissel) een adembeschermingsmasker

P2 of hoger en wegwerpkleding.

AN WAARSCHUWING

Gevaar door stof dat schadelijk is voor

de gezondheid

Aandoeningen van de ademwegen door

inademen van stof.

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van geva-

ren moeten minstens jaarlijks door de fabrikant of

door een geschoolde persoon op veiligheidstech-

nische werking worden gecontroleerd, bijvoor-

beeld dichtheid van het apparaat, beschadiging

van de filter.

LET OP

Siliconehoudend verzorgingsmiddel

Kunststof delen kunnen worden aange-

tast.

Gebruik geen siliconehoudende verzorgingsmid-

delen voor de reiniging.

® Eenvoudig klein en groot onderhoud kunt u zelf
uvitvoeren.
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® Het apparaatoppervlak en de binnenzijde van

de reservoirs moeten regelmatig met een voch-

tige doek worden gereinigd.

LET OP

Ventilatie-opening verstopt

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Apparaat en ventilatie-opening schoon houden

om goed en veilig te kunnen werken.

® Mocht de ventilatie-opening ondanks zorgvul-
dige fabricage- en controleprocessen vitvallen,
dient de reparatie door Wiirth MasterService
te worden uvitgevoerd.
In Duitsland bereikt u de Wiirth MasterService
kosteloos onder tel. 0800-WMASTER (0800-9
62 78 37), in Oostenrijk onder tel. 0800-20
3013.

® Vermeld bij alle vragen en bestellingen van re-
serveonderdelen steeds het arfikelnummer vol-
gens het typeplaatie van de zuiger.

Vlakke harmonicafilter vervangen

1. Filterafdekking openen.

2. Filterframe verwijderen.

Afbeelding G

. Vlakke harmonicdfilter eruit halen.

4. Gebruikte vlakke harmonicdfilter conform de
wettelijke bepalingen afvoeren.

5. Vuil van de schoneluchtzijde verwijderen.

6. Filterframe en contactvlak van het filterframe
met een vochtige doek reinigen.

7. Nieuwe vlakke harmonicdfilter plaatsen. Bij het
plaatsen erop letten dat de vlakke harmonica-
filter aan alle kanten gelijk ligt.

8. Filterframe plaatsen.

9. Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar vergren-
delen.

w

Vliesfilterzak wisselen
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Vliesfilterzak er naar achteren uittrekken.
Afbeelding C
3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak dicht afslui-
ten.

4. Gebruikt vliesfilterzak conform de wettelijke be-

palingen afvoeren.
. Nieuwe vliesfilterzak erop steken.
6. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

[&,]
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Elektrodes reinigen
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Elektroden met een borstel reinigen.
3. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoe-

rende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Instructie

Als een storing optreedt (bijvoorbeeld filterbreuk)

moet apparaat onmiddellijk worden uitgescha-

keld. Voor opnieuw inbedrijfstellen moet de storing

worden opgelost.

Zuigturbine loopt niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoor-
ziening controleren.

2. Netkabel, netstekker en elektroden van het ap-
paraat controleren.

3. Apparaat inschakelen.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld

1. Reservoir legen.

Zuigturbine start na legen van het reservoir niet

meer

1. Apparaat vitschakelen en 5 seconden wach-
ten, na 5 seconden opnieuw inschakelen.

2. Elekiroden met een borstel reinigen.

Zuigkracht neemt aof

1. Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuigbuis,
zuigslang of vlakke harmonicdfilter verwijde-
ren.

2. Gevulde vliesfilterzak wisselen.

3. Toets van de halfautomatische filterreiniging 5x
indrukken, als het apparaat is ingeschakeld.

4. Filterafdekking correct vergrendelen.

5. Vlakke harmonicadfilter wisselen.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Correcte inbouwpositie van de vlakke harmoni-
cdfilter controleren/corrigeren.
Afbeelding H

2. Vlakke harmonicdfilter wisselen.

60 Nederlands



Uitschakelautomaat (natzuigen) schakelt niet

1. Elektroden met een borstel reinigen.

2. Vulstand bij elektrisch niet-geleidende vloeistof
continu controleren.

Halfautomatische filterreiniging werkt niet

1. Zuigslang niet aangesloten.

Halfautomatische filterreiniging wordt niet vitge-

schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Halfautomatische filterreiniging kan niet worden in-

geschakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het
apparaat door de klantenservice worden gecon-
troleerd.

® Voor deze zuiger van Wiirth bieden wij garan-
tie aan volgens de wettelijke/landspecifieke
bepalingen vanaf de koopdatum (aan te tonen
door middel van rekening of ontvangstbewiis).
Ontstane schade wordt verholpen door middel
van vervangende levering of reparatie.

® Voor schade die ontstaan door natuurlijke slijta-
ge, overbelasting of ondeskundige behande-
ling geldt geen garantie.

® Klachten kunnen alleen worden behandeld als
u de zuiger in zijn geheel overhandigd aan een
filiaal van Wirth, uw vertegenwoordiger van
Wiirth of aan een Wiirth MasterService .

Toebehoren en
reserveonderdelen
® Gebruik alleen toebehoren en reserveonderde-
len die door Wiirth zijn goedgekeurd. Origi-
neel toebehoren en originele reserveonderde-
len garanderen een veilige en storingsvrije wer-

king van het apparaat.
® De actuele reserveonderdelenlijst van deze zui-

ger kan via "http://www.wuerth.com/partsma-
nager" opgeroepen of door het dichtstbijzijnde
Wirthfiliaal aangevraagd worden.

w WURTH

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde ma-
chine op basis van het ontwerp en type en in de
door ons op de markt gebrachte vitvoering voldoet
aan de relevante veiligheids- en gezondheidsver-
eisten van de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons
goedgekeurde wijziging van de machine verliest
deze verklaring zijn geldigheid.

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1SS 30-L

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

Technische documentatie bij:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M dec L

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Technische gegevens

ISS 30-L
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240
Fase - 1
Netfrequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse I
Maximaal vermogen \% 1380
Nominaal vermogen \d% 1200
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir [ 30
Vulhoeveelheid vloeistof | 15
Luchthoeveelheid (max.) m3/h 150

Onderdruk (max.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Afmetingen en gewichten

Filteroppervlak vlakfilter m2 0,6

Diameter zuigslang mm 35

Lengte zuigslang m 3,0

Lengte x breedte x hoogte mm 540 x 370 x 560
Typisch bedrijfsgewicht kg 11,8

Berekende waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 67

Onzekerheid KpA dB(A) 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5

Onzekerheid K m/s2 0,2

Netkabel

Type netsnoer EU: HOSVV-F 3x1,5 mm?
Type netsnoer CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?2
Artikelnummer EU: 0707 132 100
Artikelnummer CH: 0707 132 101
Kabellengte m 7,5

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Generelle henvisninger
C I,!!J Lees den originale drift-
@ L_l svejledning og de ved-

lagte sikkerhedshenvisninger inden
maskinen tages i brug ferste gang.

Betfien maskinen i overensstemmelse
hermed.

Opbevar begge haefter til senere brug eller til kom-

mende brugere.

® Hyis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifter-
ne ikke overholdes, kan der opst& skader pa
maskinen og fare for brugeren og andre perso-
ner.

® |nformér straks forhandleren om eventuelle
transportskader.

® Kontrollér ved udpakningen om pakkeindhol-
det er komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljobeskyttelse

El-apparater, tilbehgr og emballage skal afleveres
til miligvenligt genbrug.

El-apparater m& ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet!

w WURTH

Kun EU-lande:
¥ | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om af-
A fald of elekirisk og elektronisk udstyr og di-
rektivets gennemfarelse i national lovgivning
skal udtiente el-apparater indsamles szerskilt og af-
leveres til miligvenligt genbrug.

Korrekt anvendelse

® Denne suger er beregnet til véd- og terrenge-
ring af gulv- og vaegflader.

® Maskinen er beregnet til udsugning of tert, ikke-
brandbart, sundhedsskadeligt stev fra maskiner
og apparater, stavklasse Liht. EN 60335-2-69.
Begraensning: Der mé& ikke opsuges kreeftfrem-
kaldende stoffer.

® Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig
brug, f.eks. i h&ndvaerksvirksomheder, p& hotel-
ler, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, konto-
rer og udlejningsvirksomheder.

® Brugeren haefter for skader, der er opstéet i for-
bindelse med ukorrekt anvendelse.

® Spergsmdl vedrerende stevsugeren og dennes
anvendelse besvares i Tyskland af produkt- og

brugerservice péa tif. 07940/15-3904.

Beskrivelse af maskinen

(®) Elektroder

@) Sugeslange

(3 Slangekrog

@ Fugedyse

() Luftudgang, arbejdsluft

®) Sugehoved

@) Las til sugehoved
Grebfordybning

(® Smudsbeholder

Styrerulle

@) Luftindgang, motor-keleluft

(12 Sugestuds

@3 Gulv-mundstykke

Sugerer

(@ Anslag til veerktgiskuffert forrest
Drejekontakt

(@@ Anslag til stor veerktajskuffert
Filterafdaekning

Anslag til lille veerktgjskuffert (kan vippes ud)
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@0 Baeregreb

@) Tast il filterrengering

@2 Boijet rarstykke

@3 Holder fil gulv-mundstykke
Holder til sugerer

@5 Netkabel

Holder til bajet rarstykke
@) Filterramme

Fladt foldefilter

Filterrengering

(30) Typeskilt
Symboler pa maskinen

Stovklasse

LIEIA L

ADVARSEL: Denne maskine indeholder
sundhedsfarligt stav. Temning og vedli-
geholdelse, inklusive udtagning af stov-
posen, ma kun udfores af fagligt kvalifi-
cerede personer, som baerer egnet be-
skyttelsesudstyr. Ma ikke startes, for
det komplette filtersystem er installeret.

Fladt foldefilter

Fladt foldefilter (cellulose)
Artikelnummer |0702 400 367
Fladt foldefilter (PES)

0702 400 191
Fladt foldefilter (HEPA)

0702 400 368

frmid

Artikelnummer

Artikelnummer

w WURTH

Filter af fiberstof,
bortskaffelsespose

Filterpose af fiberstof

0702 400 071

Artikelnummer

Bortskaffelsespose

0702 400 074

Artikelnummer

@

A FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der
medforer alvorlige kvzestelser eller dod.

A ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfore alvorlige kvaestelser eller
dod.

A\ FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfore lettere kvaestelser.
BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfore materielle skader.

Sikkerhedshenvisninger

A FARE

Sundhedsfare og risiko for beskadigelse

Overhold felgende sikkerhedshenvisninger ved

handtering af denne maskine:

® Brug af maskinen og handtering af de
substanser, til hvilke den skal anven-
des, inklusive sikker fremgangsmade
ved bortskaffelse af det opsugede
materiale, kun af personer med den
nodvendige uddannelse.
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® Hvis afgangsluften fores tilbage til
rummet, skal der veere et tilstreekke-
ligt luftskifte L i rummet. For at over-
holde graensevzerdierne ma den tilba-
geforte volumenstrom maks. udgere
50 % af volumen for den friske luft
(rumvolumen Vg x luftskifte Ly).
Uden szerlige udluftningsforanstalt-
ninger geelder folgende: Lyy= 1h’.

® Denne maskine indeholder sundheds-
skadeligt stov. Tomning og vedlige-
holdelse, inklusive bortskaffelse af
stovbeholderen, ma kun udferes af
fagligt kvalificerede personer, som
baerer egnet beskyttelsesudstyr.

® Anvend ikke maskinen uden det kom-
plette filtrationssystem.

® Overhold de geldende sikkerhedsbe-
stemmelser, som er relevante for de
materialer, der handteres.

® For at maskinen star stabilt skal du
aktivere parkeringsbremsen pa sty-
rerullen. Hvis parkeringsbremsen
ikke er aktiveret, kan maskinen ukon-
trolleret sette sig i bevaegelse.

AN\ ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af
stov.

Brug ikke sugeren uden filterelement, da der i s&
fald bestér sundhedsfare pga. forhgjet udledning
of finstav.

BEMARK

Udledning of finstov

Fare for beskadigelse af sugemotoren.
Fiern aldrig det flade foldefilter under sugningen.

Anti-statisk-system
Statisk opladning bortledes via tilslutningsstudsen
med jordforbindelse. Derved forhindres gnistdan-
nelse og stramstad med elekirisk ledende tilbehar
(option).

w WURTH

Tersugning
® Maskinen er udstyret med en filterpose of fiber-
stof med l&sesnip, artikelnummer som reserve-
del 0702 400 071 (5 stk.).
Obs
Maskinen kan opsuge alle typer stev indtil stevklas-
se L.
Obs
Maskinen er som industristevsuger beregnet til op-
sugning af tert, ikke brandbart stev med AGW-
vaerdier starre end eller lig med 1 mg/m? .
® Ndr der opsuges finstav, kan der desuden an-
vendes en filterpose af fiberstof.
Montering of filterpose af fiberstof
1. L&s sugehoved op, og tag det of.
2. Seet filterposen af fiberstof p&.
lllustration A
3. Set sugehoved pd, og l&s det fast.
Skift fra vad- til tersugning
Gaelder kun for fladt foldefilter (cellulose):
BEMARK
Skift fra vad- til tersugning
Fare for beskadigelse af det flade folde-
filter.
Opsug ikke tert stav, nér filterelementet er vadt, da
filteret derved kan blive tilstoppet og ubrugeligt.
1. Erstat det véde filter med et tert inden brug.
2. Skift of filter beskrives under punktet "Pleje og
vedligeholdelse".
Obs
Ved védsugning skal der anvendes et PESflad-
foldefilter, artikelnummer er, Artikelnummer som
reservedel 0702 400 191.
Vadsugning
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indénding af
stov.
Under v&dsugning mé der ikke opsuges sundheds-
farligt stev.
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Montering af gummilaeber

1. Afmontér berstelisten.
lllustration B

2. Monter gummileeberne.
Obs
Gummilsebens strukturerede side skal vende
udad.
Udtagning of filterpose aof fiberstof

® Inden der opsuges vadt stav, skal filterposen af
fiberstof fiernes.

1. Lés sugehoved op, og tag det af.

2. Traek filterposen af fiberstof bagud, og tag den
ud.
lllustration C

3. Vip lésesnippen ind, og luk filterposen aof fiber-
stof hel.

4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaf-
fes i henhold til lovbestemmelserne.

5. Seet sugehoved pé, og l&s det fast.

Generelt

® Hyis der opsuges vadt stev med fugedysen eller
hvis der primaert opsuges vand fra en beholder,
anbefales det ikke at trykke pé& tasten il funktio-
nen "halvautomatisk filterrengering" fra.

® Maskinen slas automatisk fra, nar det maks.
vaeskeniveau nés.

® | forbindelse med ikke-ledende vaesker (f.eks.
boreemulsion, olie og fedt) sl&s maskinen ikke
fra, nér beholderen er fuld. Niveauet skal over-
véges konstant og beholderen temmes rettidigt.

® Efter afslutning af vadsugningen: Renger elek-
troderne med en berste. Renger og ter behol-
deren med en fugtig klud.

Clips-forbindelse
Sugeslangen er udstyret med et clips-system. Alle
tilbehgrsdele med en nominel diameter p& 35 mm
kan filsluttes.
lllustration D

Teending af maskine
1. lIseet netstikket.
2. Teend maskinen pa drejekontakten.

w WURTH

Halvautomatisk filterrengering

Obs

Huvis filterrengeringen betjenes hver 5.-10. minut,

forages det flade foldefilters levetid.

Obs

Den halvautomatiske filterrengering kan kun aktive-

res, ndr maskinen er teendt.

1. Tryk pé tasten for den halvautomatiske filterren-
gering 5x. Derved renses det flade foldefilter
ved hjeelp of et lufisted (pulserende lyd).

2. Powerrensning (ved seerlig kraftig tilsmudsning
af det flade foldefilter): Luk sugeraret/det baje-
de rerstykke med hénden, og tryk 5 gange pé
tasten til den halvautomatiske filterrengering,
mens maskinen er taendt.
lllustration E

Slukning af maskine
1. Tryk pé tasten for den halvautomatiske filterren-
gering Sx.
2. Sluk maskinen pé& drejekontakten.
3. Treek netstikket ud.

Efter arbejdet
1. Tem beholderen.
2. Renger maskinen indvendigt og udvendigt vha.
opsugning og afterring med en fugtig klud.
Opbevaring af maskine
1. Opbevar sugeslange og netkabel som vist pé& il-
lustrationen.
lllustration F

2. Anbring maskinen i et tert rum, og serg for at
sikre den mod brug af uvedkommende.

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transpor-

ten.

1. Tag sugergret med gulv-mundstykket ud af hol-
deren. Tag fat i baeregrebet og pé& sugereret,
ndr maskinen laftes.

2. Ved transport i keretgijer sikres maskinen mod
at glide eller vaelte iht. til de geeldende retnings-
linjer.
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A\ FORSIGTIG

Manglende overholdelse af veegten
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Veer opmaerksom p& maskinens vaegt ved opbeva-
ring.

Maskinen mé kun opbevares indenders.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elekirisk stod

Kvzestelser ved beroring af stromferen-

de dele

Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Stevfiernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der

skal forebygge eller afvaerge farer i henhold til

BGV ATl.

® Ved vedligeholdelse udfert aof brugeren skal

maskinen skilles ad, rengeres og vedligehol-

des, savidt det kan udferes, uden at der i den

forbindelse opstdr fare for vedligeholdelsesper-

sonalet og andre personer. Egnede sikkerheds-

foranstaltninger omfatter afgiftning fer adskillel-

sen. Treef nedvendige foranstaltinger for filtre-

ret tvangsudluftning pé stedet, hvor maskinen

skal skilles ad, for rengering af vedligeholdel-

sesomradet og for egnet beskyttelse af perso-

nalet.

Maskinens yderside bar afgiftes og terres af

ved hjeelp of stevsugning eller behandles med

teetningsmiddel, for den fiernes fra fareomré-

det. Alle maskindele skal anses som forurene-

de, hvis de fiernes fra fareomradet. Der skal

treeffes egnede foranstaltninger for at undgé

spredning af stev.

® Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejder
skal alle forurenede genstande, som ikke kan
rengeres pd filfredsstillende vis, smides ud. Sé-
danne genstande skal bortskaffes i taette poser
i overensstemmelse med de gaeldende bestem-
melser for bortskaffelse af affald af denne art.

w WURTH

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indénding af

stov.

Baer &ndedreetsvaern P2 eller hgjere og engangs-

dragt ved vedligeholdelsesarbejde (f.eks. filter-

skift).

A ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af

stov.

Sikkerhedsudstyr til forebyggelse af farer skal kon-

trolleres mindst en gang om &ret af producenten el-

ler en uddannet person med henblik pd

sikkerhedsteknisk feilfri funktion, f.eks. maskinens

taethed, skader pd filteret.

BEMARK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Anvend ikke silikoneholdige plejemidler under ren-

geringen.

® |ettere vedligeholdelses- og plejearbejde kan
du udfere selv.

® Maskinens overflade og beholderens inderside
skal renggres regelmaessigt med en fugtig klud.

BEMARK

Ventilationsabninger tilstoppede

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Hold maskinen og ventilations&bningerne rene, sé

arbejdet kan udferes godt og sikkert.

® Skulle det ske, at sugeren pé trods of omhygge-
lig produktions- og kontrolprocess ikke virker,
skal reparationen udferes aof Wiirth Masterser-
vice.
| Tyskland kan du ringe gratis fil Wirth Master-
Service pé tlf. 0800-WMASTER (0800-9 62
78 37), i Dstrig pé tIf. 0800-20 30 13.

® Angiv ved alle forespargsler og bestillinger af
reservedele venligst artikelnummeret ifalge su-
gerens typeskilt.
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Udskiftning af fladt foldefilter

1. Abn filterafdaekningen.

2. Tag filterrammen ud.
lllustration G

3. Tag det flade foldefilter ud.

4. Bortskaf det brugte flade foldefilter i henhold fil
lovbestemmelserne.

5. Fjern opsamlet smuds pé& renluftsiden.

6. Renger filterrammen og filterrammens hvilefla-
de med en fugtig klud.

7. Seet et nyt flad foldefilter i. Serg for, at det flade
foldefilter slutter til ved alle sider, ndr det saettes
i.

8. Seet filterrammen i.

9. Luk filterafdaekningen, skal give et klik.

Udskiftning af filterpose af fiberstof

1. Lés sugehoved op, og tag det af.

2. Traek filterposen af fiberstof bagud, og tag den
ud.
lllustration C

3. Vip lésesnippen ind, og luk filterposen aof fiber-
stof hel.

4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaf-
fes i henhold til lovbestemmelserne.

5. Seet en ny filterpose af fiberstof pa.

6. Saet sugehoved pé&, og l8s det fast.

Rengering af elektroder
1. L&s sugehoved op, og tag det of.
2. Renger elekiroderne med en barste.
3. Saet sugehoved pé, og l8s det fast.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Fare for elekirisk stod
Kvzestelser ved beroring af stromferen-
de dele
Sluk for maskinen.
Traek netstikket ud.
Obs
Hvis der opstdr en fejl (f.eks. filterbrud), skal maski-
nen omgdende slukkes. Fejlen skal udbedres, in-
den maskinen tages i brug igen.
Sugeturbine karer ikke

w WURTH

1. Kontrollér stikkontakten og stremforsyningens
sikring.

2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik og elek-
troder.

3. Teend maskinen.

Sugeturbine frakobles

1. Tem beholderen.

Sugeturbine starter ikke igen efter temning af be-

holder

1. Sluk for maskinen, og vent 5 sekunder, taend for
maskinen igen efter 5 sekunder.

2. Renger elekiroderne med en berste.

Sugekraft aftager

1. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret,
sugeslangen eller det flade foldefilter.

2. Udskift filterposen af fiberstof.

3. Tryk pa tasten for den halvautomatiske filterren-
gering 5x, n&r maskinen er taendt.

4. Seet filterafdeekningen rigtigt p& plads.

5. Udskift det flade foldefilter.

Stevudslip ved sugning

1. Kontrollér, om det flade foldefilter er sat rigtigt
i, og korrigér om ngdvendigt.
lllustration H

2. Udskift det flade foldefilter.

Frakoblingsautomatik (védsugning) aktiveres ikke

1. Renger elekiroderne med en berste.

2. Kontrollér vaeskeniveauet konstant i forbindelse
med elekirisk ikke-ledende vaeske.

Halvautomatisk filterrengaring fungerer ikke

1. Sugeslange ikke filsluttet.

Halvautomatisk filterrengering frakobles ikke

1. Kontakt kundeservice.

Halvautomatisk filterrengering kan ikke tilkobles

1. Kontakt kundeservice.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kon-
trolleres af kundeservice.
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® Til denne Wiirth suger tilbyder vi en garanti i
henhold fil de lovmaessige/landespecifikke be-
stemmelser fra kebsdato (dokumentation med
regning eller falgeseddel). Opstéede skader
udbedres ved hjeelp af reservelevering eller re-
paration.

® Skader, der skyldes naturligt slid, overbelast-
ning eller forkert héndtering, deekkes ikke af ga-
rantien.

® Reklamationer anerkendes kun, s&fremt suge-
ren overdrages i komplet stand til en Wrth fili-
al, din Wirth-repraesentant eller til Wirth Ma-
sterservice.

Tilbehor og reservedele

® Der mé& kun anvendes tilbehar og reservedele,
der er godkendt af Wiirth. Originalt tilbeher og
originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejlfri drift af maskinen.

® Du kan finde den aktuelle reservedelsliste til
denne suger pé& internettet under "http://
www.wuerth.com/partsmanager" eller rekvire-
res hos den naermeste Wirth filial.

w WURTH

EU-overensstemmelses-
erklzering

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine pa
grund af sin udformning og konstruktion i den ud-
farelse, i hvilken den seaelges af os, overholder EU-
direktivernes relevante, grundlaeggende sikker-
heds- og sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen
aendres uden aftale med os, mister denne attest sin
gyldighed.

Produkt: V&d- og tersuger

Type: ISS 30-L

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127 /EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Teknisk dokumentation hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
D-74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AJ/M dec L

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory

Dansk 69



w WURTH

ISS 30-L
Elektrisk tilslutning
Netspzending \% 220-240
Fase - 1
Netfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse I
Maksimal ydelse w 1380
Nominel effekt W 1200
Effektdata maskine
Beholderindhold | 30
Pafyldningsmaengde vaeske | 15
Luftmaengde (maks.) m3/h 150

Undertryk (maks.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Mal og vaegt

Filterareal fladt foldefilter m2 0,6

Diameter sugeslange mm 35

Leengde sugeslange m 3,0

Leengde x bredde x hgjde mm 540 x 370 x 560

Typisk driftsvaegt kg 11,8

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69

Lydtryksniveau LpA dB(A) 67

Usikkerhed KpA dB(A) 2
H&nd-arm-vibrationsvaerdi m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s2 0,2

Netkabel

Type netkabel EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Type netkabel CH: HOZRN-F 3x1,0 mm?

Artikelnummer

EU: 0707 132 100

Artikelnummer

CH: 0707 132 101

Kabellzengde

m 7,5

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
II Les denne oversettel-
@ / j \ L'—J sen av den originale

driftsveiledningen fer apparatet tas i
bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg disse in-

struksene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for

annen eier.

® Detkan oppsté skader p& apparatet og vaere til
fare for brukeren og andre personer dersom
den originale driftsveiledningen og sikkerhets-
anvisningene ikke tas fil felge.

® Informer Wiirth umiddelbart ved transportska-
der.

® Kontroller at det ikke mangler noe tilbehar, og
at innholdet i pakken er uskadet nér du pakker
ut.

Miljovern
Elektriske apparater, tilbehar og emballasje skal
gjienvinnes pd miljgvennlig vis.
Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfal-
let!

w WURTH

Bare for EU-land:

v |ht. EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte

elektriske og elektroniske produkter og dets
implementering i nasjonal lov, skal elektriske

apparater som ikke lenger er brukbare samles inn

og gjenvinnes p& en miligvennlig mé&te.

Forskriftsmessig bruk

® Sugeren brukes til vat og terr rengjering av
gulv- og veggflater.

® Apparatet er ment for oppsuging av tert, ikke
brennbart, ikke helseskadelig stev fra maskiner
og apparater, egnet for stavklasse L etter EN
60335-2-69. Begrensning: Det ma ikke su-
ges opp noen kreftfremkallende stoffer.

® Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk,
f.eks. pa& verksteder, hoteller, skoler, sykehus, fa-
brikker, butikker, kontorer og hos utleiere.

® Brukeren er ansvarlig for skader som oppstér
som felge av ikke forskriftsmessig bruk.

® Hvis du har sparsmdl om stevsugeren og bru-
ken av den, kan du ta kontakt med produkt- og
bruksavdelingen i Tyskland pé telefon +49 79
40 1539 04.

Beskrivelse av apparatet

(®) Elektroder

@) Sugeslange

(® Slangekrok

@ Fugedyse

®) Luftutslipp, arbeidsluft
®) Sugehode

@) Las sugehode
Gripesenkning

(® Smussbeholder
Styrehiul

@) Luftinntak, motorkjeleluft

(2 Sugestuss
@3 Gulvmunnstykke

Sugerer
(@ Anslag for verktaykoffert foran

Dreiebryter
(@ Anslag for stor verkteykoffert

Filtertildekning
Anslag for liten verktaykoffert (utsvingbar)
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@9 Baerehandtak

@) Knapp for filterrens
@2 Albuerer

@3 Holder for gulvdyse
Holder for sugerar
@5 Nettkabel

Holder for albuerer
@) Filterramme

Flatt foldefilter

Filterrens

(30) Typeskilt
Symboler pa apparatet

Stovklasse

LIEIA L

ADVARSEL: Apparatet inneholder helse-
farlig stov. Tomming og vedlikehold, in-
nbefattet fijerning av stevposen, skal
kun utferes av kompetente personer ik-
ledd egnet personlig verneutstyr. Ma
ikke slas pé for hele filtersystemet er in-
stallert.

Flatt foldefilter

Flatt foldefilter (cellulose)

Artikkelnummer  |0702 400 367

Flatt foldefilter (PES)

Arfikkelnummer \0702 400 191

Flatt foldefilter (HEPA)

Artikkelnummer \0702 400 368

Dukfilterpose, avfallspose

Dukfilterpose

0702 400 071

LI Artikkelnummer

w WURTH

Avfallspose

Artikkelnummer 0702 400 074

0
Risikonivaer

A FARE
Anvisning om en umiddelbar truende
fare som kan fore til store personskader

eller til ded.

AN\ ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fore til store personskader eller
til ded.

A\ FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fore til mindre personskader.

OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fore til materielle skader.

Sikkerhetshenvisninger

A FARE

Fare for helseskader og materielle ska-

der

Legg merke fil felgende sikkerhetshenvisninger ved

omgang med apparatet.

® Bruk av apparatet og de substansene
det brukes til, innbefattet sikker av-
fallshandtering av materialet som su-
ges opp, skal kun utfores av opplzert
personale.

® Dersom utblasningsluften fores tilba-
ke til rommet, ma en tilstrekkelig luft-
vekslingsrate L vere tilstede i rom-
met. For a overholde de pakrevde
grenseverdiene skal den tilbakeforte
volumstremmen utgjsre maks. 50 %
av volumstremmen for den friske luf-
ten (romvolum Vg x luftvekslingsrate
Lw). Uten szerskilte ventilasjonstiltak
gielder: Ly,=1h"".
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® Apparatet inneholder helseskadelig
stov. Tomming og vedlikehold, innbe-
fattet temming av stovbeholderen,
skal kun utfores av fagpersoner
ikledd egnet personlig verneutstyr.

® Apparatet skal ikke brukes uten full-
stendig filtreringssystem.

® Folg de gjeldende sikkerhetsbestem-
melsene som er aktuelle for de mate-
rialene som skal behandles.

® Stram parkeringsbremsen pa
styrerullen slik at apparatet star sta-
bilt. Med apen parkeringsbrems kan
enheten sette seg i bevegelse ukon-
trollert.

/N ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som felge av innanding
av stov,
Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar det helse-
fare p& grunn av forhayet utslipp av finstav.
OBS
Utslipp av finstov
Fare for skade pa sugemotoren.
Du mé aldri fierne det flate foldefilteret mens su-
ging pégér.
Antistatisk system
Statisk ladning avledes gjennom den jordede til-
koblingsstussen. Dermed forhindres gnistdannelse
og stremstet med elektrisk ledende tilbeher (til
leggsutstyr).
Torrsuging
® Apparatet er utstyrt med en dukfilterpose med
lukkeklaff, artikkelnummer i erstatning 0702
400 071 (5 stk.).
Merknad
Med dette apparatet kan alle typer stev opptil stev-
klasse L suges opp.
Merknad
Apparatet brukes som industristevsuger fil suging av
tert, ikke brennbart stov med OEL-verdier (Occupatio-
nal Exposure Limit values (grenseverdier for yrkesmes-
sig eksponering)) p& 1 mg/m? eller hoyere.

w WURTH

® Ved oppsuging av finstev kan det i tillegg bru-

kes en dukfilterpose.
Montere dukfilterpose

. Llasne sugehodet og ta det av.
. Sett p& dukfilterposen.

Bilde A

. Sett p& sugehodet og l&s det.

Bytte fra vat- til terrsuging

Gielder bare for flate foldefiltere (cellulose):
OBS

Bytte fra vat- til terrsuging

Fare for skade pa det flate foldefilteret.
Huvis filterelementet er vatt m& du ikke suge opp tert
stav, siden stavet kan sette seg pé filteret og gjere
det ubrukelig.

1.
2.

Skift ut det véte filteret med et tert far bruk.
Bytte av filter blir beskrevet i punktet "Service
og vedlikehold".

Merknad

Under vétsuging skal det brukes et PESfoldefil-
ter, artikkelnummer i erstatning 0702 400 191.

Vatsuging

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som folge av innanding
av stov.

Det mé ikke suges opp helsefarlig stev under vétsu-

ging.

Norsk

Montere gummilepper

. Demonter berstestripen.

Bilde B

. Monter gummileppene.

Merknad
Den strukturerte siden av gummileppene skal
peke utover.

Fierne dukfilterpose
Ved oppsuging av v&t smuss skal dukfilterposen
alltid fiernes.

. Llasne sugehodet og ta det av.
. Trekk dukfilterposen ut bakover.

Bilde C

. Klapp inn l&seklaffen og lukk dukfilterposen tett

igjen.
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M

Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehand-
les i henhold til gjeldende regler.
5. Sett pd sugehodet og |&s det.

Generelt

® Det anbefales & ikke trykke pa knappen fil funk-

sjonen “Halvautomatisk filterrens” ved suging
av vét smuss med fugedysen eller ved suging
av overveiende vann fra en beholder.

® Nar maks. vaeskestand er nddd, sl&s apparatet
automatisk av.

® Ved ikkeledende vaesker (for eksempel boree-
mulsjon, olje og fett) sl&s ikke apparatet av nér
beholderen er full. Fyllnivéet mé stadig kontrol-
leres, og beholderen mé& temmes i riktig tid.

® FEtter avsluttet vatsuging: Rengjer elekirodene
med en barste. Rengjer beholderen med en fuk-
tig klut og terk av.

Klipsforbindelse
Sugeslangen er utstyrt med et klipssystem. Alle fil-
beharsdeler med en nominell bredde p& 35 mm
kan kobles til.
Bilde D

Betjening
Sla pa apparatet
1. Settinn nettpluggen.

2. Sl& pé apparatet med dreiebryteren.

Halvautomatisk filterrens

Merknad

Ved & trykke pé filterrengjeringen hvert 5. til 10.

minutt forlenger du brukstiden for det flate foldefil-

teret.

Merknad

Halvautomatisk filterrens kan bare slés pd s& lenge

apparatet er slétt pd.

1. Trykk 5 ganger p& knappen for halvautomatisk
filterrens. Dermed renses det flate foldefilteret
med et luftstat (pulserende lyd).

2. Kraftrensing (ved spesielt kraftig tilsmussing av
det flate foldefilteret): Steng &pningen pé suge-
rgret eller albuergret med hénden, og trykk fem
ganger pd knappen for halvautomatisk filter-
rens mens apparatet er sléft pé.

Bilde E

w WURTH

Sla av apparatet
1. Trykk 5 ganger p& knappen for halvautomatisk
filterrens.
. Sl& av apparatet med dreiebryteren.
. Trekk ut nettpluggen.

Etter hver bruk
. Tem beholderen.
. Rengjer maskinen pd utsiden og innsiden ved
suging, og ved & tarke den av med en fuktig

klut.
Oppbevare apparatet

1. Oppbevar sugeslangen og nettkabelen som
vist pd bildet.
Bilde F

. Still apparatet i et tert rom og sikre det mot uau-
torisert bruk.

w N
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A\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle ska-

der

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Ta sugergret med gulvdyse ut av holderen. Baer
apparatet ved & holde i baereh&ndtaket og su-
geraret.

. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

N

A\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle ska-
der

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innenders.
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Stell og vedlikehold

/A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader foréarsaket av beraring av

stromforende deler

Sl& av apparatet.

Trekk ut nettpluggen.

Stevfierningsmaskiner er sikkerhetsinnretninger for

forebygging eller eliminering av farer med hensyn

til BGV A1.

® Dersom brukeren foretar vedlikeholdet selv, m&
apparatet tas fra hverandre, rengjeres og hol-
des vedlike, s& langt det er gjennomfarbart,
uten at det oppstar farer for vedlikeholdsperso-
nalet og andre personer. Egnede forsiktighets-
regler inkluderer avgiftning fer apparatet tas
fra hverandre. Iverksett forebyggende filtak
med tanke pé filtrert, p&krevd ventilasjon pé
stedet der apparatet skal tas fra hverandre, ren-
gjering av vedlikeholdsomrédet og egnet be-
skyttelse av personalet.

® Utsiden av apparatet ber avgiftes i kraft av
stevsuging og terkes av, eller behandles med
tetningsmiddel, fer det tas ut av det farlige om-
r&det. Alle apparatets deler mé anses som for-
urenset ndr de tas ut av det farlige omrédet. Det
mé& settes i verk egnede tiltak for & unngé at ste-
vet sprer seg.

® Under gjennomfgringen av vedlikeholds- og re-
parasjonsarbeid skal alle forurensede gjenstan-
der som ikke kan rengjeres tilstrekkelig, kastes.
Slike gjenstander mé legges i ugjennomtrenge-
lige poser og kastes i samsvar med gjeldende
forskrifter for handtering av slikt avfall.

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som felge av innanding

av stov.

Bruk raykvernmaske P2 eller hayere og en-

gangsklaer under vedlikeholdsarbeid (f.eks. bytte

av filter).

w WURTH

A ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som felge av innanding

av stov.

Sikkerhetsinnretninger fil forebygging av farer ma

minst én gang i &ret sikkerhetsteknisk funksjonskon-

trolleres av produsenten eller en opplaert person,

f.eks. for & pase at maskinen er tett, ot filteret ikke

er skadet.

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til rengje-

ring.

® Du kan gjennomfare lett service- og vedlike-
holdsarbeid p& egenhénd.

® Apparatets overflater og innsiden av beholde-
ren m& rengjeres regelmessig med en fuktig
klut.

OBS

Ventilasjonsapning tilstoppet

Fare for skade pa sugemotoren.

Hold apparat og ventilasjonsépning rene for &

kunne arbeide godt og sikkert.

® Dersom sugeren pd tross av naye produksjons-
og testprosesser skulle svikte, m& den repareres
av en Wirth MasterService.
| Tyskland kan du ringe gratis til Wirth Master-
Service pé tlif. 0800-WMASTER (0800-9 62
78 37), i Dsterrike pé& tlf. 0800-20 30 13.

® Ved dlle foresparsler og bestillinger av reserve-
deler mé& artikkelnummeret pé& typeskiltet til su-
geren oppgis.

Skifte ut flatt foldefilter

1. Apne filtlerdekselet.

2. Ta ut filterrammen.
Bilde G

3. Ta ut det flate foldefilteret.

4. Avfallsbehandle det flate foldefilteret i henhold
til gjeldende lovbestemmelser.

5. Fjern smuss som har satt seg pé& siden for ren
luft.

6. Rengjer filterrammen og filterrammens baerefla-
te med en fuktig klut.
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7. Settinn nytt flatt foldefilter. Ved montering mé&
du serge for at det flate foldefilteret sitter riktig
pd alle sider.

8. Sett inn filterrammen.

9. Lukk filterdekselet. Det m& smekke harbart i las.

Skifte dukfilterpose

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Trekk dukfilterposen ut bakover.
Bilde C

3. Klapp inn laseklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.

4. Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehand-
les i henhold til gjeldende regler.

5. Sett p& ny dukfilterpose.

6. Sett pa sugehodet og l&s det.

Rengjore elektroder
1. Lesne sugehodet og ta det av.
2. Rengier elekirodene med en barste.
3. Seft pé sugehodet og l&s det.

Bistand ved feil

/A FARE

Fare for elekirisk stot

Personskader forarsaket av beroring av

stromforende deler

Sl& av apparatet.

Trekk ut nettpluggen.

Merknad

Hvis det opptrer en feil (f.eks. filterbrudd), mé ap-

paratet umiddelbart slés av. Feilen m& utbedres fer

ny igangsetting.

Sugeturbin gér ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for strom-
forsyningen.

2. Kontroller nettkabelen, nettpluggen og elekiro-
dene til apparatet.

3. Sl& pé apparatet.

Sugeturbin slér seg av

1. Tem beholderen.

Sugeturbinen gér ikke videre etter tsmming av be-

holder

1. Sl& av apparatet og vent i 5 sekunder, sl& det
pd igjen etter 5 sekunder.

2. Rengijer elekirodene med en barste.

w WURTH

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedyse, sugerer, suge-
slange eller flatt foldefilter.

2. Skift ut full dukfilterpose.

3. Trykk 5 ganger pé& knappen for halvautomatisk
filterrengjering nér apparatet er slétt pd.

4. Plasser filtertildekningen riktig.

5. Skift ut flatt foldefilter.

Stevutslipp under suging

1. Kontroller at det flate foldefilteret er riktig mon-
tert, ev. korriger det.
Bilde H

2. Skift ut flatt foldefilter.

Automatisk avslutning (v&tsuging) reagerer ikke

1. Rengijer elekirodene med en barste.

2. Ved vaeske som ikke er elektrisk ledende mé fyll-
nivéet stadig kontrolleres.

Halvautomatisk filterrens arbeider ikke

1. Sugeslangen er ikke koblet fil.

Halvautomatisk filterrens slér seg ikke av

1. Meld fra til kundeservice.

Halvautomatisk filterrens kan ikke slés pa

1. Meld fra fil kundeservice.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, m& apparatet
kontrolleres av kundeservice.

® Vitilbyr en garanti p& denne sugeren fra Wiirth
i henhold til juridiske/nasjonale bestemmelser
fra kigpsdatoen (bevist med kvittering eller leve-
ringspapirer). Dersom det har oppstétt skader,
lzses dette med utskifting eller reparasjon.

® Skader som felge av naturlig slitasje, overbe-
lastning eller ikke forskriftsmessig behandling
dekkes ikke av garantien.

® Reklamasjoner kan kun godkjennes dersom su-
geren leveres fullt montert til et Wurz-kontor, en
distrikimedarbeider for Wiirz eller Wirz Mas-
terService.
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Tilbehor og reservedeler

® Det er kun tillatt & bruke tilbehgr og reservede-
ler som Wirth har frigitt. Originalt tilbeher og
originalreservedeler garanterer at apparatet
kan driftes sikkert og uten funksjonsfeil.

Den akiuelle reservedelslisten for denne suge-
ren finner du pd internett p& "http://www.wu-
erth.com/partsmanager”, eller du kan f& den
tilsendt fra ditt naermeste Wiirth-kontor pd fore-
sparsel.

EU-samsvarserklzering

Vi erklzerer herved at maskinen beskrevet nedenfor

pé grunn av design og konstruksjon, samt i versjo-
nen som vi har markedsfert, oppfyller de relevante
grunnleggende helse- og sikkerhetskravene i EU-di-
rektivene. Endringer p& maskinen uten avtale med
oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig.
Produkt: Apparat il vét- og terrsuging

Type: ISS 30-L

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127 /EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder

NEK EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder
Tekniske dokumenter:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

gt

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 01.07.2018
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Tekniske spesifikasjoner

ISS 30-L
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220-240
Fase - 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse I
Maksimal effekt w 1380
Nominell effekt W 1200
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 30
Pafyllingsmengde vaeske I 15
Luftmengde (maks.) m3/h 150

Vakuum (maks.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Mal og vekt

Filterflate flafilter m2 0,6

Diameter sugeslange mm 35

Lengde sugeslange m 3,0

Lengde x bredde x hayde mm 540 x 370 x 560
Gijennomsnittlig driftsvekt kg 11,8

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69

Lydtrykknivé LpA dB(A) 67

Usikkerhet KpA dB(A) 2
Héand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5

Usikkerhet K m/s2 0,2

Nettledning

Type nettkabel EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Type nettkabel CH: HOZRN-F 3x1,0 mm?
Artikkelnummer EU: 0707 132 100
Artikkelnummer CH: 0707 132 101
Kabellengde m 7,5

Med forbehold om tekniske endringer.
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Yleisia ohjeita
II Lue ennen laitteen en-
/ j \ L'—J simmdistd kayttoa

t&dma alkuperdinen ké&yttdohje ja mu-

kana toimitetut turvallisuusohjeet. Me-
nettele niiden mukaisesti.

Séilyts molemmat vihkoset mydhempéd kayttda tai

seuraavaa omistajaa varten.

® Kdayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudatta-
matta jéttéminen voi aiheuttaa laitteen vaurioi-
tumisen sekd vaaroja kéytdijélle ja muille henki-
&ille.

® |Imoita kuljetusvahingoista heti Wiirthille.

® Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pak-
kauksen sisélléssé ole vaurioita eikd varusteita
puutu.

Ympadéristonsuojelu

Sé&hkslaitteet, liséivarusteet ja pakkaukset on toimi-
tettava ympdristdystévdlliseen kierrdtykseen.
Kaytettyja séhkolaitteita ei saa laittaa kotitalousijét-
teeseen!

w WURTH

Koskee vain EU-maita:
v Sahké- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
3 Euroopan parlamentin ja neuvoston direktii-
vin 2002/96/EY ja siihen liittyvéin kansalli-
sen lains&ddanndn mukaisesti toimivia séhkalaittei-
ta ei tarvitse endd kerditd erikseen ja toimittaa ym-
paristoystavélliseen kierrétykseen.

Maérdystenmukainen k
® Tamd imuri on tarkoitettu lattia- ja seindpintojen

mérkd- ja kuivapuhdistukseen.

® Laite soveltuu kuivien, palamattomien, tervey-
delle haitallisten pélyjen imemiseen koneista ja
laitteista; standardin EN 60335-2-69 pélyluo-
kan L mukaisesti. Rajoitus: Syép&d aiheuttavia
aineita ei saa imed.

® Laite on tarkoitettu ammattikéyttddn, esim. vers-
taissa, hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, teh-
taissa, kaupoissa, foimistoissa ja vuokrattavissa
toimitiloissa.

® Kayhdjé on vastuussa vahingoista, jotka aiheu-
tuvat madrdystenvastaisesta kaytdsta.

® Pslynimuria ja sen kéyttda koskeviin kysymyk-
siin vastaa Saksassa tuote- ja kdytténeuvonta,

puh. 07940/15-3904.

(@ Elektrodit

@) Imuletku

®) Letkukoukku

(@) Saumasuutin

) llmanulostulo, tysilma
® Imupaa

@) Imupaan lukitus
Tarttumakohta

©) Likassilis
Ohjausrulla

@ limanotto, moottorin j@&hdytysilma
@ Imuliitantd

@3 Lattiasuutin

Imuputki

(@3 Tyskalulaukun vaste edessa
Kiertokytkin

(@@ Suuren tydkalulaukun vaste
Suodattimen suojus
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Pienen tydkalulaukun vaste (ulosk&annettdva)
Kantokahva
@1 Suodatinpuhdistuksen kytkin
62 Putkikayra
@ Lattiasuulakkeen pidike
@9 Imuputken pidike
65 Verkkojohto
@8 Putkikéyréan pidike
@7 Suodattimen kehys
Laakasuodatin
@9 Suodatinpuhdistus
60 Tyyppikilpi
Laitteessa olevat merkinnét

Pélyluokka

AL

VAROITUS: Laite siséltaa vaarallisia p6-
lyja. Tyhjennyksen ja huollon, mukaan
lukien pélypussin poiston, saavat suorit-
taa vain asiantuntevat henkil6t kéyt-
tden asianmukaisia suojavarusteita.
Al& kytke pédille, ennen kuin koko suo-
datinjérjestelmé on asennettu.

Laakasuodatin

Laakasuodatin (selluloosa)

W Tuotenumero ‘0702 400 367
_____________

Laakasuodatin (PES)

Tuotenumero ‘0702 400 191

Laakasuodatin (HEPA)

\0702 400 368

Tuotenumero

Kuitusuodatinpussi, jGtepussi

Kuitusuodatinpussi

0702 400 071

Tuotenumero

w WURTH

Jatepussi

0702 400 074

Tuotenumero

(-
|

A VAARA

Huomautus vdlittdmasti uhkaavasta
vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.
AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteestaq, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véhdisia

vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteestaq, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Turvaohjeet

A VAARA

Terveys- ja vaurioitumisvaara

Ota laitteen késittelyssé huomioon seuraavat tur-

vallisuusohijeet:

® Vaintehtévadn koulutetut tydntekijét
saavat kéyttad laitetta ja aineitq, joil-
le laitetta kdytetaéin, seké suorittaa
laitteeseen imetyn materiaalin turval-
lisen poistamisen.

® Jos poistoilma johdetaan huonee-
seen, huoneen ilmanvaihtoasteen pi-
téd olla luokkaa L. Vaadittujen raja-
arvojen noudattamiseksi takaisin joh-
dettu tilavuusvirta saa olla enintédén
50 prosenttia puhtaan ilman tilavuus-
virrasta (huoneen tilavuus Vi x ilman-
vaihtoaste Ly ). llman erityisté tuule-
tusta: Ly=1h"".
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® Laite sisaltaéd terveydelle haitallisia
polyjd. Tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pélysiiilion pois-
ton, saavat suorittaa vain asiantunte-
vat henkilét kéyttden asianmukaisia
suojavarusteita.

® Ala kéaytd laitetta ilman téydellisté
suodatusjdrjestelméad.

® Huomioi noudatettavat turvallisuus-
vaatimukset, jotka koskevat kasitel-
tévié materiaaleja.

® Paina ohjausrullan seisontajarrua,
jotta laite pysyy varmasti paikallaan.
Jos seisontajarru on auki, laite voi
lGhtea liikkeelle hallitsemattomasti.

Kayttoonotto

AN\ VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara

Pdlyn hengittédmisen aiheuttamat hengi-
tystiesairaudet.

Alé imuroi ilman suodatinelementtid, sillé muuten
suurempi hienojakoisen pélyn ulostulosmééré on
terveydelle vaaraksi.

HUOMIO

Hienojakoisen pdlyn ulostulo
Imumoottorin vaurioitumisvaara

Alg koskaan poista laakasuodatinta imuroinnin ai-
kana.

Antistaattinen jarjestelma
Staattiset kuormitukset johdetaan pois maadoite-
tun liitéintdistukan kautta. Taéma est&d kipindiden
muodostumisen ja s&hk&iskut sahkédjohtavien lisé-
varusteiden (optio) kanssa.

Kuivaimurointi
® Laitteessa on sulkulépéllé varustettu kuitusuo-
datinpussi, tuotenumero varaosalle 0702 400
071 (5 kpl).
Huomautus
Tallg laitteella voi imuroida kaikkia pélyjd pély-
luokkaan L saakka.
Huomautus

w WURTH

Laite on suunniteltu teollisuusimuriksi kuivien, pala-
mattomien pdlyjen imurointiin, joiden tydpaikan al-
tistusraja-arvot ovat yhtd suuria tai suurempia kuin
1 mg/m3.
® Hienojakoista pdlyd imuroitaessa on lisdksi
kaytettdvé kuitusuodatinpussia.
Kuitusuodatinpussin asennus
1. Avaa imupdén lukitus ja poista se.
2. Tydnné kuitusuodatinpussi paikalleen.
Kuva A
3. Aseta ja lukitse imupdd paikalleen.
Vaihto méark&imuroinnista
kuivaimurointiin
Koskee vain laakasuodatinta (selluloosal):
HUOMIO
Vaihto mé&rké&imuroinnista kuivaimu-
rointiin
Laakasuodattimen vaurioitumisvaara
Méréllé suodatinelementillé ei saa imuroida kui-
vaa pdlyd, silla se tukkii suodattimen ja voi tehda
siité kéyttkelvottoman.
1. Vaihda mérkd suodatin kuivaan ennen kaytoa.
2. Suodattimen vaihto kuvataan kohdassa "Hoito
ja huolto".
Huomautus
Maérkd&imuroinnissa on kéytettévé PES-laaka-
suodatinta, varaosan tuotenumero 0702 400
191.

Mérkaimurointi
A VAARA
Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara
P8lyn hengittdmisen aiheuttamat hengi-
tystiesairaudet.
Mérké&imuroinnissa ei saa imuroida terveydelle
vaarallisia pélyjé.
Kumisuuttimen asennus

1. lIrrota harjaliuskat.

Kuva B
2. Asenna kumisuutin.

Huomautus

Kumisuuttimen kuvioidun puolen téytyy osoittaa

ulospdin.
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Kuitusuodatinpussin irrotus

Kuitusuodatinpussi on aina irroteftava mérkéa

likaa imuroitaessa.

1. Avaa imupé&dn lukitus ja poista se.

2. Vedd kuitusuodatinpussi takakautta ulos.
Kuva C

3. Kaannd sulkuldppaé sisédn ja sulje kuitusuoda-
tinpussi iiviisti.

4. Havitd kéytetty kuitusuodatinpussi lakimédrdys-
ten mukaan.

5. Aseta ja lukitse imupdd paikalleen.

Yleista

® |muroitaessa markad likaa lattiasuulakkeella tai
kun imuroidaan suuri m&drda vettd sailiostd, on
suositeltavaa painaa toiminnon "Puoliauto-
maattinen suodatinpuhdistus" kytkintd.

® Kun laite saavuttaa maksiminestetason, se kyt-
keytyy automaattisesti pois p&dlta.

® |muroitaessa johtamattomia nesteitd (esim. po-
rausnestettd, 6ljyjd ja rasvoja), laite ei kytkeydy
pois p&dltd, kun sailis téyttyy. TayHoméaard on
tarkistettava jatkuvasti ja séilid on tyhjenneftévé
ajoissa.

® Markaimuroinnin pédtyttyd: Harjaa elektrodit
puhtaiksi. Puhdista s&ilié kostealla liinalla ja kui-
vaa.

Pidikeliitos

Imuletku on varustettu pidikemekanismilla. Kaikki li-

sévarusteosat, joiden nimellismitta on 35 mm, voi-

daan liittéa.

Kuva D

Laitteen kytkeminen padlle
1. Yhdist& verkkopistoke.

2. Kytke laite padlle kiertokytkimestd.
Puoliautomaattinen
suodatinpuhdistus

Huomautus

Suodatinpuhdistuksen kdyttéminen 5-10 minuutin
vélein lis&d laakasuodattimen kayttéaikaa.
Huomautus

Puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen kytkemi-
nen pdélle on mahdollista vain laitteen ollessa
paalld.

w WURTH
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. Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuk-
sen painiketta 5 kertaa. Lackasuodatin puhdis-
tuu silloin ilmavirran avulla (sykkivé &éni).

2. Power-puhdistus (laakasuodattimen ollessa erit-

tdin pahasti likaantunut): Sulje imuputki tai put-

kikdyré kédelld ja paina puoliautomaattisen
suodatinpuhdistuksen painiketta 5 kertaa, kun
laite on k&ynnissé.

Kuva E

Laitteen kytkeminen pois pé&alta
1. Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuk-
sen painiketta 5 kertaa.
. Kytke laite pois péadlta kiertokytkimestd.
. Irrota verkkopistoke.

w N

Jokaisen kayton jdlkeen
. Tyhjenné sdilis.

. Puhdista laite kaytén jélkeen ulkoa ja sisdlta
imuroimalla ja pyyhkiméllg kostealla liinalla.
Laitteen sailytys
1. Sailyté imuletku ja verkkojohto kuvan mukaises-

fi.

N —

Kuva F

2. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivét si-
vulliset pédse kayttémadn laitetta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Ota imuletku ja lattiasuulake pidikkeestd. Kan-
na laitetta kahvasta ja imuputkesta.

. Ajoneuvossa kuljetettaessa estd laitteen liukumi-

N

nen ja kaatuminen kiinnittéméll& laite voimassa
olevien madrdysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Laitetta saa sdilyttéd vain sisdtiloissa.
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Hoito ja huolto

A VAARA

S&ahkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa

sthk&d johtavia osia

Kytke laite pois p&dlta.

Irrota verkkopistoke.

Pslyd poistavat koneet ovat vaarojen poistamiseen

tarkoitettuja turvalaitteita BGV A1 -asiakirjan mu-

kaisesti.

® Kayttsjdin tekemdd huoltoa varten laite pitéd
purkaa, puhdistaa ja huoltaa, mikéli se on mah-
dollista ilman, etté huoltohenkildsts ja muut
henkil&t joutuvat vaaraan. Sopiviin varotoimen-
piteisiin kuuluu myrkyllisten aineiden poistami-
nen ennen laitteen purkamista. Varokeinoihin
kuuluvat paikallisesti suodatettu koneellinen il-
manvaihto tilassa, jossa laite puretaan, huolto-
alueen puhdistus sekd henkiléstén sopiva suo-
jaus.

® Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myrkylliset
aineet ja ulkopuoli on pyyhittdvé puhtaaksi tai
késiteltévé tiivistysaineella ennen kuin laite vie-
déén pois vaaralliselta alueelta. Kaikki laite-
osat on katsottava likaisiksi, kun ne tuodaan
pois vaaralliselta alueelta. Pélyn levidmisen es-
témiseksi on toteutettava sopivat toimenpiteet.

® Huolto- ja korjaustdiden aikana on heitettévé
pois kaikki likaantuneet esineet, joita ei voi puh-
distaa riittéivan hyvin. Téllaiset esineet on hdvi-
tettévé lapinakyméttdmissa sékeissd, téllaisen
jGtteen havittéimistd koskevien voimassa olevien
mé&drdysten mukaisesti.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-

ma vaara

PSlyn hengittadmisen aiheuttamat hengi-

tystiesairaudet.

Kaytd huoltotdiden (esim. suodattimen vaihdon) ai-

kana véhintédn P2-luokan hengityssuojainta sekd

kertakéyttdsuojavaatetusta.
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A VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-

ma vaara

P&lyn hengittédmisen aiheuttamat hengi-

tystiesairaudet.

Vaarojen vélttémiseksi valmistajan tai asiaan pe-

rehdytetyn henkilén on tarkastettava vahintdén ker-

ran vuodessa turvalaitteiden turvallisuustekninen

moitteeton toimivuus, esim. laitteen tiiviys, suodatti-

men vaurioituminen.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alg kayta puhdistuksessa silikonipitoisia hoitoainei-

ta.

® Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty&t voi suorittaa it-
se.

® Laitteen pinnat ja sdilidn siséipuoli téytyy puh-
distaa sédénnéllisesti kostealla liinalla.

HUOMIO

Tuuletusraot tukossa

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Pidd laite ja tuuletusraot puhtaing, jotta ty&skentely

on miellyttévéd ja turvallista.

® Jos imuriin tulee huolellisesta valmistus- ja testa-
usmenettelysté huolimatta héirid, se on toimitet-
tava korjattavaksi Wiirth MasterService -huol-
toon.
Saksassa voit soittaa Wirth MasterService -
palveluun iimaiseksi puh. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), Itévallassa puh. 0800-20
3013.

® |lImoita kyselyiden ja varaosatilausten yhteydes-
s& ehdottomasti aina imurin tyyppikilvessé ole-
va tuotenumero.

Laakasuodattimen vaihto
1. Avaa suodatinsuojus.
2. Ota suodatinkehys ulos.
Kuva G
3. Irrota laakasuodatin.
4. Hévita kaytetty laakasuodatin lakisdéteisten
mé&drdysten mukaisest.
5. Poista puhtaan ilman puolelle pudonnut lika.
6. Puhdista suodatinkehys seké suodatinkehyksen
reuna kostealla liinalla.
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7. Aseta uusi laakasuodatin paikalleen. Varmista
aseftamisen yhteydessd, eftd laakasuodatin on
joka puolelta tiiviisti paikallaan.

. Asenna suodatinkehys.

9. Sulje suodatinsuojus niin, eftd se lukittuu kuulu-

vasti.

oo}

Kuitusuodatinpussin vaihto

1. Avaa imupdaén lukitus ja poista se.

2. Vedd kuitusuodatinpussi takakautta ulos.
Kuva C

3. K&anna sulkuldppaé sisédn ja sulje kuitusuoda-
tinpussi iiviisti.

4. Havitg kéytetty kuitusuodatinpussi lakimddrdys-
ten mukaan.

5. Tydnnd uusi kuitusuodatinpussi paikalleen.

6. Aseta ja lukitse imupad paikalleen.

Elektrodien puhdistus
1. Avaa imupédn lukitus ja poista se.
2. Harjaa elektrodit puhtaiksi.
3. Asefa ja lukitse imupad paikalleen.

Ohjeet hdiriétilanteissa
A VAARA
S&hkdiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa
séhk&ad johtavia osia
Kytke laite pois p&dlta.
Irrota verkkopistoke.
Huomautus

Jos ilmenee hairi6 (esim. suodattimen rikkoutumi-

nen), laite on kytkettéva pois p&dlta valitdmasti.

Hairié on korjattava ennen kuin laite otetaan kéyt

t66n vudelleen.

Imuturbiini ei kéynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sydtén sulake.

2. Tarkista laitteen verkkokaapeli, verkkopistoke ja
elektrodit.

3. Kytke laite pédlle.

Imuturbiini kytkeytyy pois

1. Tyhjennd sailis.

Imuturbiini ei kdynnisty endd sailidn tyhjennyksen

iélkeen

1. Kytke laite pois p&éltd, odota 5 sekuntia ja kyt-
ke se jdlleen pédille 5 sekunnin kuluttua.

2. Harjaa elektrodit puhtaiksi.
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Imuteho laskee

1. Poista imusuuttimen, imuputken, imuletkun, tai
lackasuodattimen tukos.

2. Vaihda téysi kuitusuodatinpussi.

3. Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuk-
sen painiketta 5 kertaa laitteen ollessa padille-
kytkettynd.

4. Lukitse suodatinsuojus oikein.

5. Vaihda laakasuodatin.

Pslyé tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkasta/korjaa laakasuodattimen oikea asen-
nusasento.

Kuva H

2. Vaihda laakasuodatin.

Poiskytkentdautomatiikka (mark&imurointi) ei rea-

goi

1. Harjaa elekirodit puhtaiksi.

2. Valvo séhkdd johtamattoman nesteen téyto-
mé&arad jatkuvasti.

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus ei toimi

1. Imuletkua ei ole yhdistetty.

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus ei kytkeydy

pois padlta

1. llmoita asiakaspalveluun.

Puoliautomaattista suodatinpuhdistusta ei voi kyt-

ked paadlle

1. llmoita asiakaspalveluun.

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastetta-

vaksi asiakaspalveluun.

® Tarjoamme télle Wirth-imurille lakisééteisen /
maakohtaisten mé&éréysten mukaisen takuun
ostopdivastd alkaen (todistettava laskulla tai l6-
hetysluettelolla). Syntyneet vauriot korjataan
vudella toimituksella tai korjauksella.

® Vauriot, jotka ovat aiheutuneet luonnollisesta
kulumisesta, ylikuormituksesta tai vadrénlaises-
ta kasittelystd, eivét kuulu takuun piiriin.

® Reklamaatiot voidaan hyviksyé vain, jos olet
antanut imurin purkamattomana Wirth-liikkee-
seen, Wiirth- kenttétydntekijélle tai Wiirth Mas-
terService -huoltoon.
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Lisdvarusteet ja varaosat

® Vain Wiirth-yhtién hyvéksymid lisévarusteita ja
varaosia saa kayttad. Alkuperdiset lisdvarus-
teet ja varaosat varmistavat, ettd laitetta voi
kéyttaa turvallisesti ja hairisttdmdsti.

T&mdn imurin ajantasainen varaosaluettelo 18y-
tyy Internetistd osoitteesta “http://
www.wuerth.com/partsmanager” tai voit pyy-
146 sen lahimmésta Wirth-tytaryhtidsta.

EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Taten vakuutamme, eftd jéliempand kuvattu kone
vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd mei-
dén markkinoille tutomanamme mallina EU-direktii-
vien olennaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos konetta muutetaan ilman meidén hyvéksyn-
t&dmme, tdmdn vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa.

Tuote: Méarké- ja kuivaimuri

Tyyppi: ISS 30-L

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Tekniset dokumentaatiot:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

Tt i

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,
Head of Product Authorized Signatory

Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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ISS 30-L
Sahkaliitcnta
Verkkojénnite \% 220-240
Vaihe - 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Maksimiteho w 1380
Nimellisteho w 1200
Laitteen tehotiedot
Séilidn tilavuus I 30
Nesteen taytomadra | 15
lImamadrd (maks.) m3/h 150
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Mitat ja painot
Laakasuodattimen suodatinpinta m2 0,6
Imuletkun |&pimitta mm 35
Imuletkun pituus m 3,0
Pituus x leveys x korkeus mm 540 x 370 x 560
Tyypillinen kéyttdpaino kg 11,8
Maédiritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso LpA dB(A) 67
Ep&varmuus KpA dB(A) 2
Kasi-kasivarsitaringarvo m/s2 <2,5
Epévarmuus K m/s2 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Verkkojohdon tyyppi CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?
Tuotenumero EU: 0707 132 100
Tuotenumero CH: 0707 132 101
Kaapelin pituus m 7,5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetéén.
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Allmén information
é || Las igenom den hér ori-
@ L_l ginalbruksanvisningen

och medféljande sékerhetsinforma-
tion innan du anvénder din apparat

farsta géngen. F&lj det som stér i den-
na.

Férvara béda héftena fér framtida bruk eller for

ndsta dgare.

® Onm inte bruksanvisningen och sékerhetsinfor-
mationen beaktas kan det uppstd skador p&
apparaten och risker f&r anvéndaren och an-
dra personer.

® |nformera Wiirth omgéende om transportska-
dor uppstéatt.

® Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehsr
saknas eller &r skadade.

Miligskydd
Elektriska apparater, tillbehér och férpackningar
ska séndas fill miljgvanlig &tervinning.

Kasta inte elekiriska apparater i hushéllssopornal

w WURTH

Endast fér EU-lénder:
v Enligt det europeiska direktivet 2002/96/
/. EG om avfall som utgérs av eller innehéller
elektriska eller elektroniska produkter och
dess inférlivande i nationell lagstiftning ska elekris-
ka apparater som inte ldngre é&r i anvéndbart skick
samlas in separat och séndas till miljsvénlig éter-
vinning.
Andamalsenlig anvéndning
® Denna sugare &r avsedd fér vét och torrengd-
ring av golv- och véggytor.
® Apparaten &r avsedd fér uppsugning av torrt,
ej anténdligt, hélsovadligt damm i maskiner
och apparater; dammklass L enligt EN 60335-
2-69. Begrénsning: Inga cancerframkallande
&mnen fér sugas upp.
® Denna apparat &r avsedd fér yrkesmdssig an-
véndning, t.ex. inom hantverk, p& hotell, i sko-
lor, pé sjukhus och fabriker, i butiker, p& kontor
och av uthyrningsfirmor.
® Anvéndaren ansvarar fér skador pé grund av
ej dndamélsenlig anvéndning.
® For frégor om dammsugaren och dess anvénd-
ning, kontakta produkt- och anvéndarrédgiv-
ningen i Tyskland pé& telefonnummer +49 7
940 153 904.

Apparatbeskrivning

(@) Elektroder

@) Sugslang

® Slanghéllare

(@) Fogmunstycke

®) Luftutlopp, arbetsluft
&) Sughuvud

@) Férregling sughuvud
Greppférdjupning

(® Smutsbehéllare
Styrvals

@ Luftinlopp, motorkylluft
(2 Uppsugningsinlopp
(@3 Golvmunstycke
Sugrér

@ Faste for verktygslada fram

Vridomkopplare
(7)) Faste for stor verktygslada
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Filterlock
Féste for liten verktygsléda (utféllbar)

B&rhandtag

@1 Knapp fér filterrengéring
@2 Krsk

@3 Hallare fér golvmunstycke
Hallare fér sugrér

@5 Nétkabel

Hallare fér krok

@) Filterram

Planfilter

Filterrengéring

G0 T pskylt
Symboler pa apparaten

Dammklass

LIETIAC L

VARNING: Denna apparat innehaller
hélsovadligt damm. Témning och under-
hall, inklusive borttagning av dammpa-
sen, far endast utféras av kompetenta
personer som bar lamplig skyddsutrust-
ning. Apparaten far inte tillkopplas for-
rén hela filtersystemet har installerats.

Planfilter

Planfilter (cellulosa)

Artikelnummer
Planfilter (PES)
Artikelnummer
Planfilter (HEPA)

Artikelnummer

0702 400 367

frmid

\0702 400 191

0702 400 368
Fleecefilterpase, avfallspase

Fleecefilterpdse

Ll Artikelnummer

0702 400 071
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Avfallspése

0702 400 074

Artikelnummer

[ —
Ll
|

A FARA
Varnar om en omedelbart 6verhédngan-

de fara som leder till svara personska-
dor eller dédsfall.

AN\ VARNING

Varnar om en méijligen farlig situation
som kan leda till svara personskador el-
ler dédsfall.

& FORSIKTIGHET
Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till léttare personskador.

OBSERVERA
Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Sdkerhetsinformation

A FARA

Halsorisk och risk fér materiella skador

Beakta féljande sdkerhetsinformation vid hante-

ring av denna apparat.

® Apparaten och de &Gmnen fér vilka
den ska anvéandas, inklusive saker
metod fér att avldgsna det uppsugna
materialet, far endast hanteras av in-
struerad personal.

® Om franluften aterférs i rummet ska
en tillracklig luftvéxlingshastighet L
finnas i rummet. For att de grénsvér-
den som krévs ska héllas far den ater-
férda volymstrémmen vara max.
50 % av friskluftvolymen (rumsvolym
Vg x luftvéxlingshastigheten Lyy).
Utan sérskilda ventilationsatgérder
giller féljande: Ly,= 1h1.

® Denna apparat innehdller hélsovad-
ligt damm. Témning och underhall, in-
klusive borttagning avdammpasen,
far endast utféras av kompetenta
personer som bér lamplig skyddsut-
rustning.
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® Anvénd inte apparaten utan hela fil-
trationssystemet.

® Observera de tillimpliga sékerhets-
bestémmelser som géller fér de mate-
rial som ska behandlas.

® Aktivera spérren pa styrvalsen sa att
apparaten star stadigt. Om spérren
ar 6ppen kan apparaten bérja réra
sig okontrollerat.

Idrifttagning
A&\ VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvéigssjukdomar pé grund av inand-
ning avdamm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta hajer
halsorisken p& grund av 6kat partikelutslépp.
OBSERVERA
Partikelutslapp
Risk fér skador pa sugmotorn.
Ta aldrig bort planfiltret vid sugning.

Antistatsystem
Via den jordade anslutningsstutsen avleds statisk
laddning. Pa sé sétt férhindras gnistbildning och el-
stétar med elekiriskt ledande tillbehéor (tillval).

Torrsugning
® Apparaten &r utrustad med en fleecefilterpése
med spdnne, artikelnummer fér reservdel
0702 400 071 (5 styck).
Hanvisning
Med denna apparat kan alla sorters damm upp il
dammklass L sugas upp.
Hanvisning
Apparaten lémpar sig som industridammsugare
fér sugning av forrt, icke brénnbart damm med yr-
keshygieniska gréinsvéarden stérre én eller lika med
1 mg/m°.
® Vid sugning av findamm kan dessutom en fle-
ecefilterpése anvéndas.
Sétta i fleecefilterpase
1. L&s upp sughuvudet och ta av det.
2. Sétt pé& fleecefilterpasen.
Bild A
3. Sétt pé sughuvudet och lés.
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Byte fran vat- till torrsugning
Galler endast planfilter (cellulosa):
OBSERVERA
Byte fran vat- till torrsugning
Risk fér skador pa planfiltret.
Sug infe upp torrt damm nér filterelementet &r fuk-
tigt, eftersom detta tépper igen filiret och kan géra
det obrukbart.
1. Byt ut det fuktiga filtret mot eft torrt fére anvénd-
ning.
2. Bytfilter enligt beskrivningen i avsnittet “ Sktsel
och underhall”.
Hanvisning
Vid vatsugning ska ett PES-planfilter, artikelnum-
mer som reservdel 0702 400 191, anvéndas.
Vatsugning
A FARA
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvéigssjukdomar pa grund av inand-
ning avdamm.
Vid vétsugning fér inget hélsovédligt damm sugas
upp.
S&tta | gummiléppar
1. Demontera borstremsor.
Bild B
2. Sétti gummilépparna.
Hénvisning
Gummildpparnas strukturerade sida ska peka
utdt.
Avlégsna fleecefilterpase
® Vid sugning av vat smuts ska fleecefilterpé&sen
alltid avlégsnas.
1. L&s upp sughuvudet och ta av det.
2. Dra ut fleecefilterpasen bakét.
Bild C
3. Fallin spénnet och férslut fleecefilterpdsen tatt.
4. Avfallshantera begagnade fleecefilterpésar en-
ligt géllande bestammelser.
5. Satt p& sughuvudet och las.
Allmént
® Nar vat smuts sugs upp med fogmunstycket, el-
ler ndr framfér allt vatten sugs upp ur en behdl-
lare, rekommenderar vi att inte aktivera knap-
pen for funktionen ”Automatisk filterrengéring”.
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® Nar max. vétskenivd uppndtts stéings appara-
ten av.

® Vid icke-ledande véitskor (t.ex. borremulsion, ol-
jor och fetter) stéings apparaten inte av nér be-
héllaren é&r full. Vétskenivan méste kontrolleras
kontinuerligt och behéllaren témmas i tid.

® Narvatsugningen har avslutats: Rengér elektro-
derna med en borste. Rengér och torka behal-
laren med en fuktig trasa.

Klémanslutning
Sugslangen ér utrustad med eft kldmsystem. Alla
tillbehérsdelar med en nominell storlek p& 35 mm
kan anslutas.

Bild D

Manévrering

Koppla till apparaten
1. Anslut nétkontakten.
2. Koppla till apparaten med vridomkopplaren.

Halvautomatisk filterrengéring

Hanvisning

En aktivering av filterrengéringen var 5:e till 10:e

minut 6kar planfiltrets livsléngd.

Hénvisning

Det g&r endast att sétta p& den halvautomatiska fil-

terrengdringen ndr apparaten ar pd.

1. Aktivera knappen fér den halvautomatiska fil-
terrengdringen 5x. Planfiltret rengérs d& med
en luftstét (pulserande ljud).

2. Powerrengéring (vid mycket smutsigt planfilter):
Téck &ver sugroret eller kréken med handen
och tryck p& knappen fér halvautomatisk filter-
rengdring 5x ndr apparaten &r pa.

Bild E
Sténga av apparaten

1. Aktivera knappen fér den halvautomatiska fil-
terrengdringen 5x.

2. Koppla frén apparaten med vridomkopplaren.

3. Dra ut nétkontakten.

Efter varje anvdndning
1. Tém behallaren.
2. Rengér apparaten invéndigt och utvéindigt ge-
nom uppsugning och torka av med en fuktig tra-
sa.

w WURTH

Forvara apparaten
. Férvara sugslangen och nétkabeln enligt bild-
en.
Bild F
. Stéll undan apparaten i ett torrt utrymme och
sdkra den mot obehérig anvéndning.

j—

N

A\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materiella

skador

Ta hénsyn till apparatens vikt vid transport.

1. Ta ut sugréret med golvmunstycket ur fastet. Ta
tag i barhandtaget och i sugréret fér att bara
apparaten.

. Vid transport i fordon ska apparaten sékras en-
ligt géllande riktlinjer s& att den inte kan halka
och vilta.

N

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hé&nsyn till vikt

Risk fér personskador och materiella
skador

Ta hénsyn till apparatens vikt vid férvaring.
Apparaten far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stétar

Skador vid beréring av stromférande

delar

Stdng av apparaten.

Dra ut nétkontakten.

Maskiner fér dammbekémpning &r sékerhetsan-

ordningar fér férebyggande och férhindrande av

avsedda faror i den mening som avses i BGV Al.

® Vid underhdll ska anvéndaren demontera, ren-
gdra och underhélla apparaten utan framkal-
lande av fara fér underhéllspersonal eller an-
dra personer. Lampliga férsiktighetsatgérder
omfattar sanering fére demontering. Vidta fér-
siktighets&tgdrder i form av mekanisk ventile-
ring med filter p& platsen nér apparaten de-
monteras, vid rengéring av underhéllsomréden
och fér skydd av personalen.
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® Apparatens utsida ska saneras med hjélp av
dammsugning och torkas ren eller behandlas
med t&tningsmedel innan den flyttas ut frén far-
ligt omréde. Alla apparatdelar ska kontrolleras
avseende féroreningar nér de flyttas ut frén far-
ligt omrade. Lampliga étgérder méste vidtas fér
att undvika dammspridning.

® Vid underhélls- och reparationsarbeten maste
alla férorenade féremél som inte kan rengéras
tillréickligt kasseras. Sédana féremdl maste han-
teras i ogenomtréingliga pésar i enlighet med
géllande bestémmelser fér bortskaffning av
denna avfallstyp.

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvégssjukdomar pa grund av inand-

ning avdamm.

Anvénd ett andningsskydd P2 eller effektivare och

engéngskléder nar du utfér underhdllsarbeten

(t.ex. filterbyte).

AN\ VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvégssjukdomar pa grund av inand-

ning avdamm.

Den sékerhetstekniska funktionen hos sdkerhetsan-

ordningar fér férebyggande av faror, t.ex. appara-

tens téthet eller skador pé filtret, méste kontrolleras

minst en gang om dret av tillverkaren eller en instru-

erad person.

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd ingassilikonhaltiga underhéllsprodukter fér

rengdringen.

® Enkla underhdlls- och skétselarbeten kan du ut-
féra sjdlv.

® Apparatens yta och behdllarens insida bér ren-
géras regelbundet med en fuktig trasa.

OBSERVERA

Ventilationséppningar &r igensatta

Risk fér skador pa sugmotorn.

Hall apparaten och ventilationsdppningarna rena

for att arbeta framgéngsrikt och sékert.

Svenska

w WURTH

Om sugaren skulle sluta aft fungera trots nog-
granna fillverknings- och provningsférfaranden
ska reparationen utféras av en Wiirth Master-
Service.

| Tyskland kan du ringa Wiirth MasterService
kostnadsfritt pd telefonnummer 0800-WMAS-
TER (0800-9 62 78 37), i Osterrike pé telefon-
nummer 0800-20 30 13.

Ange artikelnumret enligt sugarens typskylt vid
alla férfrégningar och reservdelsbestallningar.

Byta planfilter

. Oppna filterlocket.
. Lyft ur filterramen.

Bild G

. Ta ut planfiltret.
. Avfallshantera begagnade planfilter enligt gél-

lande bestémmelser.

. Ta bort smutsen pd renluftssidan.
. Rengér filterramen och dess kontaktyta med en

fuktig trasa.

. Sé&tt i det nya planfiliret. Se till att planfiliret lig-

ger j@mnt mot alla kanter nér du sétter in det.

. Sétt i filterramen.
. Stéing filterlocket; det ska haka i hérbart.

Byta fleecefilterpase

. L&s upp sughuvudet och ta av det.
. Dra ut fleecefilterpasen bakét.

Bild C

. Féllin spénnet och férslut fleecefilterp&sen tatt.
. Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar en-

ligt géllande bestémmelser.

. S&tt p& den nya fleecefilterpésen.
. Satt p& sughuvudet och l&s.

Rengéra elektroderna

. L&s upp sughuvudet och ta av det.
. Rengdr elektroderna med en borste.
. Sétt pa sughuvudet och és.
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Hjdlp vid stérningar

A FARA

Risk fér elektriska stétar

Skador vid beréring av strémférande

delar

Stéing av apparaten.

Dra ut nétkontakten.

Hénvisning

Om en stdrning (t.ex. filterbrott) uppst&r méste ap-

paraten frénkopplas omedelbart. Stérningen més-

te avhjélpas innan apparaten tas i drift igen.

Sugturbinen gér inte

1. Kontrollera eluttaget och strémférsériningens
sakring.

2. Kontrollera nétkabeln, nétkontakten och appa-
ratens elekiroder.

3. Koppla till apparaten.

Sugturbinen stéinger av sig sjélv

1. Tém behéllaren.

Sugturbinen startar inte igen efter tdmning av be-

héllaren

1. Koppla fran apparaten och vénta 5 sekunder
innan du kopplar ill den igen.

2. Rengér elekiroderna med en borste.

Sugkraften minskar

1. Ta bort det som tépper fill sugmunstycket, sug-
réret, sugslangen eller planfiltret.

2. Byt den fulla fleecefilterpdsen.

3. Aktivera knappen fér den halvautomatiska fil-
terrengdringen 5x ndr apparaten &r pd.

4. Haka i filterlocket korrekt.

5. Byt planfiltret.

Damm tréinger ut under sugning

1. Kontrollera att planfiltret &r korrekt monterat
och justera det om det behévs.
Bild H

2. Byt planfiltret.

Frénkopplingsautomatiken (v&tsugning) reagerar

inte

1. Rengér elekiroderna med en borste.

2. Kontrollera fyllnadsnivén kontinuerligt vid icke-
ledande vitska.

w WURTH

Halvautomatisk filterrengéring arbetar inte
1. Sugslangen &r inte ansluten.
Det gdr inte att stéinga av den halvautomatiska fil-
terrengdringen
1. Kontakta kundservice.
Det gér inte att sdtta p& den halvautomatiska filter-
rengdringen
1. Kontakta kundservice.
Kundservice
Onm felet inte kan &tgérdas maste enheten kontroll-
eras av kundservice.

® F5rdenna Wirth-sugare erbjuder vi en garanti
enligt géllande/landsspecifika bestdmmelser
frén och med inkdpsdatumet (faktura eller félje-
sedel géller som intyg). Skador som uppstér &t
gdrdas genom byte eller reparation.

® Skador som orsakats av naturligt slitage, &ver-
belastning eller felaktig hantering omfattas inte
av garantin.

® For att reklamationer ska godkénnas méste du
Sverldmna sugaren i odelat skick till en Wiirth-
filial, din lokala Wiirth-representant eller till en
Wiirth MasterService.

Tillbehor och reservdelar

® Endast tillbehdr och reservdelar som har god-
kénts av Wirth far anvéndas. Originaltillbehér
och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av apparaten.

® Sugarens aktuella reservdelslista hittar du pa
internet pa& “http://www.wuerth.com/partsma-
nager”, eller s& kan du bestélla den hos nér-
maste Wirthilial.
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EU-forsdakran om

overensstammelse
Harmed férklarar vi att nedan angiven maskin ge-
nom sin utformning och konstruktionstyp samt i det
utférande som marknadsférs av oss uppfyller gél-
lande grundldggande sékerhets- och hélsokrav i
EU-direktivet. Denna férsékran upphér att gélla om
maskinen &ndras utan att detta har godkénts av
oss.
Produkt: Vét- och torrdammsugare
Typ: 1SS 30-L
Gdllande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
Tillampade harmoniserade standarder
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder
Teknisk dokumentation hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, avd. PPT
DE-74653 Kiinzelsau

R

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative - Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

Svenska
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ISS 30-L
Elanslutning
Natspénning \% 220-240
Fas - 1
Natfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass I
Maximal effekt % 1380
Markeffekt w 1200
Effektdata maskin
Behdllarinnehall | 30
Volym vétska | 15
Luftméngd (max.) m3/h 150

Undertryck (max.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Matt och vikter

Filteryta planfilter m2 0,6

Diameter sugslang mm 35

Langd sugslang m 3,0

Langd x bredd x hajd mm 540 x 370 x 560

Typisk arbetsvikt kg 11,8

Faststéillda vérden enligt EN 60335-2-69

Ljudtrycksnivé LpA dB(A) 67

Osdkerhet KpA dB(A) 2
Hand-arm-vibrationsvérde m/s2 <2,5

Osdkerhet K m/s2 0,2

Nétkabel

Typ nétkabel EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Typ nétkabel CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?
Artikelnummer EU: 0707 132 100
Artikelnummer CH: 0707 132 101
Kabelléingd m 7,5

Med fsrbehdll fér tekniska dndringar.
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v JUppwva pe v Kovorikiy Obnyia 2002/

Foemsta vosmipbioonss |11\ 55 /A 96/E€ oy 1o anéf i e
MlpOBAETTOEV XPAON -« -+ e oo 05 kTpikoD Kl r]}\E'KTpOVIKOU‘ scforr%\lopou Kal
MepIy AP GUOKEUAG. -« -+~ o+ oo o5  Tvavriotoxn eOvikn vopobBeaia, o1 dxpnoteg nhe-
S 0pBoAa EMaVe O GUOKEUR - ... .. % KTPIKEG OUOKeUEg Tpéel va culéyovrar Eexwpr-
AIGBaBYioEIC KVSOVGY - oo % oté kai va SiatiBevral mpog oikoloyiki avakUkAw-
Yrodeileig aopadeiag. ..o 96 2N . .

BVGPEN APHONG - o7
XelpIopOG . ..o 98 ® Auti) n nhekTpiki} okolta poopileral yia Tov
Merapopd . .. ... 99 uypd kai Tov €npd kabapiopd emeaveidv da-
ATTOOAKEUON. . oo 99 medwv kai Toixwy.

Opovrida kai ouviApnon. .. ..o 99 @ H cuokeun evdeikvutal yia Tny avappdenon
Avriperomon BraBov. . ... 101 &npne, pn ebphextng, PraPepng yia Ty uyeia
Eyylnon. ... 101 oKovNG amd pnyavipara kar ouokeutg. Karn-
Mapehkopeva kar QVTaANaKTIKG . . . . ... ... 101 yopia okdvng Babpidag L katd EN 60335-
Anlwon ouppdppuong EE. . ... L. 102 2-69. MNepiopiopodg: Aev empemeral n avap-
TexVIKQ XAPAKTNPIOTIKA . . oo v v e e e 103 POPNON KAPKIVOYOVWY OUSIGV.

' v ® H cuokeun autr mpoopileral yia emayyehuatr-
Fevikig UﬂOétlztlg ki xpAon, m.x. ot ouvepyeia, Eevodoyeia, oxo-
II Mpiv amd v mpd™ Aeia, voookopeia, epyooTdoia, kKaraoTnpara,
A LI——«;l-I XP1on TNG CUOKEUNG, YPagEia Kal ETaIpEieg EVOIKIATEWG,.

SiaPaote autig Tig yvroieg obnyieg ® O ypfotng eiper Ty eublivn yia evdexdpeveg
xphong kabug kar Tig ouvodeuTikég BA&Beg amd ) pn opbn xpron me.
umrodeieig aopaieiag. Epappdlere ® [ia epwTOEIG OXETIKA HE Tr) CUOKEUN KAl Tr X PN
aurég Tig odnyieg. on g aneubuvBeite ot Meppavia To Tpfpa
TpoidVIQY Kal xpAong oto TAépwvo 07940/

Qurdére ta o Bifhiapdkia yia perayeviotepn
XPHon N yia Tov emdpevo 1IS1oKTATN. 15-3904.
® H pun mpnon 1ev odnyiov xpnong, kabog kai Meprypaygn ocuokeung

Tov urodeiéewv aopaleiag, propel va éxe wg @ Hhexrpodia

ouvimeia BAaPeg ot cuokeun 1 kivélvoug yia @) Edkaprroc coivag avappoenons

Tov Xsl,plom f OMO, OTOP?' , (®) AykioTpo ehacTikoU GwAAva
® 3¢ mepimmwon {nuidg katd mn peragpopd e16o- @ Axpopoio appiy

moifoTe apéowg Ty eraipia Wirth. (® E€oSoc atpa, atpag epyaoia
® Kard 1o dvorypa g ouckeuaoiag, ehéyére To ) pa ) pac £py

eolEy tv ENe] Zapth (® Kepah avappdenong

plexOpevo yia Tuxov eNkeipeig ot eéaptipara @ Acpaheia kegakic avappdeno
kaBdg kai yia {npidg. g PAANG avappPoOenans
n Y Koilopa xeipohafng
Npootaocia Tou mzpiBallovro cRECYNNEINENE
O\ nhekTpikég ouokeutg, Ta e€apThparta Kar or ou- O8nyog ipavia
okeuaoieg Toug Tpémel va SiatiBerar mpog oikoho- @ Eicodog atpa, ying kivrpa
YIKN avakUkAwon. @ Iropio avappdenong
O1 nhexTpikég ouokeuig Sev amoppinTovTal oTa or- ® Axpopioro Samidou
Kiakd amoppipparal SUMVaC avappsenong
(@ 1ot yia epyakeioBkn epmpog
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MepioTpopikdg SiakdTTng

@) Zrom yia peydAn epyakeioBikn
Ké&Auppa pirtpou

Stom yia pikph epyaieiodikn (muoodpevo)
Aapi peragopdg

@1 Emagpiag kabapiopol piktpou

62 KapmuAn

@3 Xmpiypa yia akpootépio damédou
2TAPIYHA YIa COARVa avappopnong
@5 HXektpikd kahwdio

(@6) ZuyKpaTNTAPAG YIa KAUTUAWTO CWANVA
@7 Mhaioio giktpou

Aertd mTuxwTd PiNTpO

KaBdpiopa pirtpou

30 Mivakida Timou
ZUpBola smavw otn ouokeun

Karnyopia okévng

LIETIACE L

MPOEIAOMOIHZH: H ouoksun auTn me-
piixel okovn BhaPepr) yia Tnv vyzia. H
EKKEVWOT) Kal 1) CUVTIPNON, CUpTTEPIAap-
Bavopivng TN apaipeong Tng cakoulag
oKovIG, TIpémtel va ekTeEAoUvTal povo and
a81kolg, o1 omoiol popouv kardAinlo
e£ommhiopd nmpooraociag. Na pnv svepyo-
o Osi, mpiv eykaraotadzi oAdkAnpo ro
olUotnpa pirpapioparog.

AznTo TUXWTO PilTpo

Aertd mTuxwto @iktpo (kutrapivn)

Kudikog mpoiovrog (0702 400 367

fmd

Aerd mruywt6 @ittpo (PES)

Kwbikdg mpoidvrog ‘0702 400 191

Aerrtd mruxwto @idtpo (HEPA)

Kuikdg mpoidviog [0702 400 368

w WURTH

Toodxivn cakoUla pidtpou, cakoula
anoéppiyng

=== [Tooxivn cakoUAa piATpou

Ll Kwdikdg mpoidvrog |0702 400 071

(-
|

A KINAYNOZX

Yn6deaién apeoou kivduvou, o omoiog

odnys:i oz cofapoug rpaupariopols

Oavaro.

A\ MPOEIAOMOIHZH

Ynodaln mOavag emkivduvng kardora-

ong, n omoia prropsi va odnynos ot co-

Bapoug rpaupariopoug ) Oavaro.

A MPOXOXH

Yné6da&n mOavwg emkivduvng karaora-

ong, n omoia prropsi va odnynos oz ta-

Pppeiq Tpaupariopoug.

NMPOXOXH

Yroda&n mOavwg emkivduvng kardora-

ong, n omoia prropsi va odnynosi oz uli-

kég {npicg.

Yrrod:iaig aopalsiag

A KINAYNOZX

Kivduvog uysiag kai mpokAnong {npiag

Kard 1 xprion autng g CuoKeung TNPEITe TIG ako-

MouBeg umobeieig aopaleiag,

® Xprion TG CUOKEUNG KAl TWV UNIKQV,
yia Ta orroia XpnoiporTolsiTal, CUpTTE-
piAapBavopivng Tng acpaloug pe0o-
Sou anéppIYng TWY avappopoUpe-
VWV UANIKWV pévov améd ekmnaidsupévo
TIPOOWITIKO.

2akoUAa amoppIyng
Kwdikdg mpoidvrog 0702 400 074
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©® Edav o avakukloUpsvog aépag emoTpi-
(&l OTO XWPO, TOTE TIPETTEI VA UTTAPXEI
emapkiq MoocooTd avaviwong aépa L.
Mpokseipévou va Tnpouvral ol amapai-
TNTEG OpIaKEG TIPEG, N OYKOHETPIKI) TTa-
POXN EMOTPOPNG emITPETIETAlI VA avip-
Xéral To avwrepo oro 50% TG oykops-
TPIKIG TapOXI¢ ppéokou aipa (6ykog
X@wpou Vi X ToocooTd avaviwong aépa
Lw). Xwpig 1d1aitepa pétpa aspiopols
1oxus: L= 1h.

©® H ouokzun aurtr) epiéxel okovn Bhafe-
PN yia Tnv uyzia. O1 epyaoieg ekkivw-
ong Kai ouvTipnong, cupmepiapfa-
VouivNG THG amoéppIYPng TWV Kadwv
oulloyri¢ oKOVNG, emTPémeTal va yi-
vovrai poévo and edadikeupéivo mpo-
OWITIKO, TO OTTOIO POPAsl TOV KATAM-
An)o npoorarsuTikd e€omhiopd.

® MnyV XPNOIHOTIOIEITE TI) CUOKEUN XWPIG
oAékAnpo To oloTnpa Ppilrpou.

® Tnpszite TOUG EPAPHOOTEOUG KaVOVEG
aopalsiag mou IGXUOUV yia Ta Ut
enmedspyaoia ulika.

® TNia v acpaln orabspormoinon Tng
OUOKEUNG ePpaPHOOTE TO XEIPOPPEVO
otov Tpoxd odnyo. 'Orav 1o xe1podPppe-
Vo gival avoikTd n ouokeun pmopsi va
1e0¢i o aveileykn kivnon.

‘Evapén xpriong

A MPOEIAOMNOIHZH

Kivéuvog ané okovn Blafepr) yia Tnv
uysia

AvarnveuoTtikd voofjpara AOyw €1oTTvon¢
okovng.

Mnv kavere avappdenon xwpig To otoixeio pik-
1pou, S16m Siapoperikd Ba mpokAnBolyv TpoPAl-
pata uyeiag Aoyw auénuévng e€aywyng errmg
OKOVNG.

NMPOXOXH

Exrroprn Aerrrrig okovng

Kivduvog mpokAnong {npiag oro porip
avappoépnong.

Kard v amoppopnaon moTte pnv agaipeite 1o Ae-
TITO TTUXWTO PIATPO.

w WURTH

Avmiotatiké cuoTnpa

O yaiwpivor peupatodoreg Tpopodoaoiag Sioxe-

TelOUV Ta NAekTpOOTATIKA popTia. ETol amopelyo-

viai ol oTifeg Kal N UTIEPPON| PEUPATOG TWY ayQY-

pov e€apmpdrey (mpoaiperikd).
Znpn avappoégpnon

® H cuokeun S1abirel Todyivn cakolha piktpou
pe Y\oooa acpdhiong, kwdikdg mpoidvTog ot
xphon 0702 400 071 (5 repdyia).

Yrodeaén

Me auth T cuokeun pmopolv va avappopnBolv

O\a Ta €idn okbVNg twg Ty katyopia okovng L.

Ymodeén

H ouokeu evSeikvutar yia Bropnyavikn xpnon wg

nAekTpiki) okolta avappodenong Enpng, pn elphe

kG okdvng pe Tipég MAK améd 1 mg/m® kar dve.

® Katd v avappdpnon Aemmg okovng Propei
va xpnoipomoinBe emmAiov pia Todyivn oa-
KoUAa @iAtpou.

Tomro®irnon Todx1vNG cakoulag piltpou

1. AmaocgalioTe kal apaiptcTe TNV KePAAr avap-
pPOPNaNG.

2. TomoBerfote TNV ToOXIVR GakoUAa piATpou.
Eikéva A

3. TomoBethote kal acpalioTe TRV Kepalr avap-
popnong.

AX\ayr) ané uypr) oz Enpn avappoépnon

loxUer pdvo yia Aemrdr mruywtd @iXtpa (kuttapi-

vng):

MPOXOXH

AX\ayr) and uypr) ot Enpr avappoépnon

Kivduvog mpékAnong {npiag oro Aenrd

nTUXWTO PilTpo.

Orav 10 oToIXEIO PIATPOU EiVal UYPO PNV KAVETE

avappdenon &nprg okovng emeidi éror propei va

KATaoTpapei To PIATPO.

1. Mpiv amo T xpron aviikataoThoTe To uypod
PiATpO pe éva ateyvo Piltpo.

2. H avrikardoraon tou gikTpou mepiypdgeral
oty evomra "Opovrida kar cuvtApnon'.
Yrodeaén
Kard mv uypn avappodenon xpnoipomoieite
éva Nertd mruxwto PikTpo PES, kwdikdg mpoid-
vrog 0702 400 191.
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Yypn avappéenon
A KINAYNOX
Kivéuvog aréd okévn BhaBepn yia v
uysia
AvarnveuoTtikd voofjpara AOyw £1oTTvon¢
oKovng.
Katd mv uypr| avappogpnon Sev emmpémerar n
avappodgnon okdvng mou eivar BPhaBepn yia Ty
uyeia.
Zuvappoloynon AaoTiXiViwv XEINIWV
1. Amocuvappoloynote ) Awpida Bouptoov.
Eikéva B
2. TomoBernote Ta haoTixévia xeiAn.
Ymodeén
H avayhupn mieupd Tou ehacTikol xeioug
Tpémel va gival oTpappévn TTpog Ta (.
Agpaipeon Tng TodX1vNG cakoUlag
piltpou
® Kard v avappopnon uypwv pumwy mpérmel

va aPalpEiTe TAVTOTE TNV TOOXIVI GAKOUAA Pik-

TPOU.

1. Amaocgaliote kai apaiptoTe TV Kepalr avap-

popnong.

2. TpaPnére mpog Ta miow kai Bydhte Tnv 106XV
oakoUAa pikTpou.
Eikéva C

3. Kheiote To yAwooidi kar kheioTe Kard Ty TOOK-

vn cakoUAa.

4. Amoppiyrte T xpnoiporolnpévn To0xIvn oa-
koUAa @iATpou olppuva pe Tig vopikég Siatd-
&eig.

5. TomoBerfiote kai aopaiote Ty kepahij avap-
pognone.

Fevika

® Kard Ty avappodenon uypov akabapoidv pe
TO AKPOPUTIO ApHY 1} OTav TPoKeITal va
avappoenOsi kupiwg vepd amd Soxeio, ouvi-
OTOUHE VA PNV XPNOIHOTTOIEITAl O EMAPEAG TNG
Aemoupyiag "Huiautéparou kabapiopol @ik
TpOU".

® Orav n o1dbun uypov eréoe oo péyioTo, n
CUOCKEUT QTTEVEPYOTTOIEITAl AUTOHATA.

w WURTH

® Orav mpdkemal yia pn aywyipa uvypd (yia mo-
padeiypa yaraktwpa Tputraviay, Aadia kar Ni-
mn) n ouokeur Sev amevepyotoleital 6Tav yepi-
oel To Soyeio Mpémer va ehéyyere Siapkog T
o1aOpn mAfpwong kai va adedlere o Soxeio
EYKAIPWG

® Merd o mepag g uypng avappopnong: Ka-
Bapiote Ta nhektpdia pe pia Bouproa. Kaba-
pioTe To Soxeio pe éva uypod Travi Kal oTeyvHoTE
TO.

T Uvdsopog KAITT

O ehaoTikdg cwhvag avappdenong eival e€omhr

opévog pe cUoTNHA KoupTwToU cuvdiopou. Mro-

polv va ouvdeBolv dha Ta eéaptpara pe ovopa-

oTikO MAGTog 35 mm.

Eikéva D

Evepyormroinon cuoksurig

1. Zuvbiore 10 PIg pelpatog.

2. EvepyomoinoTe T ouokeur} amd Tov mepIoTpo-
@IKO SiakoTTn.

Hpiauréparog ka@apiopdg Tou
Ppiltpou

Yrodeaén

H evepyomoinon tou kaBapiopol pirtpou ava 5-

10 Aerrrd au€avel ™ Sidpkeia {whg Tou emimedou

TITUXWTOU PiATpOU.

Yrodeén

H evepyomoinon tou nuiautépatou kabapiopol

@iATpou eivar Suvath) pévov bTav n cuokeun gival

EVEPYOTIOINHEVN.

1. Marfote To MM KTPO NuIauTdpaTou kabapr-
opou Tou piktpou 5 popig. To emimedo mruyw-
16 @iAtpo kaBapileral pe pepa aipa
(mralpikég Axog).

2. loyxupog kaBapiopdg (yia moAU Aepwpévo Ae-
6 TTuXWtS Pitpo): Kheiote Tov aywyd avap-
POPNONG N TNV KAPTTUAN pE TO XEPI Kal TTIECTE
5x 1o MAAKTPO Nuiautépatou kabapiopol @ik-
TPOU, KATA TNV EVEPYOTTOINCN TNG OUCKEUNG.
Eikova E
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ArnevepyoTioinon ocuokeurg

1. Matote To MAKTpO nuIautépatou kabapr-
opou Tou pikTpou 5 popig.

2. AmevepyoToInoTe Tr) CUCKEUR aTid Tov TepI-
oTpopikd Siakodmm.

3. Amocuvdiote To pig pelpatog.

‘Emraita a6 kaOz Aairoupyia

1. Adeidore To Soyeio.

2. KaBapiote Tn ouokeur| ecwtepikd kar e wtepikd
pE avappoOPnor Kal oKoUTTIoNa PE va uypo
mavi.

ArmoOrksuon ouokzung

1. ®uraére Tov cwhijva avappodenong kai 1o ka-
Moo Tpopodosiag clppwva pe TIG EIKOVEG.
Eikéva F

2. TomoBerroTe TN CUCKEUN OF OTEYVO XWPO Kal
aopaNioTE TNV WOTE Va PNy PITOpEi va Xpnoipo-
moinOei amd avappddia dropa.

AN NPOXOXH

Mn Tipnon TWv odnyIWV OXETIKA HE TO

Bapog

Kivduvog rpaupariopol kai mpékAnong

{npiov

Kard m perapopd mpooééte To Papog Tou pnya-

vparog.

1. Bydhre To cwhiva avappdenong padi pe o
akpoguaoio damtdou amd to omipiypa. Na va
HETQPEPETE Tr) CUOKEUT), KPATHOTE TV ATTO I
AP perapopdg kai To cwAfva avappoPn-
ong.

2. Kard mn perapopd pe oxfpaTa oTEPEWOTE TN OU-
okeun olppwva pe TiG 1IoxUouoeg odnyieg hoTe
va pnv YAIGTPNOEN KAl va pny TECEL.

ArmoOrksuon

AN NMPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyIwV oxETIKG HE TO
Bapog

Kivduvog rpaupartiopol kai mpokAnong
Inpiov

Kard v amoBnkeuon mpoctéte To Bépog g ou-
OKeUng.

H ouokeun pmopei va amoBnkelerar pévo o eow-
TEPIKOUG XWPOUG,.

w WURTH

®Ppovrida kai cuvtiipnon

A KINAYNOZX

Kivduvog nhekrporrindiag

Tpaupariopoi and Tnv enagpr) pe apri-

Hara rrou Siappéovral amd peupa

ATevepyoTToINOTE Tr CUCKEUT).

Amoouvbiote 1o ig amd Ty mpida.

O1 punxavég avappopnong okovng eival cuoThpa-

Ta acpaleiag yia TV mpoAnyn i amopuyr kivéU-

VOV UTTO TNV £VVOIQ TOU YEPHAVIKOU KAVOVIOHOU

BGV Al.

® [ia va yivel cUVTAPNON TNG CUCKEUNG aTTod TovV
XPNOTN, N CUCKEUT TTIPETTEI VA QTTOCUVAPHONO-
ynOsi, va kaBapiorei kai va ouvinpnOsi, epd-
cov autd props va yivel, xwpig va mpokhnOsi
kard T ouviApnon kivéuvog yia To TpocwI-
KO ouviipnong kai yia d\a dropa. Mpiv amd
v amoouvappoAdynon mptmel va Angbolv
1a katdMnAa péTpa mpooTaaciag mou mepINap-
Bavouv kar amoAbpavon. MNpéne va AngBolv
kardMnha pérpa mpodAnyng yia eagpiopd pe
PINTPAPICHA GTO XWPO OTTOU ATTOTUVAPHONO-
yeital n ouokeun, va yivel kaBapiopodg Twv em-
PAVEIQY CUVTIPNONG KAl VA UTTAPXEl KATAAAN-
A\n TpocTaacia Tou TPOCWTIKOU.

® To eLuwtepixd Tng ouokeung Ba mpémel va kaba-
piotei amd 1ol ikég ouaieg pe avappodPnon oko-
VNG Kal va okoumioTel KaAd, A va yiver emeéep-
Yyaoia Tou pg OTEYAVOTIOINTIKO PETO, TIPIV ATTO-
pakpuvBei amd My emkivéuvn mepioxr. Oha ta
e£aptuara g ouokeung mpéme va Bewpou-
vrai akaBapra, dtav amopakpuvovral amd Ty
emkivéuvn mepioxn. Mpéme va AapBavovrai ta
kardAnha pétpa yia va pnv Siapuyel n okovn.

® Katd TV KTENECT) TOV EPYATCIOV GUVTAPNONG
Kal ETTIOKEUNG TTPETTEl Va TTETAXTOUV ONA TA OKG-
Bapra avrikeipeva mou Sev kabapioTnkav ka-
vorroinika. MNapdpola avrikeipeva mpémel va
amoppinTovral ot adiamépacteg amd v
UYPaoia OAKOUAEG, CUHPWVA HE TOUG I0XUO-
VvTEG Kavoviopoug yia T S1éeon mapopoiwy
ATIOPPIHHATRY.
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A KINAYNOX

Kivéuvog ané okévn BlaBepr yia Tnv

uysia

AvarnveuoTikd voofjpara AOyw €1oTTvon¢

oKkovng.

Kard 11g epyaocieg ouvripnong (m.x. alayn ¢ik-

Tpou) popdre avarveuoTikh pdoka P2 f avatepng

Katnyopiag Kal pouxIopd piag Xproews.

A MPOEIAOMNOIHZH

Kivéuvog aré okovn BlaBepn yia Tnv

uysia

AvarnveuoTika voorjpara Adyw siomvorig

okovng.

Ta cuothpata acpaheiag yia TpdAnyn kivéivey

TIPETEl VA eEAEyXOVTal TOUNAYXICTOV Hia popd Tov

XPOVOo amo Tov KarackeuaoT f amd appddio dro-

HO OXETIKG pe TNV acpalr kal dyoyn Aeiroupyia

Toug. Oa TpEmel va eEAéyxovTal TI.X. | OTeyavoTnTa

G ouokeung, n eBopd Tou PikTpou.

MPOXOXH

ZiAikovouUxa péoa mepimroinong

Ta mAaoTikd pépn prropoulv va mpooPAn-

Oolv.

Ma Tov kaBapiopd pnv xpnoipotoisite GIAIKOvoU-

X0 pEoa TepIToinongG.

® Elkoleg epyaoieg ouvipnong kai ppovridag
HTTOPEITE Va TIG €KTEAEITE KAl pOVOI GagG.

® H empaveia TNG CUCKEUNG Kal I ECWTEPIKN
mAeupd Tou kadou mpemel va kabapilovral Ta-
KTIKG pe Bpeypévo mavi.

NMPOXOXH

Boulwpiveg oXiopig aspiopou

Kivduvog mpékAnong {npiag oro potip

avappoépnong.

Ma amote\eopatikr kar acpal epyaocia, Siatnpei-

e kaBapn T ouokeur kai Tig oxiopég eagpiopod.

® Ed&v n nhektpikn okolma mapouaidoe BAGBn
mapd Tig evdehexeig Siadikaaoieg katackeung
kai eéyxou, avabioere Tv emiokeur) TG o éva
TpRpa otpPig g Wirth.
2m leppavia Propeite va emKoIVOVIOETE pe TO
TpApa MasterService Tng Wiirth atehog oto -
Mgpwvo 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37),
kar oy Auotpia oto 0800-20 30 13.
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2& ONEG TIG EPWTNTEIG Kall TIG TTAPAYYENiEG
QAVTaANGKTIKQY, TTAPAKAAEIOTE VA QvapEPETE
Tov KwdIKS eidoug, OTwG autdg avaypdgeral
otnv mvakida TUTou TG NAeKTPIKAG OKOUTAG.

AvTikaraoraon AenToU mTuXwrou
piitpou

. Avoiére To kGAuppa Tou piktpou.
. Bydhre ¢€w o mhaioio girtpou.

Eikéova G

. AQaiptaTe TO AeTTO TITUXWTO PIATPO.
. ATIOpPIYTE TO P OIHOTIOINPEVO AETTTO TITUXWTO

QiINTpo clppwva pe Tig vopikég Siataderg.

. AmopakpUvere Toug puUToug amod Ty TMeupd

kaBapou atpa.

. KaBapiote pe tva uypd mavi To mhaicio Tou

PINTPOU Kal TNV EMPAVEIQ EMAPHG TOU TTAAICH-
ou Tou PikTpou.

. TomoBemoTe To KaIVOUpPIO AeTO TITUXWTO Pik-

1po. Katd v Tomobétnon mpooiéte wote To Ae-
o mTUXWTO PiATPO va epappdlel cwotd ot
OAEG TIG TTAEUPEG.

. TomroBemiote To mhaicio girtpou.
. K\eiote 1o kadAuppa Tou piktpou. Oa akoloerte

TOV fXO AGPAAIoNG.

AvTikardoraon Tng TooXIvVnG
oakoU\ag pitpou

. Amacgaliote kar apaipéoTe TNV Kepalr avap-

popnong.

. TpaPhé&re mpog Ta mow kai Bydite Tnv To6x1V

GakoUAa pikTpou.
Eikéva C

. Kheiote To yAwooidi kai kheloTe kakd v ToOx-

v oakouAa.

. Amoppiyrte T xpnoipomoinuévn Todxivn oo-

koUAa piATpou cUpPuva pe TiG Vopikég Siatd-

éeig.

. TomoBemiote M véa Tadxivn oakolha piktpou.
. TomoBerfiote ka1 acpaNiote Ty kepahiy avap-

poenong.
Ka@apiopdg Twv nhekrpodiwv

. Amacgaliote kal apaipéoTe TNV Kepalr avap-

poenong.

. KaBapiote Ta nhektpddia pe pia Bolproa.
. TomroBetfiote ka1 acpalioTe TNV kepalr avap-

pogpnong.



Avniperomon BlaBwv
A KINAYNOZX
Kivduvog niekrpomrAnéiag
Tpaupariopoi and v emagpn pe e€apri-
Hara rou Siappiovral amd pelpa
ATTevepyoTIOINOTE T GUOKEUT).
Amocuvbiote To pig amé Ty mpida.
Yrodeén
Av eppaviorsi kamoia BAGPN (m.x. omdoipo il
TPOU), TTPEMEl QPECWG VA ATTEVEPYOTTOINOETE Tr OU-
okeur). H BA&Pn mpémer va emokeuaote mipiv evep-
yoroinei Eava n ouokeun.
O otpdPidog avappdenong dev Aemoupyei
1. ENtyére my mpida kar TRy nhekTpikn) acpdheia.
2. Extyé&reTo kahhbio Tpopodoaiag, To ¢ig kaiTa

NAekTpOdia TG CUoKeUnG.

3. Evepyomoirore T cuokeun).
O otpdPidog avappodenong amevepyotoieital
1. Adeaidore To Soyeio.

O o1pdPirog avappdpnong Sev emavevepyoroiei-

Ta1 perd 1o ddaiacpa Tou Soxgiou

1. Amevepyotoifote Tn cuokeun, Tepipévere 5 Seu-

TepOAeTTTa Kal evepyotioifjote v Eavd émerra
amd 5 deutepdAertta.

2. KaBapiote Ta nhextpddia pe pia Bolproa.

H avappognrikn 10xU¢ peioverar

1. Amopakpuvere 6,1 ppdale 1o akpogloio avap-
POPNONG, TOV CWANVA avappoOPnong, Tov eha-

OTIKO CWANVA AvappPOPNONG ) TO TTAOKE
TITUXWTO PIATPO.

2. AvTikatacTioTe Tr yepdTn To0xIv cakouha
@irtpou.

3. TMarfiote Tov emagpéa nuiautdpatou kabapi-
opou Tou PINTpou 5 popig pe evepyoTToinpevn
TN CUOKEUN).

4. Aopaliote kald To kKGAuppa gikTpou.

5. AvrikataoTioTe To TTAGKE TITUXWTO PiATPO.

Aiappon okdvng katd Ty avappopnorn

1. Exéy&re/Si10pBiore ) Béon cuvappoldynong
TOU TTAGKE TITUXWTOU PIATPOU.
Eikéva H

2. AvTikataoTioTe To TTAQKE TITUXWTO PIATPO.

To autéparto clotnua amevepyomoinong (uyph

avappoenon) Sev evepyomoieitar

1. KaBapiote Ta nhektpddia pe pia Polproa.

w WURTH

2. EMéyxere ouvexog tn otaBpn mjpwong yia ta
uypd Tou Sev eivar nhekTpikd aywyipa.

O nuiautdpatog kabapiopdg Tou pidtpou Sev Aer-

TOUpYEi

1. O ehaoTikdg cwhvag avappdpnong Sev eivar
ouvdedepévog.

O nuiautdparog kabapiopdg Tou piktpou Sev

amevepyorTolgital

1. Eidomoifore 1o Tpfpa e&utmpémong mehatov.

O npiautdparog kabapiopdg piktpou Sev evepyo-

TTolgital

1. Eiomoifote To TpApa eéunnpémong meAaToy.

Ynnpeoia e§unmpértnong mearwv

Eav 8¢ 510pOwBsi n BAAPn, mpémer va yive éAeyxog

G ouokeung amd Ty urnpeoia e§urnpémong me-

AaTov.

Eyyunon

® [a mv mapoloa nhekrpikr) okolma Wirth ma-
PEXETAI EYYUNON CUPPWVA pE TIG VOpIKEG/eOvi-
kég Siard&eg pe tvapén Ty npepopnvia ayo-
pdg (Bdoel Tou THoNoyiou 1y Tou SeAtiou TTapa-
Soong). Or evbexopeveg PAGPeg avriperwmilo-
vral pe mapddoon avialakTIKOV f
emdi6pOwon.

® B)\4feg mou opeidovrar oe puaikr pOopd,
utiepBoAikr katamévnon A pn opbd xeipiopd
Sev kalUmrrovTar amd v eyyinon.

® Tuyov mapamova yivovral Sektd povov epd-
cov mapadwoere Ty NAEKTPIKA okolTa dpTia
ot Kamolo utrokardotua e Wiirth, otov ap-
podio avnimpoéowro g Wiirth 1} oe éva elou-
oo0bompivo otpfig g Wiirth.

MNaps\kopsva kai
avral\akTiKa

® Emirpémeral va xpnoiporoiolvral pdvo e€apt-
parta kar aviaANakTIKG, Ta oTroia £Kouv TV
¢ykpion g Wirth. Ta yvAoia e€aptipara kai
avralakTikd amoteholy eyyunon yia v
aopali} kar dyoyn Aeitoupyia TG CUCKEUNG.

® Evav evnuepwpévo KAataAoyo aviaAAakTIKWV
yla TNV TTapouoa NAEKTPIKN) OKOUTIA UTTOPEITE
va Bptite oto Internet, ot SiebBuvon "hitp://
www.wuerth.com/partsmanager" f| oto TAnor-
totepo umokardompa g Wirth.
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Me 1o mapdv dnhavoupe o1 n TapakdTe Pnxavn
Aoyw Tou oxediacpou kai Tou TUTTOU KATACKEURG
g kabog kai oty ékdoon Ty omoia éxoupe Sia-
Otoel otnv ayopd mAnpoi Tig oxeTikig Paoikég
amaItmoeIg yia TV acpaleia Kail Ty uyeia Twv
Oényiov EE. Z¢ mepinmwon tpomomoinong g pny
xaviig mou Sev éxel ouppuvndei pe epdg, auth n &n-
Aworn akupoveral.

Mpoidv: Hhektpik okolma uyphg kai énpng
avappopnong

Tomog: ISS 30-L

Zxemikéq Odnyieq EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

Epappoldpeva evappoviopiva ipdtuna
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Epappolodpeva eOvika mpodTUTTA
Texvikd éyypagpa:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

.

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,
Head of Product Authorized Signatory

Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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TeXviKa XapaKTnpIoTIKG

ISS 30-L
HAzxrpikrn) olvdeon
Taon Siktlou \ 220-240
®don - 1
Suyvomra Siktlou Hz 50-60
Tumog mpootaciag IPX4
Karnyopia mpootaciag |
Méyiotn 1oxUg \u% 1380
Ovopaorikn 1oxUg \u% 1200
Zroixsia 1I0XU0G OUOKEUNG
XopnmikdmTa doxeiou | 30
Moooéra mAfpwong uypou | 15
Moocotra atpa (péy.) m3/h 150

Yromieon (péy.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Aiaordaosig kai Bapn

Emeaveia SinBnong mhaké mmuywtol giktpou m2 0,6

AidpeTpog eAacTikoU cwAnva avappopnong mm 35

Mrjkog ehacTikolU cwhijva avappdepnong m 3,0

Mnkog x mAdrog x Uyog mm 540 x 370 x 560
Tumkd Bapog Aerroupyiag kg 11,8

MeTpnpiéveg Tipég kara EN 60335-2-69

Z1a0pun nxnrikAg meong LpA dB(A) 67

ABeBaidtra KpA dB(A) 2

Tipn Soviioewy xeprol-Bpayiova m/s2 <2,5

ABefaidmra K m/s2 0,2

Kalwdio tpopodoociag

Timog nAektpikol kKahwdiou EU: HOSVV-F 3x1,5 mm?
Timog nAektpikol kKahwdiou CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?
Kwbikdg mpoidvrog EU: 0707 132 100
Kwbikdg mpoidvrog CH: 0707 132 101
M#Akog karwbiou m 7,5

Me v emuiaén texvikov alkayov.
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Genel uvyarilar
C I_!!J Cihazi ilk defa kullan-
L_l madan &nce orijinal is-

letim kilavuzunu ve ekli giivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hare-
ket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak icin ve siz-

den sonraki kullanici icin saklayin.

® Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulma-
masi, kullanici ve diger kisiler icin tehlikeli du-
rumlarin olusmasina ve cihazin hasar gérmesi-
ne yol acabilir.

® Tasima hasarlari varsa hemen Wiirth'i bilgilen-
dirin.

® Ambalaiji acarken, paket iceriginde eksik akse-
suar veya hasarli parca olup olmadigini kontrol
edin.

Cevre koruma

Elektronik cihazlar, aksesuarlar ve ambalailar, cev-

reye uygun bir sekilde geri dénistiriimelidir.

Elektronik cihazlari evsel atiklar ile birlikte atmayin!

Sadece AB ilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili Av-
/s rupa Direktifi 2002/96/EG ve bunun ulusal

hukuka aktanlmasi uyarinca, artik kullanilabi-
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lir olmayan elekironik cihazlarin ayri olarak toplan-
masi ve cevreye uygun bir sekilde geri dénistiril-
mesi gerekir.

Amaca uygun kullanim

® Bu vakum; zemin ve duvar yiizeylerinin islak ve
kuru temizlemesi icin tasarlanmistr.

® Bu cihaz, makine ve cihazlardaki kuru, yanici
olmayan saghga zararli tozlan sipirmek icin
kullanilir; EN 60335-2-69 uyarinca toz sinifi L
icin uygundur. Kisittama: Kanserojen maddeler
sipurilmemelidir.

® Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; ér. zanaat-
haneler, ofeller, okullar, hastaneler, fabrikalar,
dikkanlar, biirolar ve kiralama dikkanlar.

® Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynakla-
nan hasarlardan, kullanici sorumludur.

® Elekirikli sipirge ve kullanimiyla ilgili sorular-
niz, rin ve uygulama danismanlig tarafindan
(Almanya icin tel: 07940/15-3904) yanitlanc-
cakr.

(@) Elektrotlar

@) Emme hortumu

(® Hortum kancasi

(@) Derz siipirme bashgi

(®) Hava cikisi, calisma havasi

(6) Emme kafasi

@ Emme kafasi kilidi

Yuval tutma yeri

©® Kir haznesi

Yiritme tekerlekleri

(@ Hava girisi, motor sogutma havasi
(@2 Emis baglantsi

@ Yer sipiirme bashg

Emme borusu

(@ Alet cantasi icin dayanak, én
Cevirmeli salter

(7 Buyik alet cantasi icin dayanak
Filtre kapag

Kiicitk alet cantasi icin dayanak (katlanabilir)
@9 Tasima kulpu

@9 Filtre temizligi digmesi

@2 Dirsek
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@3 Yer sipirme bashg icin tutucu
Emme borusu icin tutucu

@5 Sebeke kablosu

Dirsek icin tutucu

@) Filtre cercevesi

Diz katlanmus filtre
Filtre temizligi

30 Tip levhasi
Cihazdaki simgeler

Toz sinifi

LIETIACE L

UYARI: Bu cihaz, saghga zararh tozlar
icerir. Toz torbasinin cikarilmasi da dahil
olmak Gzere bosaltma ve bakim islemle-
ri, sadece uygun koruyucu ekipman gi-
yen yetkili kisiler tarafindan yapilmal:-
dir. Filtre sistemi tamamen takilana ka-
dar cihazi calishrmayin.

Diiz katlanmus filtre

Diz katlanmus filtre (seliloz)
W Uriin numaras ‘0702 400 367
Diz katlanmus filtre (PES)

Uriin numarasi ‘0702 400 191
Diiz katlanmis filire (HEPA)

Urin numarasi 0702 400 368

Vlies filtre torbasi, imha torbasi

Vlies filtre torbasi

Ll Uriin numarasi 0702 400 071

imha torbasi
Uriin numarasi 0702 400 074

@
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Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 8li-
me neden olan direkt bir tehlikeye yone-
lik uyari.

A UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6l6-
me neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

AN\ TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek
olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyar.

Givenlik bilgisi

A TEHLIKE

Saglk tehlikesi ve zarar gérme tehlikesi

mevcuttur

Bu cihazla calisirken asagidaki giivenlik bilgilerini

dikkate alin.

® Cekilen malzemenin givenli bir sekil-
de imha edilmesi de dahil olmak ize-
re, cihazin ve kullanilacak maddele-
rin kullanimi sadece egitimli personel
tarafindan gerceklestirilmelidir.

® Atk hava odaya geri génderilirse
odada yeterli hava degisim orani L ol-
malidir. Talep edilen sinir degerlerine
uymak icin, geri verilen hacim akisi te-
miz hava hacmi akisinin maks. %50'si-
ne (oda hacmi Vi x hava degisim ora-
ni Ly) tekabiil etmelidir. Ozel hava-
landirma énlemi olmadan sunlar ge-
cerlidir: Ly=1sa’l.

® Bu cihaz, saghga zararl toz icerir. Toz
toplama torbasinin bertaraf edilmesi
de dahil olmak Gzere bosaltma ve ba-
kim islemleri, sadece uygun koruyucu
ekipman giyen yefkili kisiler tarafin-
dan gerceklestirilmelidir.

® Cihazi, yalnizca tam filireleme sistemi
ile kullanin.
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® Kullanilacak malzemeler icin gecerli
olan ilgili givenlik yénetmeliklerini
dikkate alin.

® Cihazin sabit sekilde durmasi icin yi-
ritme tekerleklerinde bulunan park
frenini etkinlestirin. Park freni ¢6zili
durumdayken cihaz kontrolsiiz bicim-
de hareket edebilir.

Isletime alma

AN UYARI

Saghga zararh toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalik-
larina sebep olabilir.

Filire elemani olmadan emme islemi yapmayin;
aksi halde artan ince toz emisyonu nedeniyle sag-
lik tehlikesi olusur.

DIKKAT

ince toz cikisi

Emme motorunda hasar tehlikesi mev-
cuttur.

Emme isleminde, diiz katlanmis filtreyi asla cikar-
mayin.

Anti-Statik Sistem
Topraklanmis baglant parcasi sayesinde statik
yukler tiretilir. Bdylece, elektriksel olarak iletken
olan aksesuarlarda (opsiyonel) kivilcim olusmasi
ve elekirik carpmasi &nlenir.

Kuru siipiirme
® Cihaz kilit tutamach bir Vlies filtre torbasi ile do-
nahlmistir, degistirmede iriin no. 0702 400
071 (5 adet).
Not
Bu cihazla toz sinifi L'ye kadar tim tozlar siipirile-
bilir.
Not
Bu cihaz, 1 mg/m'den biyik veya bu degere esit
AFW degerine sahip kuru, yanici olmayan tozlarin
sipurilmesi icin endistriyel bir elektrik sipirgesi
olarak® uygundur.
® ince tozlarin cekilmesi isleminde ek olarak bir
Vlies filtre torbasi kullanilabilir.

w WURTH

Vlies filtre torbasinin monte edilmesi
1. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.
2. Vlies filtre torbasinin takin.
Resim A
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.
Islak stpirmeden kuru siipirmeye
gecme
Sadece diiz katlanms filtreler (seliloz) icin gecerli:
DIKKAT
Islak stpirmeden kuru sipirmeye gec-
me
Diiz katlanmus filtrede hasar tehlikesi
mevcuttur.
Islak filtre elemant ile kuru tozlar sipirmeyin; bu,
filtreyi tikar ve kullanilamaz hale getirir.
1. Kullanmadan énce, islak filtreyi kuru filtre ile de-
Gistirin.
2. Filtre degisimi "Bakim ve Koruma" bslomi altin-
da aciklanmaktadir.
Not
Islak sipirme sirasinda, PES diz katlanmis filt-
resi (degistirmede wriin numarasi 0702 400
191) kullanilmalidir.

Islak sipirme
A TEHLIKE
Saghga zararl toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalik-
larina sebep olabilir.
Islak sipirme sirasinda, saghiga zararl tozlar ge-
kilmemelidir.

Lastik ucun monte edilmesi

1. Firca seritlerini sokin.
Resim B

2. Lastik ucu monte edin.
Not
Lastik uclarin dokulu tarafi, disa dénik olmalidir.

Vlies filtre torbasinin cikariimasi

® [slak kirlerin cekilmesi isleminde, her zaman
Vlies filtre torbasini cikarmaniz gerekir.

1. Emme kafasinin kilidini agin ve cikarin.

2. Vlies filtre torbasini arkaya dogru cekerek cikarin.
Resim C

3. Kilit tutamacr iceri katlayin ve Vlies filtre torbasi-
ni sizdirmaz bicimde kapahin.
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4. Kullanilmis Vlies filtre torbasini yasal diizenle-
melere uygun sekilde imha edin.

5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Genel hususlar

® Derz siipirme basligiyla islak kirlerin cekilmesi
isleminde ya da suyun cogunlukla bir hazne-
den cekilmesi durumunda, "Yari otomatik filtre
temizligi" fonksiyonu tusunun etkinlestiriimemesi
Snerilir.

® Maksimum sivi seviyesine erisildiginde, cihaz
otomatik olarak kapanir.

® jletken olmayan sivilarda (6r. delme emiilsiyo-
nu, yag ve gres) cihaz, hazne doldugunda ka-
panmaz. Dolum seviyesi sirekli kontrol edilmeli
ve hazne dogru zamanda bosaltlmalidir.

® |[slak sipirme islemi tamamlandiktan sonra:
Elektrotlan bir fircayla temizleyin. Hazneyi nem-
li bezle temizleyin ve kurulayin.

Klips baglantis
Emme hortumu bir klips sistemi ile donatilmishr. No-
minal boyutu 35 mm olan tim aksesuar parcalarn
baglanabilir.
Resim D

Cihazin calistiriimasi
1. Sebeke fisini takin.
2. Cihazi cevirmeli salterden acin.

Yari otomatik filtre temizligi

Not

Filtre temizliginin her 5-10 dakikada bir etkinlestiril-

mesi, diz katlanmis filtrenin calisma dmrini uzahr.

Not

Yari otomatik filtre temizliginin acilmasi, sadece ci-

haz acik durumdayken mimkiindir.

1. Yan otomatik filtre temizligi digmesine 5 defa
basin. Diz katlanmis filtre, kuvvetli hava verile-
rek temizlenir (atimli ses).

2. Giicli tozdan annma (diiz katlanmis filtrenin
asin kirlenmis oldugu durumda): Emme borusu-
nu veya dirsedi manuel olarak kapatin ve cihaz
actk durumundayken yari otomatik filtre temizli-
i tusuna 5 defa basin.

Resim E

w WURTH

Cihazin kapatilmasi
1. Yan otomatik filtre temizligi digmesine 5 defa
basin.
2. Cihazi ¢evirmeli salterden kapatin.
3. Sebeke fisini cikarin.

Her isletimden sonra
1. Hazneyi bosaltin.
2. Cihazi igten ve distan siipirerek ve nemli bir
bezle silerek temizleyin.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Emme hortumu ve sebeke kablosunu resme uy-
gun olarak muhafaza edin.
Resim F
2. Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz
kullanima karsi emniyete alin.

Tasima

A\ TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirh@ini dikkate alin.

1. Yer sipirme baslikl emme borusunu tutucudan
cikarin. Cihaz tasirken, tasima kulpu ve emme
borusundan tutun.

2. Cihazi arag icinde tasirken, ilgili gecerli direktif-
ler uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniye-
te alin.

A\ TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirh@ina dikkat edin.
Cihaz, sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.
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A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi

Akim ileten parcalara temas nedeniyle

yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke fisini cekin.

Toz giderme makineleri, BGV A1 acisindan tehlike-

lerin dnlenmesi veya ortadan kaldinlmasina yéne-

lik givenlik cihazlandir.

® Bakim kullanici tarafindan gerceklestirilirken, ci-
hazin, servis personeli veya diger kisiler icin teh-
like olusturmadan sékilmesi, temizlenmesi ve
bakiminin yapilmasi gerekir. Uygun tedbirler
arasinda, sékme isleminden énce zehirden
arindirma da yer alir. Cihazin sékildigi du-
rumlarda filirelenmis cebri havalandirma saglo-
yin, bakim alanini temizleyin ve personelin uy-
gun sekilde korunmasini saglayin.

® Cihazin dis kismi vakumla temizleme ve silme
yoluyla temizlenmeli veya tehlikeli bélgeden ¢r-
karlmadan énce mishirleme isleminden geciril-
melidir. Tehlikeli alanin disina cikarildiginda tim
techizat kirlenmis sayilmalidir. Toz dagilimini
3nlemek icin uygun tedbirler alinmalidir.

® Bakim ve onarim calismalarini gerceklestirirken,
tatmin edici bir sekilde temizlenemeyen kirlen-
mis maddeler atilmalidir. Bu tir maddeler, atik-
larin bertaraf edilmesine yénelik yirirlikteki
yonetmeliklere uygun olarak gecirimsiz torbala-
ra koyulmalidir.

A TEHLIKE

Saghga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalik-

larina sebep olabilir.

Bakim calismalari sirasinda (&r. filtre degisimi), P2

veya daha kaliteli bir solunum cihazi ve tek kullo-

nimlik giysi kullaniimalidir.

AN UYARI

Saghga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalik-

larina sebep olabilir.

Tehlikelerin nlenmesine ydnelik giivenlik cihazlari-

nin givenlik agisindan sorunsuz sekilde calisip ¢ca-

lismadi§), yilda en az bir kez iretici veya egitimli

w WURTH

bir personel tarafindan kontrol edilmelidir; &r. ciha-

zin sizdirmazlig, filtrede hasar olup olmadig.

DIKKAT

Silikon iceren bakim irinleri

Plastik parcalar hasar gérebilir.

Temizleme islemleri icin silikon icermeyen temizlik

maddeleri kullanin.

® Basit bakim calismalarini, kendiniz gerceklesti-
rebilirsiniz.

® Cihaz yiizeyi ve hazne ic kismi, nemli bir bezle
diizenli olarak temizlenmelidir.

DIKKAT

Havalandirma delikleri tikal

Emme motorunda hasar tehlikesi mev-

cuttur.

Diizgiin ve giivenli sekilde calismalarnicin cihazi ve

havalandirma deliklerini temiz tutun.

® Ozenli iretim ve test islemlerine ragmen vakum
devre disi kalirsa onarim, bir Wirth MasterSer-
vice tarafindan yapilmalidir.
Wiirth MasterService'e Almanya icin 0800-
WMASTER (08009 62 78 37) numaral tele-
fondan, Avusturya icin 0800-20 30 13 numa-
rali telefondan ulasabilirsiniz.

® Tim sorularinizda ve yedek parca siparisleriniz-
de, elektrikli sipirgenin tip efiketindeki riin nu-
marasini mutlaka belirtin.

Diiz katlanmis filtrenin degistirilmesi
1. Filtre kapa@ini agin.
2. Filtre cercevesini cikarin.
Resim G
. Dz katlanmis filtreyi cikarin.
4. Kullanilmis disz katlanms filireyi yasal diizenle-
melere uygun sekilde imha edin.
. Temiz hava tarafinda biriken kiri temizleyin.
6. Filtre cercevesini ve filtre cercevesinin oturma
yiizeyini nemli bir bezle temizleyin.
7. Yeni diz katlanmis filtreyi takin. Yerlestirme sira-
sinda diiz katlanmis filtrenin tim kenarlarda

w

(6]

dogru oturmus olmasina dikkat edin.

8. Filtre cercevesini takin.

9. Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine
oturmalidir.
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Vlies filtre torbasinin degistirilmesi
1. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.
2. Vlies filtre torbasini arkaya dogru cekerek cikarin.
Resim C

3. Kilit tutamaci iceri katlayin ve Vlies filtre torbas-

ni sizdirmaz bicimde kapatin.

4. Kullanilmis Vlies filre torbasini yasal diizenle-
melere uygun sekilde imha edin.

5. Yeni Vlies filtre torbasinin takin.

6. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Elektrotlarin temizlenmesi
1. Emme kafasinin kilidini acin ve cikarin.
2. Elektrotlar bir fircayla temizleyin.
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi

Akim ileten parcalara temas nedeniyle

yaralanmalar

Cihaz kapatin.

Sebeke fisini cekin.

Not

Bir ariza olusmasi (ér. filtre kinlmasi) cihaz derhal

kapatiimalidir. Yeniden isletime alinmadan énce,

ariza giderilmelidir.

Emme tirbini calismiyor

1. Prizi ve giic kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Cihazin sebeke kablosunu, sebeke fisini ve
elektrotlarini kontrol edin.

3. Cihazi ¢alistinin.

Emme tirbini kapaniyor

1. Hazneyi bosaltin.

Hazne bosaltma isleminden sonra emme tijrbini

tekrar calismryor

1. Cihazi kapatin ve 5 saniye bekledikten sonra
tekrar calistirin.

2. Elektrotlar bir fircayla temizleyin.

Emme giici disiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu
veya diiz katlanmis filiredeki tkanmalar gide-
rin.

2. Dolu Vlies filtre torbasinin degistirin.

3. Cihaz acikken, yari otomatik filtre temizligi dig-
mesine 5 defa basin.

w WURTH

4. Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

5. Diz katlanmis filtreyi degistirin.

Vakum sirasinda toz cikisi

1. Diiz katlanmis filtrenin montaj pozisyonunu
kontrol edin/diizeltin.
Resim H

2. Diz katlanmis filtreyi degistirin.

Otomatik kapatma (islak sipirme) yanit vermiyor

1. Elektrotlan bir fircayla temizleyin.

2. Elekiriksel olarak iletken olmayan sivilarda do-
lum seviyesini sirekli olarak kontrol edin.

Yari otomatik filtre temizligi calismiyor

1. Emme hortumu bagh degil.

Yari otomatik filtre temizligi kapanmiyor

1. Misteri hizmetlerini bilgilendirin.

Yarn otomatik filtre temizligi acilamiyor

1. Msteri hizmetlerini bilgilendirin.

Musteri hizmetleri
Arnzanin giderilememesi durumunda, cihaz misteri
hizmetleri tarafindan kontrol edilmelidir.

® Bu Wiirth elekirikli sipirgesi icin, yasal/ilkeye
dzel diizenlemelere gére satin alma tarihinden
itibaren garanti vermekteyiz (fatura veya tesli-
mat belgesi ile belgelenir). Olusan hasarlar, ci-
hazin degistirilmesiyle veya onanmla giderilir.

® Dogal asinma, asin yikleme veya yanls kulla-
nimdan kaynaklanan hasarlar, garanti kapsa-
mina dahil degildir.

® Sikayetler, yalnizca elektrikli sipirge tam par-
ca halinde bir Wiirth bayisine, Wirth dis sube
calisanina veya bir Wirth MasterService'e veri-

lirse kabul edilebilir.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

® Sadece Wiirth tarafindan onaylanmis aksesu-
arlar ve yedek parcalar kullanilabilir. Orijinal
aksesuarlar ve yedek parcalar, cihazin giivenli
ve arizasiz sekilde calishrilabilmesini saglar.

® Bu elekirik siipiirgesinin giincel yedek parca lis-
tesine, "http://www.wuerth.com/partsmana-

ger" adresinden ulasilabilir veya en yakin
Wirth bayisinden talep edilebilir.
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AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mev-
cut tasarimi yapi tarzi ve tarafimizdan piyasaya si-
rilen modeliyle AB direkifinin ilgili temel giivenlik
ve saglik yikimliliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapr-
lan bir degisiklik durumunda, bu aciklama gecerli-
ligini kaybeder.

Urin: Islak ve kuru elekirikli sipirge

Tip: 1SS 30-L

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastirilmis normlar

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar
Teknik dokimanlar:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

i

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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Teknik bilgiler

ISS 30-L
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \ 220-240
Faz - 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Koruma tiry IPX4
Koruma sinifi |
Maksimum giic wW 1380
Nominal giic W 1200
Cihaz performans verileri
Hazne icerigi | 30
Sivi dolum miktari | 15
Hava miktari (maks.) m3/h 150

Vakum basinci (maks.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Boyutlar ve agirliklar

Diz katlanmis filtre yiizeyi m2 0,6

Emme hortumu capi mm 35

Emme hortumu uzunlugu m 3,0

Uzunluk x genislik x yikseklik mm 540 x 370 x 560

Tipik isletim agirhg kg 11,8

EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi LpA dB(A) 67

Belirsizlik KpA dB(A) 2

El-kol titresim degeri m/s2 <2,5

Belirsizlik K m/s2 0,2

Giic kablosu

Sebeke kablosu tipi EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Sebeke kablosu tipi CH: HOZRN-F 3x1,0 mm?
Urin numarasi EU: 0707 132 100
Urin numarasi CH: 0707 132 101
Kablo uzunlugu m 7,5

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Ogolne wskazowki
é || Przed rozpoczeciem
L_l uzytkowania urzqdze-

nia nalezy przeczytaé oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazéwki dotyczqce bezpieczen-

stwa. Postgpowaé zgodnie z podany-
mi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pézniejszego wyko-

rzystania lub dla nastepnego uzytkownika.

® Nieprzestrzeganie instrukeji obstugi i wskazs-
wek dotyczqceych bezpieczerstwa moze do-
prowadzié do uszkodzenia urzqdzenia i po-
wstania zagrozen dla osoby obstugujqcej oraz
innych oséb.

® Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy
niezwlocznie zgtosié firmie Wiirth.

® Podczas rozpakowywania urzqdzenia nalezy
je sprawdzi¢ pod kgtem kompletnosci i uszko-
dzen.

w WURTH

Ochrona srodowiska

Urzqdzenia elekiryczne, wyposazenie i opakowa-
nia nalezy oddaé do przyjaznego dla $rodowiska
odzysku.
Nie wyrzuca¢ urzqdzen elekirycznych do odpo-
déw komunalnych!
Tylko dla krajéw UE:
. Zgodnie z dyrektywq europejskq 2002/96/
(3 WE dotyczqcq zuzytych urzqdzen elekirycz-
nych i elektronicznych oraz jej zastosowa-
niem w prawie krajowym urzqdzenia elekiryczne,
ktérych nie mozna juz wykorzystaé, nalezy zbie-
ra¢ oddzielnie i poddawaé utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

® Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest do
czyszczenia mokrych i suchych powierzchni
podtogowych i $ciennych.

® Urzqdzenie nadaije sig do odkurzania suchych,
niepalnych i szkodliwych dla zdrowia pytéw z
maszyn i urzqdzen; klasa pytéw L zgodnie z
EN 60335-2-69. Ograniczenie: Zabronione
jest zasysanie substanciji rakotwérczych.

® To urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku ko-
mercyjnego, np. w rzemioéle, w hotelach, szko-
tach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i
lokalach na wynajem.

® Za szkody powstate w wyniku niezgodnej z
przeznaczeniem eksploataciji urzqdzenia od-
powiada uzytkownik.

® Na pyfania dotyczqce odkurzacza i jego ob-
stugi odpowiada w Niemczech dziat ds. pro-
duktéw i obstugi dostepny pod numerem telefo-

nu 07940/15-3904.

(@ Elekirody

@) Waz ssqcy

®) Hak na weza

@) Dysza do fug

(5) Wylot powietrza, powietrze robocze
(® Gtowica ssqca

(@) Blokada gtowicy ssqcej

112 Polski



Uchwyt

(® Zbiornik zanieczyszczen

Kétko skretne

@ Wlot powietrza, powietrze chtodzqgce silnik

(2 Kréciec ssawny

(3 Dysza podtogowa

Rura ssgca

@@ Ogranicznik na przedniq walizke narzedzio-
wq

Pokretto

(37 Ogranicznik na duzq walizke narzedziowq

Pokrywa filtra

Ogranicznik na matg walizke narzedziowg
(slgctdony)

@9 Uchwyt do noszenia

@) Przycisk oczyszczania filtra
@2 Krzywka

@3 Uchwyt na dysze podtogowq
Uchwyt na rure ssqcq

@5 Kabel sieciowy

Uchwyt na krzywke
@7 Rama filtra

Plaski filtr falisty
Czyszczenie filira

80) Tabliczka znamionowa
Symbole na urzqdzeniu

Klasa pytow

LIETA L

OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera
szkodliwe dla zdrowia pyty. Opréznia-
nie i konserwacja, wlacznie z usuwa-
niem worka pylowego, mogq by¢ prze-
prowadzane jedynie przez wykwalifi-
kowane osoby, uzywajacy odpowied-
niego wyposazenia ochronnego. Nie
wiqczaé przed catkowitym zainstalo-

waniem systemu filtracyjnego.

w WURTH

Plaski filtr falisty

Ptaski filtr falisty (celuloza)

W Numer artykulu  [0702 400 367
Ptaski filtr falisty (PES)

Numer artykutu |O702 400 191
Plaski filtr falisty (HEPA)

Numer artykuly 0702 400 368

Worek witékninowy, worek na
odpady

=== |Worek wi6kninowy

Ll Numer artykutu ~ |0702 400 071

Worek na odpady
Numer artykutu 0702 400 074

@

Stopnie zagrozenia
/A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazéwka dot. bezposredniego za-
grozenia, prowadzacego do ciezkich ob-
razen ciata lub do smierci.
& OSTRZEZENIE
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecz-
nej sytuaciji, mogqcej prowadzié¢ do ciez-
kich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecz-
nej sytuacji, ktéra moze prowadzié do
lekkich zranien.
UWAGA
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecz-
nej sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do
szkéd materialnych.
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Przepisy bezpieczenstwa

pracy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie dla zdrowia i niebezpieczen-

stwo uszkodzenia

Podczas obstugi urzqgdzenia nalezy przestrzegaé

ponizszych zasad bezpieczenistwa.

® Tylko odpowiednio przeszkolony per-
sonel moze obstugiwaé urzadzenie i
substancje, dla ktérych jest ono prze-
znaczone, a takze przeprowadzaé
bezpiecznq procedure usuwania na-
gromadzonego materiatu.

® W przypadku odprowadzania zuzy-
tego powietrza do pomieszczenia
musi w nim wystepowaé odpowied-
nia krotnosé¢ wymiany powietrzal. W
celu zachowania wymaganych war-
tosci granicznych strumien objetosci
powietrza zwrotnego moze wynosic
maksymalnie 50% strumienia objeto-
$ci powietrza swiezego (kubatura po-
mieszczenia Vg x krotnos¢ wymiany
powietrza Ly). W przypadku braku
szczegoblnych dziatan wentylacyjnych
obowiqzuje zasada: Ly,=1h".

® Urzqdzenie zawiera szkodliwe dla
zdrowia pyty. Opréznianie i konser-
wacja, wiqcznie z usuwaniem zbiorni-
kéw pytu, mogq by¢é przeprowadza-
ne tylko przez wykwadlifikowany per-
sonel, uzywajacy odpowiedniego
wyposazenia ochronnego.

® Nie eksploatowaé urzadzenia bez
kompletnego systemu filtracyjnego.

® Nalezy przestrzegac wiasciwych
przepisow bezpieczenstwa odnoszqg-
cych sie do uzywanych materiatéw.

® Aby zapewni¢ stabilng prace urzag-

dzeniaq, nalezy uruchomi¢ hamulce

postojowe na kétku skretnym. Gdy

hamulec postojowy jest otwarty,

urzadzenie moze zosta¢ wprawione

w ruch w sposéb niekontrolowany.

w WURTH

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo wystepowania
szkodliwych dla zdrowia pytéw
Choroby uktadu oddechowego wywo-
tane przez wdychanie pytow.

Nie odkurza¢ bez elementu filtracyjnego, ponie-
waz moze to stanowié zagrozenie dla zdrowia z
powodu zwigkszonego wydmuchu drobnego py-
tu.

UWAGA

Wydostawanie sie drobnego pytu
Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika
ssqcego.

Nigdy nie wyjmowaé ptaskiego filtra falistego
podczas odkurzania.

System antystatyczny
Za pomocq uziemionego krééca przytgczeniowe-
go odprowadzane sq tadunki statyczne. W ten
sposéb zapobiega sie tworzeniu iskier oraz impul-
séw pragdowych przez wyposazenie przewodzg-
ce prad (opcja).
Odkurzanie na sucho

® Urzqdzenie jest wyposazone w worek wiékni-

nowy z suwakiem zamykajgcym, numer artyku-

tu zamiennika 0702 400 071 (5 sztuk).
Wskazéwka
Za pomocq tego urzqdzenia mozna odsysad
wszelkie rodzaje pytéw do klasy pytéw L.
Wskazéwka
Urzqdzenie nadaije sie do uzycia jako odkurzacz
przemystowy w celu odsysania suchych, niepal-
nych pytéw z wartoéciami MAK réwnymi lub prze-
kraczajgcymi 1 mg/m?® .
® Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna dodat-

kowo uzywaé worka wiékninowego.

Montaz worka witékninowego

j—

. Odblokowa¢ i zdjgé glowice ssqcq.

. Zatozy¢ worek witdkninowy.
Rysunek A

3. Zatozy¢ i zablokowaé glowice ssqcq.

N
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Zmiana z odkurzania na mokro na
odkurzanie na sucho

Dotyczy tylko filtréw ptaskich falistych (celuloza):
UWAGA
Zmiana z odkurzania na mokro na od-
kurzanie na sucho
Niebezpieczenstwo uszkodzenia pta-
skiego filtra falistego.

Nie odkurza¢ suchego pytu, gdy elementy filtracyj-
ny jest mokry, poniewaz pyt moze osadzié sie w fil-

trze, czyniqc filtr niezdatnym do pracy.
1. Mokry filtr nalezy przed uzyciem wymieni¢ na
suchy.

2. Wymieniéfiltr, patrz punkt ,Doglad i konserwa-

Ty
cja”.
Wskazéwka

Przy odkurzaniu na mokro nalezy stosowaé

ptaski filtr falisty PES, numer artykutu zamienni-

ka 0702 400 191.

Odkurzanie na mokro
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo wystepowania
szkodliwych dla zdrowia pytéw
Choroby uktadu oddechowego wywo-
tane przez wdychanie pytéw.

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbieraé zad-

nych szkodliwych dla zdrowia pytéw.
Montaz sciqgaczy
1. Wymontowa¢ listwe szczotkowq.
Rysunek B
2. Zamontowad $ciggacze.
Wskazéwka
Sciggacz powinien byé skierowany karbowa-
nq strong na zewngtrz.
Usuwanie worka wiékninowego
® Przy odkurzaniu mokrych zanieczyszczeh na-
lezy zawsze wyjqé worek widkninowy.
1. Odblokowaé i zdjqgé gtowice ssqcq.
2. Wyjqé worek widkninowy do tytu.
Rysunek C
3. Wiozy¢ suwak zamykajqcy i szczelnie za-
mknq¢ worek wiékninowy.
4. Zuzyty worek widkninowy zutylizowaé zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.
5. Zatozy¢ i zablokowaé gtowice ssqcq.

w WURTH

Ogélne

® Podczas zasysania mokrych zanieczyszczen
dyszq do fug lub gdy do zbiornika zasysana
jest przede wszystkim woda, nie nalezy naci-
ska¢ przycisku funkcii ,Pétautomatyczne
oczyszczanie filtra”.

® Po osiggnieciu maksymalnego poziomu cieczy
urzqdzenie automatycznie sig wytqcza.

® W przypadku cieczy nieprzewodzqcych prad
(np. emulsji wiertarskiej, olejéw i smaréw) urzg-
dzenie nie wylgcza sig po napetnieniu zbiornika.
Nalezy stale sprawdza¢ poziom napetnienia i
oprézniaé zbiorik w odpowiednim czasie.

® Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczy-
$ci¢ elektrody za pomocq szczotki. Zbiornik na-
lezy wyczyscié¢ wilgotng szmatkq i osuszyé.

Ziqcze zaciskowe

Waz ssqcy jest zaopatrzony w system zatrzasko-

wy. Mozna podigczaé wszystkie akcesoria o $red-

nicy znamionowej 35 mm.

Rysunek D

Obstuga

Wiqgczanie urzgdzenia

1. Podiqczyé wiyczke sieciowq.

2. Wiqczy¢ urzqdzenie za pomocq pokretta.
Pétautomatyczne oczyszczanie
filtra

Wskazéwka

Uruchamianie oczyszczania filtra co 5-10 minut

wydtuza zywotno$é ptaskiego filtra falistego.

Wskazéwka

Wiqczenie funkeji pétautomatycznego oczyszcza-

nia filtra jest mozliwe tylko przy wigczonym urzg-

dzeniu.

1. Nacisngé 5 razy przycisk pétautomatycznego
oczyszczania filtra. Nastepnie ptaski filtr falisty
jest czyszczony podmuchem powietrza (pulsu-
jacy szum).

2. Czyszczenie Power (przy szczegdlnie zanie-
czyszczonym filtrze ptaskim falistym): Zamknq¢
rekq rure ssqcq lub krzywke i nacisngé 5 razy
przycisk pétautomatycznego czyszczenia filtra
przy wigczonym urzqdzeniu.

Rysunek E
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Wytqgczanie urzadzenia

1. Nacisngé 5 razy przycisk pétautomatycznego
oczyszczania filtra.

2. Wylqcezyé urzqdzenie przy pomocy pokretta.

3. Wyciagngé wiyczke sieciowq.

Po kazdym uzyciu

1. Oprézni¢ zbiornik.

2. Wyczyscié urzqdzenie wewnagtrz i na zewngtrz
odkurzaijqc je i wycierajgc wilgotng Sciereczkg.

Przechowywanie urzqdzenia

1. Waz ssqcy i kabel sieciowy nalezy przechowy-
waé zgodnie z rysunkiem.
Rysunek F

2. Przenie$é urzqdzenie do suchego pomieszcze-
nia i zabezpieczyé przed dostgpem oséb nie-
upowaznionych.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzgdzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-

zen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzg-

dzenia.

1. Wyijqé rure ssqcq z dyszq podtogowq z moco-
wania. Nosié urzqdzenie trzymajgc za uchwyt
i rure ssqcq.

2. Na czas transportu w pojazdach nalezy za-
bezpieczy¢ urzqdzenie przed slizganiem sig i
przechyleniem zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Sktadowanie
AN OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzgdzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzglednié mase urzqdze-
nia.
To urzqdzenie moze byé przechowywane tylko
wewngtrz pomieszczen.

w WURTH

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotkniecia elemen-

téw przewodzacych prad

Whytqczyé urzqdzenie.

Odiqczyé wtyczke sieciowq.

Maszyny usuwajqce pylty to urzgdzenia przezna-

czone do zapobiegania i usuwania zagrozen

zgodnie z BGV Al.

® W celu wykonania prac konserwacyjnych uzyt-
kownik musi rozmontowa¢ urzqdzenie, wyczy-
éci¢ je i wykona¢ odpowiednie prace, o ile jest
to mozliwe, nie stwarzajqc przy tym zagroze-
nia dla personelu serwisowego i innych oséb.
Odpowiednie $rodki ostroznosci zawierajq in-
formacje na temat oczyszczenia z substancii
szkodliwych przed rozmontowaniem. Zapew-
nié¢ przymusowg wentylacie filtrujgcg w po-
mieszczeniu, w kiérym ma byé rozmontowywa-
ne urzqdzenie, wyczysci¢ powierzchnie kon-
serwacyjnq i zadba¢ o odpowiedniq ochrong
personelu.

® Zewnetrzng cze$é urzqdzenia nalezy oczyscié
z substancji szkodliwych i wyczyscié w trakcie
procesu odsysania lub zabezpieczyé odpo-
wiednim érodkiem uszczelniajgcym przed wy-
prowadzeniem jej z niebezpiecznego obszaru.
Wszystkie czeéci urzqgdzenia muszq byé trakto-
wane jako zanieczyszczone, jesli sq zabierane
z niebezpiecznego obszaru. Nalezy podjqé
odpowiednie dziatania, aby zapobiec roz-
przestrzenianiu sig pytéw.

® Podczas wykonywania prac konserwacyjnychi
naprawczych nalezy pozby¢ sie wszystkich za-
nieczyszczonych przedmiotéw, ktérych nie
mozna wyczyscié w stopniu zadowalajgeym.
Tego typu przedmioty nalezy umiesci¢ w nie-
przepuszczalnych workach i zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami doty-
czqcymi utylizaciji tego rodzaju odpadéw.

116 Polski



/A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo wystepowania

szkodliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywo-

tane przez wdychanie pytéw.

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych

(np. wymiana filtra) nalezy nosi¢ maske przeciw-

pytowq klasy P2 lub wyzszej oraz odziez jednora-

zowaq.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania

szkodliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywo-

tane przez wdychanie pytéw.

Urzqdzenia przeznaczone do zapobiegania i usu-

wania zagrozeh muszq zostaé skontrolowane

przynajmniej raz w roku przez producenta lub od-

powiednio poinstruowang osobe np. pod kgtem

szczelnoéci, uszkodzenia filtra, prawidtowego

dziatania.

UWAGA

S$rodki pielegnacyjne zawierajqce sili-

kon

Moga by¢ szkodliwe dla czesci z tworzy-

wa sztucznego.

Do czyszczenia nie uzywaé $rodkéw pielegnacyj-

nych zawierajgcych silikon.

® Proste prace konserwacyijne i pielegnacyjne
mozna wykonywaé samemu.

® Powierzchnia urzqgdzenia i wewnetrzna strona
pojemnika powinny byé regularnie czyszczone
wilgotng szmatkq.

UWAGA

Zatkana szczelina wentylacyjna

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika

ssqcego.

Urzqdzenie i szczelina wentylacyjna muszq byé

czyste, aby zapewni¢ prawidtowq i bezpieczng

prace urzqdzenia.

w WURTH

® Jesli mimo starannego procesu produkeii i kon-
troli odkurzacz ulegnie awarii, naprawe nalezy
zleci¢ masterservice firmy Wirth.
Serwis masterservice firmy Wiirth jest dostepny
w Niemczech pod bezptatnym numerem telefo-
nu 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), na-
tomiast w Austrii pod numerem telefonu 0800-
2030 13.

® Przy wszelkich zapytaniach i zaméwieniach
czeéci zamiennych nalezy koniecznie podaé
numer artykutu podany na tabliczce znamiono-
wej odkurzacza.

Wymiana ptaskiego filtra falistego
1. Otworzy¢ pokrywe filtra.
2. Wyijqé rame filtra.
Rysunek G
3. Wyijqé plaski filtr falisty.
4. Zuzyty ptaski filtr falisty zutylizowaé zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.
5. Usunqé powstate zanieczyszczenie po stronie
czystego powietrza.
6. Wyczyscié rame filtra oraz powierzchnig styko-
waq ramy filtra za pomocq wilgotnej szmatki.
7. Wiozy¢ nowy pfaski filtr falisty. Podczas monta-
2u zwréci¢ uwagg, aby plaski filtr falisty przyle-
gat ze wszystkich stron.
8. Zatozyé rame filtra.
9. Zamkngé pokrywe filtra, zamknigcie musi by¢
wyraznie styszalne.
Wymiana worka wiékninowego
1. Odblokowa¢ i zdjgé glowice ssqcq.
2. Wyjqé worek widkninowy do tytu.
Rysunek C
3. Wiozyé suwak zamykajqcy i szczelnie za-
mkngé worek wiékninowy.
4. Zuzyty worek wiékninowy zutylizowaé zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.
5. Zatozyé nowy worek widkninowy.
6. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssqcq.
Czyszczenie elekirod
1. Odblokowa¢ i zdjgé glowice ssqcq.
2. Wyczysci¢ elektrody za pomocq szczotki.
3. Zatozyé i zablokowaé glowice ssqcq.

Polski 117



Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo porazenia pradem
Obrazenia z powodu dotkniecia elemen-
téw przewodzqgcych prad

Wytqezyé urzqdzenie.

Odtqczy¢ wtyczke sieciowq.

Wskazéwka

W przypadku wystgpienia usterki (np. peknigcie

filtra) nalezy natychmiast wytgczyé urzqdzenie.

Przed ponownym uruchomieniem nalezy usungé

usterke.

Turbina ssgca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacii
zasilajgce.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sieciowq i
elektrody urzqdzenia.

3. Wiqczy¢ urzqdzenie.

Turbina ssgca wylgcza sig

1. Opréznié zbiornik.

Po opréznieniu zbiornika turbina ssqca nie urucha-

mia sig ponownie

1. Wylqczyé urzqdzenie i wiqczyé ponownie po
uptywie 5 sekund.

2. Wyczyscié elektrody za pomocq szczotki.

Sita ssania stabnie

1. Usunqé zatory z dyszy ssqcej, rury ssqcej,
weza ssqcego lub ptaskiego filtra falistego.

2. Wymienié napetniony worek wtékninowy.

3. Nacisngé 5 razy przycisk pétautomatycznego
oczyszczania filtra przy wigczonym urzqdze-
niu.

4. Prawidtowo zablokowaé pokrywe filira.

5. Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Wydostawanie sig pytu podczas odkurzania

1. Sprawdzié¢/skorygowaé potozenie montazo-
we plaskiego filtra falistego.

Rysunek H

2. Wymienié ptaski filtr falisty.

Automatyczne wytgczanie (odkurzanie na mokro)

nie dziata

1. Wyczyscié elektrody za pomocq szczotki.

2. W przypadku cieczy nieprzewodzqcych prg-
du nalezy caly czas kontrolowaé poziom na-
petnienia.

w WURTH

Pétautomatyczne oczyszezanie filtra nie dziata
1. Waz ssqcy nie jest podiqczony.
Pétautomatyczne oczyszczanie filira nie wylqcza
sie

1. Skontaktowaé sie z serwisem.

Nie mozna wigczy¢ pétautomatycznego oczysz-
czania filtra

1. Skontaktowad sie z serwisem.

s
Serwis

Jedli usterka nie moze zostad usunieta, urzqdzenie

musi zostaé skontrolowane w serwisie.

® Na niniejszy odkurzacz firmy Wiirth oferujemy
gwarancje zgodnie z przepisami ustawowymi/
wiasciwymi dla kraju od daty zakupu (za oka-
zaniem dowodu w postaci faktury lub po$wiad-
czenia dostawy). Powstate szkody zostang usu-
nigte poprzez wymiang lub naprawe urzqdze-
nia.

® Szkody powstate w wyniku zuzycia, przecigze-
nia lub nieprawidtowej obstugi urzqdzenia nie
sq objete gwarancjq.

® Reklamacje mogq zosta¢ uznane tylko wtedy,
jesli odkurzacz zostanie przekazany w catosci
(nieroztozony) do oddziatu, przedstawiciela
handlowego lub masterservice firmy Wiirth.

Akcesoria i czesci zamienne

® Stosowad wytqgcznie akcesoria i czgsci zamien-
ne homologowane przez firmg Wiirth. Orygi-
nalne wyposazenie i oryginalne czeéci zamien-
ne gwarantujq bezpiecznq i bezawaryjng pra-
ce urzgdzenia.

® Aktualng liste czesci zamiennych do niniejsze-
go odkurzacza mozna znalez¢ na stronie , ht-
tp://www.wuerth.com/partsmanager” lub za-
méwié w najblizszym oddziale firmy Wiirth.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej
urzqdzenie odpowiada pod wzgledem koncepcii,
konstrukeji oraz wprowadzonej przez nas do han-
dlu wersji obowigzujgcym zasadniczym wymo-
gom dyrektyw UE dotyczqcym bezpieczenhstwa i
zdrowia. Wszelkie nieuzgodnione z nami modyfi-
kacje urzqdzenia powodujq utrate waznoéci tego
o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho
Typ: 1SS 30-L

Obowiqzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
Dokumentacja techniczna:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

7

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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w WURTH

Dane techniczne

ISS 30-L
Przytqcze elektryczne
Napigcie sieciowe \% 220-240
Faza - 1
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60
Stopieh ochrony IPX4
Klasa ochrony I
Maksymalna moc %% 1380
Moc znamionowa W 1200
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemno$é¢ zbiornika | 30
lloé¢ cieczy potrzebna do napetnienia | 15
lloé¢ powietrza (maks.) m3/h 150

Podcisnienie (maks.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Wymiary i masa

Powierzchnia ptaskiego filtra falistego m2 0,6

Srednica weza ssqcego mm 35

Diugo$éé weza ssqcego m 3,0

Dt. x szer. x wys. mm 540 x 370 x 560
Typowy cigzar roboczy kg 11,8

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ciénienie akustycznego LpA dB(A) 67

Niepewnosé pomiaru KpA dB(A) 2

Drgania przenoszone przez kofczyny gérne m/s2 <2,5

Niepewnosé pomiaru K m/s2 0,2

Kabel sieciowy

Typ kabla sieciowego EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Typ kabla sieciowego CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?
Numer artykutu EU: 0707 132 100
Numer artykutu CH: 0707 132 101
Diugo$é kabla m 7,5

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
I,!!J A készilék elsd hasz-
/ j \ L_l nélata elétt olvassa el

az eredeti kezelési Gtmutatdt és a

mellékelt biztonsdgi tandcsokat.
Ezeknek megfelelSen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi haszné-

latra vagy a kévetkez8 tulajdonos szédméra.

® A haszndlati utasitds és a biztonsdgi tandcsok
be nem tartésa a késziilék kdrosoddsdhoz, va-
lamint a kezel8 és mds személyek veszélyezte-
téséhez vezethet.

® A szdllitds sordn keletkezett kdrok esetén azon-
nal értesitse a Wirth véllalatot.

® Kicsomagoldsndl ellenérizze, hogy a csoma-
golésbél nem hianyzik-e valamilyen tartozék, il-
letve a csomagolds tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

A villamos késziilékeket, tartozékokat és csomago-
lasokat kérnyezetbarat médon kell Gjrahasznosita-
ni.

A villamos késziilékeket ne a hdztartdsi szeméttel
artalmatlanitsa.

w WURTH

Kizarolag EU orszagok szamara:
¥ Az elekiromos és elekironikus berendezések
A\ hulladékairs! sz6l6 2002/96/EK eurbpoai
irényelv és annak a nemzeti jogba valé &til-
tetése értelmében a mdar nem felhaszndlhaté elekt-
romos berendezéseket szelektiv médon kell gydite-
ni és kérnyezetbarat médon kell Gjrahasznositani.

Rendeltetésszeri alkalmazas

® Ez a porszivé padlé- és falfeliletek nedves- és
szdraztisztitdsdra szolgdl.

® A késziilék a gépeken és készillékeken jelen
levd szaraz, nem égheté, egészségre drtalmas,
az EN 60335-2-69 szabvany szerinti L porosz-
talyba tartozé porok elszivésara alkalmas. Kor-
l&tozés: Rakkeltd anyagokat tilos azzal felsziv-
ni.

® A késziilék ipari haszndlatra, pl. kézmiipar-
ban, szélloddkban, iskoldkban, kérhézakban,
gydrakban, izletekben, iroddkban és bérlemé-
nyekben térténd haszndlatra készilt.

® A nem rendeltetésszer( alkalmazdsbél ereds
karokért a felhaszndlé felel.

® A porszivéra és annak alkalmazésdra vonatko-
26 kérdéseit Németorszdg teriiletlen a termék-
kel és alkalmazésaval foglalkozé tandcsadd
részleg vdlaszolja meg a 07940/15-3904 te-
lefonszédmon.

A készulék leirdasa

(@) Elektrodak

@) Szivétomls

®) Téml8kampd

(@) Réstisztits fej

(®) Levegdkivezetd nyilas, munkalevegd
®) Szivéfej

@ Szivéfej retesze

Sillyesztett foganty

(® Szennytartaly

Kormdnygdrgé

(@ Leveg8bevezets nyilds, motor hitélevegdie
(2 Szivécsonk

@3 Padlétisztits fej

Szivéesd

(@) Eliils itkdz8 a szerszdmosladanak

Forgékapcsolé
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(@ Nagy szerszémoslada iitkéz8je
Sz0r8 lefedés

Kis szerszdmoslada itkézsje (kihajthatd)
Fogd

@9 Sziréletisztitds nyomégombia
@2 Kényokess

@d PadlSkefe tartdja

@4 Szivéesé tartdja

@5 Halézati kébel

Kénydkess tartéja

@7 Szlrdkeret

Lapos red8s szird

@9 SzUrd letisztitas

(30) Ismertetd cimke

Szimbdélumok a készuiléken
Porosztdly

LIEA\CTEL

FIGYELMEZTETES: Ez a készillék egész-
ségre artalmas porokat tartalmaz. Az
Uritést és karbantartast, a porzsak elta-
volitasat is beleértve, kizarélag hozza-
érté személyek végezhetik el, megfele-
16 védéfelszerelés viselése mellett. Ne
kapcsolja be a teljes szGrérendszer tele-
pitése elétt.

Lapos redés sziGré

Lapos harmonikasz(ré (celluléz)

W Cikkszam 0702 400 367
_

Lapos red8s sz(ré (PES)

Cikkszém 0702 400 191
Lapos red8s sz(iré (HEPA)
Cikkszam 0702 400 368

w WURTH

Vliessziro tasak, mentesité tasak

0702 400 071

Vliessz{ré tasak
==

Ll Cikkszdm

Mentesité tasak
Cikkszém

0702 400 074

@

|
Veszélyfokozatok

A VESZELY

Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély
jelzése, amely sulyos végtagvesztéshez
vagy haldlhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos végtagvesztéshez
vagy haldlhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sérilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Egészségligyi veszély és karosodas ve-

szélye

A jelen késziilék kezelésekor vegye figyelembe a

kévetkez8 biztonsagi tandcsokat.

® A késziiléket, valamint azokat az
anyagokat, amelyekhez alkalmaz-
zdak, beleértve az 6sszegyijtott
anyag biztonsdgos megsemmisitési
eljarasat, kizarélag oktatasban ré-
szesitett személyzet hasznalhatja.
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® Ha atavozé levegét visszavezetik a
helyiségbe, akkor biztositani kell a
helyiségben az elégséges L légcsere-
szamot. Az elvart hatarértékek betar-
tasdhoz a visszavezetett aramlasi
mennyiség max. 50%-at teheti ki a
friss levegé aramlasi mennyiségének
(helyiség térfogat Vi x légcsereszam
Lw). Kiilonésebb szell6zési intézke-
dés nélkil a kévetkezé érvényes:
Lw=1h".

® Ez akésziilék az egészségre artalmas
port tartalmaz. Az Uritési és karban-
tartasi folyamatokat, beleértve a por-
gyUijté tartaly megsemmisitését is, ki-
zarélag szakemberek végezhetik el,
akik ekézben megfelelé védéfelsze-
relést viselnek.

©® A késziiléket ne haszndlja a teljes szG-
rés rendszer nélkil.

® Vegye figyelembe a kezelt anyagok-
ra vonatkozé, alkalmazhaté bizton-
sagi rendelkezéseket.

® Hozza mikédésbe a kormanygér-
gbékre haté régzitéféket, hogy a ké-
sziilék biztonsagosan dlljon. A készi-
lék mozgdsa a régzitéfék behuzésa
nélkil iranyithatatlanna valhat.

Uzembe helyezés
AN FIGYELMEZTETES
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzészervi megbete-
gedésekhez vezethet.
Sziréelem nélkil ne porszivézzon, mert akkor a
megnévekedett finompor-kibocsdtds miatt egész-
ségiigyi veszély léphet fel.
FIGYELEM
Finompor-kibocsatas
A szivomotor karosodasanak veszélye.
Porszivézds kdzben soha ne tavolitsa el a lapos re-
d8s sz(rét.

w WURTH

Antisztatikus rendszer
A foldelt csatlakozdcsonkon keresztiil vezeti le a
rendszer a sztatikus feltéltédéseket. Ezdltal a szik-
ra képz8dés és az dramldkések megeldzhetsk az
elektromosan vezetd tartozékkal (opciondlis).

Szdraz szivas
® A késziilék elzars filllel rendelkezd vliessz(irg
tasakkal van ellétva, cikkszdm a pétalkatré-
szeknél 0702 400 071 (5 darab).
Megijegyzés
Ez a készilék az L poroszidllyal bezdrélag barmi-
lyen tipust por felszivasara alkalmas.
Megjegyzés
A késziilék ipari porszivéként széraz, 1 mg/m>
AGW-értéki vagy nagyobb, nem éghetd porok
felszivasara alkalmas.
® Finom por felszivdsandl egy tovabbi vliessziré
tasak is haszndlhaté.

Szerelje be a vliessziré tasakot

j—

. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.

. Csatlakoztassa a vliessz(rd tasakot.
A abra

3. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

N

Valtas nedvesrél szaraz szivasra
Csak a lapos harmonikaszirénél (celluléz) alkal-
mazandé:

FIGYELEM

Valtas nedvesrél szaraz szivasra

A lapos redés sziiré karosodasanak ve-

szélye.

Nedves szirelem esetén ne szivion fel szdraz

port, mivel az eldugitja és haszndlhatatlannd teszi

a sz{rét.

1. Anedves szirét haszndlat elétt cserélie szdraz-
ra.

2. Cserélie ki a szirét. Az utasitasokat az , Apolds
és karbantartds” pont tartalmazza.
Megjegyzés
A nedves szivds esetén egy PES lapos hajtoga-
tott sz(rét, cikkszdm a pétalkatrészeknél 0702

400 191, kell alkalmazni.
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Nedves szivas
A VESZELY
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzészervi megbete-
gedésekhez vezethet.
Nedves szivds esetén nem szabad egészségre ar-
talmas porokat 8sszegy(ijteni.
Szerelje be a gumiperemet
1. Szerelje ki a kefecsikot.
B abra
2. Szerelje be a gumiperemeket.
Megjegyzés
A gumiperem strukturdlt oldalénak kifele kell
néznie.
Tavolitsa el a vliessziré tasakot
® Nedves szennyez8dés felszivdsandl minden
esetben el kell tévolitani a vliessz(rét.
1. Refeszelie ki és vegye le a szivofejet.
2. Hozza ki hétrafele a vliesszird tasakot.
C dbra
3. Kattintsa be az elzaré filet, és zarja hézagmen-
tesen a vliessz(rd tasakot.
4. A haszndlt vliessziré tasakot a tdrvényi elsirg-
soknak megfelelden artalmatlanitsa.
5. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Altalénos tudnivalék

® A nedves szennyez8dés fugafejjel t6rténd fel-
szivasakor, illetve ha tolnyomérészt vizet sziv fel
egy tartdlybél, javasoljuk, hogy ne miksdtesse
a ,Félautomata sz{réletisztitas” funkcié nyomé-
gombjat.

® A max. folyadék szint elérésekor a késziilék au-
tomatikusan lekapcsol.

® Nem vezets folyadékok esetében (pl. foréemul-
zid, olajok és zsirok) a késziilék tele tartdly ese-
tén nem kapcsol le. A t8ltési szintet folyamato-
san ellendrizni kell, és a tartdlyt idében ki kell
Uriteni.

® A nedves szivds befejezése utan: Tisztitsa meg
az elekiréddkat egy kefével. Tisztitsa meg a tar-
talyt nedves kendével, majd széritsa meg.

w WURTH

Klipsz csatlakozas
A szivétdmld klipsz rendszerrel van felszerelve.
Minden 35 mm névleges &tmérdji tartozék alkat-
rész csatlakoztathaté.
D dbra

Kezelés
Késziilék bekapcsoldsa
1. Dugja be a hdlézati dugaszt.
2. Kapesolja be a késziléket a forgékapesoléval.

Félautomata sziréletisztitas

Megjegyzés

A szlr8letisztitds 5-10 percenkénti mikadtetése

meghosszabbitja a lapos red8s sziré élettartamdt.

Megjegyzés

A félautomata sziréletisztitas bekapcsoldsa csak

bekapcsolt késziilék mellett lehetséges.

1. Mékédtesse 5-sz5r a félautomata sziréletiszti-
tds nyomégombiét. A lapos red8s sziré ekkor
leveg8befijassal megtisztitasra keril (pulzalé
hang).

2. Power tisztitds (a lapos harmonikasz(ré erés
szennyez8dése esetén): A szivécsdvet, illetve a
kénydkcsdvet kézzel zérja le, majd a késziilék
bekapcsolt dllapotdban miksdtesse 5-szér a
félautomata sz(réletisztitds nyomégombidt.

E abra

A késziilék kikapcsolasa
1. Mikédtesse 5-szor a félautomata sziréletiszti-
tds nyomégombidt.
2. Kapesolja ki a késziléket a forgékapcsoléval.
3. Hizza ki a hdlézati dugaszt.

Minden hasznalat utan
1. Uritse ki a tartdlyt.
2. Tisztitsa meg a késziiléket beliil és kivil porszi-
vézdssal és egy nedves kenddvel valé letdrlés-
sel.

A készilék tarolasa
1. A szivotdmlét és a hdlézati kabelt az dbranak
megfelel8en tarolja.
F dbra
2. Allitsa a késziléket egy széraz helyiségbe, és
biztositsa jogosulatian hozzaférés ellen.
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Szallitas

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyéasa

Sérilés és karosodas veszélye

Szdllitas soran igyelien a készilék sdlyara.

1. Vegye ki a szivécsdvet a padldkefével egyiitt a
tartébdl. A késziléket a hordozdshoz a fogéjé-
ndl és a szivécsénél fogja meg.

N

. Jarm(ben torténd szdllitds esetén a késziiléket
a mindenkori érvényes irdnyelvek szerint bizto-
sitsa csUszds és felborulds ellen.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyéasa
Sérilés és karosodas veszélye
Raktdrozas sordn igyelien a késziilék solydra.

A késziiléket csak belsé terekben szabad tdrolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek

érintése miatt

Kapcsolja ki a késziléket.

Hizza ki a hdlézati dugaszt.

A porelharité gépek a BGV A1 értelmében a ve-

szélyekkel szembeni védelemre vagy azok elhdri-

tasdra szolgdld biztonsdgi berendezések.

® A felhaszndlé dltal végzett karbantartés sordn
a késziléket szét kell szerelni, meg kell tisztitani
és el kell végezni azon a karbantartast, amen-
nyiben az Ogy elvégezhets, hogy ne sodorja a
karbantarté személyzetet vagy més személye-
ket veszélybe. A megfelel8 6vintézkedések ma-
gukban foglaljgk a szétszerelés eléti méregte-
lenitést. Hozza meg a szitkséges dvintézkedé-
seket a helyileg szirt kényszerszell8ztetésre, a
karbantartéfelijlet tisztasdgdra és a személyzet
megfelel8 védelmére vonatkozéan oft, ahol a
késziléket szétszedik.

w WURTH

® A késziilék kilsd részét porelszivé eljardssal
méregteleniteni kell és tisztdra kell t&réini, vagy
szigetel6anyaggal kell kezeli, miel8tt azt a ve-
szélyes teriiletrd| kivinné. A készilék részeket,
ha azokat a veszélyes teriiletrs| hozza ki, szen-
nyezettnek kell tekinteni. Vezessen be megfele-
18 évintézkedéseket a poreloszlds megakada-
lyozésa érdekében.

® A karbantartdsi és javitdsi munkdk elvégzése-
kor minden szennyezett térgyat, amelyet nem
lehet megbizhaté médon megtisztitani, hulla-
dékként kell kezelni. Azilyen targyakat szigetelt
zacskékban, az ilyen jellegd hulladék artalmat-
lanitdsdra vonatkozé hatdlyos rendelkezések-
kel 8sszhangban kell rtalmatlanitani.

A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzészervi megbete-

gedésekhez vezethet.

Karbantartdsi munkdak sordan (pl. szir8csere) visel-

jen P2-es vagy magasabb osztdlyd légzésvéds

maszkot és eldobhaté ruhdzatot.

A FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzészervi megbete-

gedésekhez vezethet.

Aveszélyekkel szembeni védelmet biztosité bizton-

sdgi berendezéseket legaldbb évente egyszer elle-

nériztetni kell a gydartéval vagy egy oktatdsban

részesilt személlyel az miszaki szempontbdl kifo-

gdstalan mkédésére, pl. késziilék tomitettsége,

sz(ré sérijlése.

FIGYELEM

A szilikon tartalmt apolészerek

megtamadhatjgk a mGanyag részeket.

Ne haszndljon szilikon tartalmi dpolészert a tiszti-

tashoz.

® Azegyszer( karbantartdsi és dpoldsi munkdakat
dnmaga is elvégezheti.

® A készijlék feliletét és a tartdly belsé oldaldt
rendszeresen meg kell fisztitani egy nedves ru-
hdval.
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FIGYELEM

A szell6zényilas eltémédétt

A szivomotor karosodasanak veszélye.

Tartsa a késziléket és a szell6zSnyildst tisztdn a j6

és biztonsdgos munkavégzés érdekében.

® Ha a porszivé a gondos gydartési és ellen8rzési
eljaras ellenére mégis meghibdsodna, a javi-
tast a Wirth Master szervizzel kell végeztetni.
Németorszdag teriiletén a Wiirth Master szerviz
dijmentesen hivhaté a 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), Ausztridban pedig a
0800-20 30 13 szdmon.

® Amennyiben kérdései meriilnek fel vagy pétal-
katrészeket kivan rendelni, kérjik, minden eset-
ben adja meg a porszivé ismertetd cimkéjén
szereplé cikkszdmot.

Lapos harmonikaszirét kicserélni

1. Nyissa ki a sz0ré lefedést.

2. Vegye ki a sz(r8keretet.

G dbra

3. Vegye ki a lapos red8s szGrét.

4. Ahaszndlt lapos harmonikasz(rét térvényi els-

irasoknak megfelel8en tavolitsa el.

5. Aftisztalevegds oldalra jutott szennyez8dést t6-

volitsa el.

6. Nedves ronggyal tisztitsa meg a szirékeretet

és a szirékeret burkolatdt.

7. Helyezzen be ij lapos redés szirét. A behelye-
zésnél iigyelni kell arra, hogy a lapos harmoni-
kasz(iré minden oldalon ¢l illeszkedjen.

. Helyezze be a szirékeretet.

9. Zérja be a sz(ré lefedést annak hallhaté rete-

szel8déséig.

[ee)

Vliessziré cseréje

1. Refeszelie ki és vegye le a szivéfejet.

2. Hozza ki hétrafele a vliesszird tasakot.
C dbra

3. Kattintsa be az elzaré filet, és zarja hézagmen-
tesen a vliessz(rd tasakot.

4. A haszndlt vliesszird tasakot a térvényi eldird-
soknak megfelelden artalmatlanitsa.

[€,]

. lllessze be az ij vliessz{iré tasakot.
6. Helyezze fel és reteszelie a szivéfejet.

w WURTH

Elektrédak tisztitasa
1. Reteszelie ki és vegye le a szivéfejet.
2. Tisztitsa meg az elekiréddkat egy kefével.
3. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek

érintése miatt

Kapcsolja ki a késziléket.

Hozza ki a halézati dugaszt.

Megijegyzés

Amennyiben izemzavar 1ép fel (pl. szirétérés), a

késziiléket azonnal le kell kapesolni. Az ismételt

Uzembe helyezés el8tt az izemzavart el kell héri-

tani.

Szivéturbina nem mikadik

1. Ellendrizze a dugaszolé aljzatot és az dramel-
latés biztositékat.

2. Ellenérizze a hélézati kdbelt, a halézati du-
gaszt és az elekirdddkat a késziléken.

3. Kapesolia be a késziiléket.

A szivéturbina lekapcsol

1. Uritse ki a tartdlyt.

A szivéturbina a tartdly kiiritését kévetéen nem in-

dul el Gjra

1. Kapesolja ki a késziléket és varjon 5 mdsod-
percet, 5 masodperc utan kapcsolja ismét be.

2. Tisztitsa meg az elekiréddkat egy kefével.

A szivéerd csokken

1. Tavolitsa el az elzdré szennyez8déseket a szi-
véfeibdl, szivécsébdl, szivétémlébsl vagy a la-
pos redds szirébél.

2. Cserélie ki a teli vliessz{rd tasakot.

3. Mikédtesse bekapcsolt késziilék mellett 5-szor
a félautomata sziréletisztitds nyomégombijdt.

4. Reteszelie megfelel8en a sz(ré lefedést.

5. Cserélie ki a lapos red8s sz{rét.

Por kilépése szivas kdzben

1. Ellendrizze, hogy a lapos red8s szir megfele-
|8 beszerelési helyzetben van-e, illetve szitkség
esetén korrigdlia a helyzetét.
H ébra

2. Cserélie ki a lapos red8s szirét.
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A lekapcsolé automata (nedves szivds) nem vélo-

szol

1. Tisztitsa meg az elekiréddkat egy kefével.

2. Az t8ltési szintet az elektromosan nem vezetd
folyadékok esetében mindig ellendrizni kell.

A félautomata sziréletisztitds nem miksdik

1. Szivétémld nincs csatlakoztatva.

A félautomata sziréletisztitds nem kapcsol le

1. Ertesitse az tigyfélszolgdlatot.

A félautomata szirélefisztitdst nem lehet bekap-

csolni

1. Ertesitse az iigyfélszolgdlatot.

Ugyfélszolgalat
Ha az iizemzavart nem sikeril elhdritani, a készi-
léket az Ggyfélszolgdlattal kell megvizsgdltatni.

Szavatossag

® Ehhez a Wiirth porszivéhoz a térvényi/orszdg-
specifikus el8irdsok értelmében a vdsarlds dé-
tumétdl (melyet a szamla vagy a szdllitélevél
igazol) érvényes garancidt biztositunk Onnek.
A keletkezett kdrok elhdritasardl oj készilék ki-
szdllitésaval vagy javitdssal gondoskodunk.

® Az olyan kdrok, amelyek a természetes kopds-
ra, tolterhelésre vagy szakszer(tlen kezelésre
vezethetk vissza, nem képezik a szavatossdg
részét.

® A reklamdcidk csak abban az esetben fogad-
haték el, ha a porszivét egyben, szétszereletlen
dllapotban dtadja egy Wiirth kirendeltségnek,
egy Wiirth képvisel8nek vagy egy Wiirth szer-
viznek.

Tartozékok és potalkatrészek
® Csak a Wiirth dltal jsvéhagyott tartozékokat és

pétalkatrészeket hasznélion. Az eredeti tarto-
zékok és az eredeti pétalkatrészek garantdljgk

a késziilék biztonsdgos és zavarmentes iizeme-

lését.

® A porszivé jelenleg kaphaté pétalkatrészeinek
listéja a ,http://www.wuerth.com/partsmanc-
ger” cimen érhetd el, vagy kérheti azt a legks-
zelebbi Wiirth kirendeltségen.

w WURTH

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezoton kijelentjik, hogy az aldbb megjelslt gép
tervezése és felépitése alapjan, valamint az dlta-
lunk forgalomba hozott kivitelben megfelel a vo-
natkozé EU-irényelvek alapvetd biztonsdgi és
egészségigyi kévetelményeinek. A gépen végzett,
de veliink nem egyeztetett médositds esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Nedves és szdraz porszivé

Tipus: 1SS 30

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127 /EK)

2011/65/EU irdnyelv

2014/30/EU irdnyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvéanyok
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

MUszaki dokumentdcié:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

ikt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

thN

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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ISS 30-L
Elektromos csatlakozas
Halézati fesziiltség \ 220-240
Fazis - 1
Halézati frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Maximdlis teljesitmény W 1380
Névleges teliesitmény W 1200
A készilék teljesitményre vonatkozé adatai
Tartdly tartalma | 30
Folyadék-tsltésszint | 15
Leveg8mennyiség (max.) m3/h 150

Vdékuum (max.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Méretek és sulyok

Lapos red8s sz(ré sziréfelilete m2 0,6

Szivétemls atmérdje mm 35

Szivétdmls hossza m 3,0

Hosszisdg x szélesség x magassdag mm 540 x 370 x 560
Jellemz8 iizemi soly kg 11,8

Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek

L zajszintpA dB(A) 67

K bizonytalansdgi paraméterpA dB(A) 2
Kéz-kar-vibrdcids érték m/s2 <2,5

K bizonytalansagi paraméter m/s2 0,2

Halézati kabel

Halézati kdbel tipusa

EU: HOSVV-F 3x1,5 mm?

Halézati kdbel tipusa

CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?

Cikkszdam EU: 0707 132 100
Cikkszdam CH: 0707 132 101
Kdbelhossz m 7.5

A m{szaki véltoztatdsok jogdt fenntartjuk.
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Obecné pokyny
C || Pred prvnim pouZitim
L_l pfistroje si prectéte ten-

to preklad origindiniho ndvodu
k pouziti a pfilozené bezpeénostni
pokyny. Ridte se jimi.
Uschoveite obé& pirucky pro pozdéisi pouziti nebo
pro dal3iho vlastnika.
® V pripadé nedodrzovéni ndvodu k pouziti a
bezpeénostnich pokynd mohou vzniknout $ko-
dy na pfistroji a nebezpeéi pro obsluhu a dalsi
osoby.
® Skody vzniklé pfi prepravé ihned oznamte spo-
leenosti Wiirth.
® Pfi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda ne-
chybi pfisluensivi a zda neni obsah poskoze-
ny.

Ochrana zivotniho prostredi
Elektrické spottebice, pfisludenstvi a obaly by se
mély odevzddvat k ekologické recyklaci.
Nevyhazuijte elekirické spotfebice do domovniho
odpadu!

w WURTH

Jen pro ¢lenské zemé EU:
v Podle Evropské smérmice 2002/96/ES o
elektrickych a elektronickych vyslouZilych
spoffebicich a jejiho prevedeni do nérodniho
préva se musi jiz nepouzitelné elektrické spottebi-
&e sbirat a odevzddvat k ekologické recyklaci.

Pouziti ke stanovenému Uéelu

® Tento vysavad je uréen pro suché a mokré &idté-
ni podlah a sté&n.

® Piistroj je vhodny k odsdvéni suchého, nehofla-
vého, zdravi $kodlivého prachu na strojich a pfi-
strojich; prachova fida L dle EN 60335-2-69.
Omezeni: Nesmi se vysdvat rakovinotvorné
(karcinogenni) latky.

® Tento pfistroj je vhodny k promyslovému pouzi-
ti, napf. v femeslné vyrobg, hotelech, koléch,
nemocnicich, tovarndch, obchodech,
v kanceldfich a pohostinskych zafizenich.

® Zaskody vzniklé v pfipadé pouZiti v rozporu se
stanovenym Gcelem nese odpovédnost uZiva-
tel.

® Dotazy k vysavadi a jeho pouzivéni vém
v Némecku zodpovi oddéleni produktového a
aplikaéniho poradenstvi na telefonnim ¢&isle

+0049-7940/15-3904.

(@ Elekirody

@) Saci hadice

(® Hacek hadice

@ Stérbinova hubice

() Vystup vzduchu, pracovni vzduch
® Saci hlava

@) Zaijisténi saci hlavy

Zapudténé madlo

(® Nddoba na negistoty

Riditelné kolegko

(@ Vstup vzduchu, chladici vzduch motoru
(@2 Saci hrdlo

@3 Podlahovd hubice

Saci trubice

(# Doraz pro ndstrojovy kufr vpiedu
Otoény spinaé

(@7 Doraz pro velky ndstrojovy kufr
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Kryt filtru

Doraz pro maly ndstrojovy kufr (vyklopny)
Drzadlo

@1 Tlagitko cidténi filtru

¢ Koleno

@3 Drzak podlahové hubice
Drzdk saci trubice

@ Sitovy kabel

Drzdk kolena

@7 Ram filtru

Plochy skladany filtr

Cisteni filtru

(60 Typovy 3titek
Symboly na pFistroji

Prachova trida

LIETIAC L

VAROVANI: Tento pfistroj obsahuje
zdravi nebezpeény prach. Jeho vy-
prazdnovani a udrzbu véetné odstrané-
ni prachového saéku smi provadét jen
znalé osoby, jez nosi vhodné ochranné
pracovni prostiedky. Nezapinejte, do-
kud nebude nainstalovan kompletni filt-
raéni systém.

Plochy skladany filtr

Plochy skladany filtr (celuléza)

Cislo vyrobku 0702 400 367
Plochy skladany filtr (PES)

0702 400 191
Plochy skladany filtr (HEPA)

0702 400 368

fmd

Cislo vyrobku

Cislo vyrobku

w WURTH

Rounovy filtraéni saéek, saéek na
likvidaci odpadu

Rounovy filtraéni sacek
—_

Ll Cislo vyrobku 0702 400 071

Saeek na likvidaci odpadu
0702 400 074

Cislo vyrobku

@

Stupné nebezpedi
/A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpedi, které vede k tézkym Grazom
nebo usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na moznou nebezpeénou si-
tuaci, kterda mioze vést k tézkym vraziom
nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na moznou nebezpeénou si-
tuaci, ktera moze vést k lehkym Grazom.
POZOR

Upozornéni na moznou nebezpeénou si-

tuaci, kterd moze vést ke vzniku véenych
skod.

Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI

Zdravotni riziko a nebezpeéi poskozeni

Pfi manipulaci s timto pfistrojem dbejte ndsleduiji-

cich bezpe&nostnich pokynd.

® Pouzivani pristroje a latek, pro které
se ma vysavaé pouzivat, véeiné bez-
pecného odstranéni vysatého materi-
alu pouze vyskolenym persondlem.

® Kdyz se odpadni vzduch privadi zpét
do prostoru, musi v prostoru existo-
vat dostateénd mira vymény vzduchu
L. K dodrzeni pozadovanych meznich
hodnot smi zpét pfivadény objemovy
tok €init max. 50 % objemového toku
cerstvého vzduchu (objem Vi x mira
vymény vzduchu Ly,). Bez zvlastniho
vétraciho opat¥eni plati: Ly=1h'.
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® Tento pristroj obsahuje zdravi skodli-
vy prach. Jeho vyprazdnovani a 0drz-
bu véetné odstranéni prachovych né-
dob smi provadét jen odbornici, jez
nosi pfislusné ochranné pracovni pro-
stredky.

® Neprovozuijte pristroj bez uplného fil-
traéniho systému.

® Méjte na zreteli aplikovatelna bez-
peénostni ustanoveni, jez se tykaiji vy-
savanych materiald.

® Pro bezpeéné postaveni pristroje akti-
vujte parkovaci brzdy na Fiditelnych
koleékach. PFi nezajisténé parkovaci
brzdé se mize pfistroj nekontrolova-
né rozjet.

Uvedeni do provozu
A VAROVANI
Nebezpedi od zdravi skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zpisobené
vdechnutim prachu.
Nevysdveite bez filtraéniho prvku, nebot jinak hrozi
ohrozeni zdravi zvy$enym Gniku jemného prachu.
POZOR
Unik jemného prachu
Nebezpeéi poskozeni saciho motoru.
P¥i vysdvdni nikdy neodstrafiujte plochy skladdany filir.
Antistaticky systém
Prostednictvim uzemné&ného pfipojovaciho hrdla
jsou odvadény elektrostatické ndboje. Zamezi se
tim jiskfeni a proudovym ndrazdm pomoci elektric-
ky vodivého pfislusenstvi (volitelné pfisludenstvi).
Vysavani za sucha
® Pfistroj je vybaven rounovym filtraénim saekem
s uzaviraci klopou, ¢&islo vyrobku v nahradnich
dilech 0702 400 071 (5 kus0).

Upozornéni

Timto pfistrojem |ze vysévat viechny druhy prachu

az do prachové ffidy L.

Upozornéni

Pristroj je jako primyslovy vysavaé& vhodny

k vysavani suchého, nehoflavého prachu

s hodnotami AGW vé&fimi nebo rovnymi 1 mg/m>

w WURTH

® Pii vysdvani jemného prachu Ize navic pouzit

rounovy filtra&ni sééek.

Montaz rounového filtraéniho sacku
1. Odijistéte a sundejte saci hlavu.
2. Nasadte rounovy filtraéni sa&ek.

Obrazek A
3. Nasadte a zaijistéte saci hlavu.

PFepnuti z mokrého vysavéni na
vyséavani za sucha
Plati jen pro plochy skladany filtr (celulézal):
POZOR
Pfepnuti z mokrého vysavani na vysa-
vani za sucha
Nebezpedi poskozeni plochého sklada-
ného filtru.
Nevysdvejte suchy prach s mokrym filtra&nim prv-
kem, nebof to zanese filtr a mdZe ho uginit nepou-
Zitelnym.
1. Mokry filtr vyméte pfed pouzitim za suchy.
2. Vyména filtru je popséna v bodé ,Péce a ddrzba”.
Upozornéni
Pfi vysdvani mokrych necistot je treba pouzivat
plochy skladany filtr z PES, &islo vyrobku
v ndhradnich dilech 0702 400 191.

Vysavéani mokrych necistot
A NEBEZPECi
Nebezpeéi od zdravi skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zpUisobené
vdechnutim prachu.
Pfi vysavéni mokrych nedistot se nesmi vysévat
zdravi kodlivy prach.
Montaz pryzovych chlopni
1. Demontujte kartdcové pdsky.
Obrazek B
2. Namontujte pryZové chlopné.
Upozornéni
Strukturovand strana pryzovych chlopni musi
ukazovat ven.
Odstranéni rounového filtraéniho sacku
® P¥i vysdvani mokrych nedistot se musi vzdy od-
stranit rounovy filtragni sé&ek.
1. Odiistéte a sundeijte saci hlavu.
2. Vytdhnéte rounovy filtraéni sagek smérem do-
zadu.

Obrazek C
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3. Zaviete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sé-
&ek hermeticky uzavfete.

4. Pouzity rounovy filtra&ni sa&ek zlikvidujte podle
zd&konnych piedpisd.

5. Nasadte a zadjistéte saci hlavu.

Vseobecné

® P¥i vysdvani mokrych nedistot $térbinovou hubi-
ci, pfipadné kdyz vysdvate pfevazné vodu
z néjaké n&drze, doporuéujeme nepouzivat tla-
&itko ,Poloautomatické Cisténi filtru”.

® Pi dosaZeni max. hladiny kapaliny se pfistroj
automaticky vypne.

® V piipadé nevodivych kapalin (napfiklad vrtaci
emulze, oleje a tuky) se pfistroj pfi pIné nddobé
nevypne. Vyska hladiny se musi neustdle kont-
rolovat a nddoba véas vyprézdnit.

® Po ukonéeni vysavani mokrych negistot: Ocisté-
te elektrody kartéckem. Ocistéte nadobu vih-
kym hadfikem a osuste ji.

Klipové spojeni

Saci hadice je vybavena klipovym systémem. PFi-

poijit Ize viechny dily pfislusenstvi se jmenovitou

svétlosti 35 mm.

Obrazek D

Zapnuti pristroje
1. Zasuiite sifovou zdstreku.
2. Zapnéte pristroj oto¢nym spinacem.
Poloautomatické ¢isteéni filtru

Upozornéni

Aktivace &isténi filtru kazdych 5-10 minut prodlu-

Zuje Zivotnost plochého sklddaného filtru.

Upozornéni

Zapnuti poloautomatického ¢isténi filtru je mozné

jen pfi zapnutém pfistroji.

1. Stisknéte 5x tlagitko poloautomatického &isténi
filtru. Plochy skladany filtr poté bude vygistén
ndrazem vzduchu (pulzujici zvuk).

2. Silové &igténi (pfi zvl4sté silném znedisténi
plochého sklédaného filtru): Saci trubici, pfip.
koleno uzaviete rukou a stisknéte tla&itko po-
loautomatického &isténi filtru 5x pfi zapnutém
pistroji.

Obrazek E

w WURTH

Vypnuti pFistroje
1. Stisknéte 5x tlagitko poloautomatického &isténi
filtru.
. Vypnéte pfistroj otoénym spinacem.
. Vyt&hnéte sitovou zdstreku.

w N

Po kazdém provozu
. Vyprézdnéte nddobu.
. Ocistéte piistroj zvenku i zevnitf vysdtim a offe-
nim vlhkym hadfikem.

N —

Ulozeni prFistroje
. Saci hadici a sifovy kabel uklddejte podle ob-
rézku.
Obrazek F
. Pristroj odstavte do suché mistnosti a zaijistéte
ho proti neoprdvnénému pouZziti.

Pfeprava
/& UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpedi Grazu a poskozeni
Pfi pfepravé vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.
1. Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici
z drzéku. PFistroj uchopte pro piendieni za dr-
zadlo a saci trubici.

N

N

. Pfi prepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prisludnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

/A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedéi orazu a poskozeni

Pfi skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.

Pfistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.
Péce a udrzba

/A NEBEZPECI

Nebezpeéi orazu elektrickym proudem

Urazy v disledku kontaktu s éastmi pod

napétim

Vypnéte pfistroj.

Vytéhnéte sifovou zdstreku.

Stroje odstrafiujici prach jsou bezpe&nostnimi me-

chanismy k prevenci nebo odstranéni rizik ve smy-

slu predpist pro prevenci Grazd (BGV), pfiloha 1.
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® Pro (&ely 0drzby uZivatelem se musi pfistroj roz-
montovat, vy¢istit a servisovat, pokud je to pro-

veditelné, aniz by tak nastalo nebezpedi pro

persondl Udrzby a jiné osoby. Vhodnd bezpeg-

nostni opatfeni zahrnuji detoxikaci pred roz-
montovanim. Preventivni opatfeni pro lok&Iné

filtrované nucené vétrani, kde bude pfistroj roz-

montovavdn, vyg&isténi plochy Gdrzby a vhodnd
ochrana persondlu.

® Pred piemisténim pfistroje z nebezpeéné oblas-

ti by se vn&;si strana pfistroje méla detoxikovat
a odistit prostfednictvim metody vysavdni nebo
o¥effit t&snicimi prostfedky. Viechny &asti pfi-

stroje se musi povazovat za znedisténé (konta-

minované), pokud jsou pfemistény
z nebezpecné oblasti. Je tfeba podniknout

vhodnd opatteni, aby bylo zabrdnéno rozvire-

ni prachu.
® Pfi provadéni Gdrzbaiskych a opravérskych

praci se musi vyhodit vechny znelisténé pred-

méty, které neni mozné uspokojivé vygistit. Ta-
kové predméty se musi zlikvidovat
v nepropustnych sé&cich, a to v souladu
s platnymi ustanovenimi pro likvidaci takového
odpadu.
A NEBEZPECi
Nebezpedi od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zpisobené
vdechnutim prachu.
Pfi provadéni ddrzbdfskych praci (napf. vyména
filtru) noste respiraéni masku P2 nebo kvalitngjsi a
jednordzovy ochranny odév.
& VAROVANI
Nebezpedi od zdravi skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zpisobené
vdechnutim prachu.
Bezpecnostni zafizeni k odvracenti rizik musi mini-
mélné jednou za rok zkontrolovat vyrobce nebo
pou&end osoba z hlediska bezpe&nostné-technic-
ky bezchybné funkce, napt. tésnost pfistroje, po-
3kozeni filtru.

w WURTH

POZOR

Osetiovaci prostiedky obsahuijici siliko-

ny

Mohou byt napadeny plastové dily.

K &isténi nepouzivejte osetfovaci prostredky obsa-

hujici silikony.

® Jednoduchou Udrzbu a odeffovani mizete pro-
vadét sami.

® Povrch pfistroje a vnitfni stranu nddoby byste
méli pravidelné ¢&istit vihkym hadfikem.

POZOR

Ucpané vétraci stérbiny

Nebezpedéi poskozeni saciho motoru.

UdrZujte pfistroj a vétraci $térbiny v &istém stavu,

abyste pracovali dobfe a bezpeéné.

® Pokud bude mit vysavad i pres peclivé provede-
nou vyrobu a kontroly vypadek, je tfeba nechat
provést jeho opravu v servisu spole&nosti
Wiirth.
V Némecku se dovoldte na servis spolenosti
Wiirth zdarma na zelené lince 0800-WMAS-
TER (0800-9 62 78 37), v Rakousku pak na
&isle 0800-20 30 13.

® Pfi vedkerych dotazech a objedndvkdach né-
hradnich dild prosim bezpodmine&né uvédéjte
&islo vyrobku podle typového stitku na vysava-
&i.

Vymeéna plochého skladaného filtru

1. Ofevrete kryt filtru.

2. Vyjméte rém filtru.

Obrazek G
. Vyjméte plochy skladany filtr.
4. Pouzity plochy sklédany filtr zlikvidujte podle

w

zd&konnych piedpisd.

5. Odstrafite nedistotu nasedanou na strané &isté-

ho vzduchu.

6. Ram filtru a dosedaci plochu oéistéte vihkym

hadfikem.

7. Vlozte novy plochy skladany filtr. PFi vkladani
dbeite na to, aby plochy skladdany filtr t&sné& pfi-
léhal na viech strandach.

. Vlozte rém filtru.

9. Zaviete kryt filtru, musi slysiteln& zaskogit.

©
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Vymeéna rounového filtraéniho
sacku

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Vytdhnéte rounovy filtraéni sagek smérem do-
zadu.
Obrazek C

3. Zaviete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sé-
&ek hermeticky uzavfete.

4. Pouzity rounovy filtra&ni sa&ek zlikvidujte podle
zd&konnych predpisd.

5. Nasadte novy rounovy filtragni sé&ek.

6. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Cisténi elektrod

1. Odiistéte a sundejte saci hlavu.

2. Oistéte elektrody kartakem.

3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Ndapovéda p¥i poruchach
/A NEBEZPECI
Nebezpedi Grazu elektrickym proudem
Urazy v disledku kontaktu s Eastmi pod
napétim
Vypnéte pfistroj.
Vyt&hnéte sifovou zdstreku.
Upozornéni
Pokud se vyskytne porucha (napt. prasknuti filtru),
musi se pistroj okamzit& vypnout. Pfed op&tovnym
uvedenim do provozu se musi porucha odstranit.
NebéZi saci turbina
1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického na-
pdjeni.
2. Zkontrolujte sifovy kabel, sifovou zdstreku a
elektrody prfistroje.
3. Zapnéte pfistroj.
Saci turbina se vypne
1. Vyprazdnéte nadobu.
Saci turbina se po vyprdzdnéni nddoby znovu ne-
rozb&hne
1. Vypnéte pfistroj a pockeijte 5 sekund, po
5 sekundéch ho znovu zapnéte.
2. Ocistéte elekirody kartackem.
Klesd saci sila
1. Uvolnéte ucpdni saci hubice, saci trubice, saci
hadice nebo plochého skléddaného filtru.
2. Vyménte plny rounovy filtragni saéek.
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3. Stisknéte 5x tlagitko poloautomatického &isténi
filtru pFi zapnutém pfistroji.

4. Zacvaknéte spravné kryt filtru.

5. Vyméite plochy skladany filtr.

Unik prachu pfi vysavani

1. Zkontrolujte/upravte sprdvnou montazni polo-
hu plochého skladaného filtru.
Obrazek H

2. Vyméite plochy skladany filtr.

Nereaguije vypinaci automatika (vysavani

mokrych negistot)

1. Ocistéte elektrody kartdckem.

2. Neustdle kontrolujte vysku hladiny v pfipadé
elekiricky nevodivé kapaliny.

Nefunguije poloautomatické &isténi filtru

1. Neni pfipojena saci hadice.

Poloautomatické &isténi filtru se nevypne

1. Informuijte zdkaznicky servis.

Poloautomatické &isténi filtru nelze zapnout

1. Informuijte zakaznicky servis.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfi-
stroje provést zdkaznicky servis.

® Na tento vysavaé Wiirth poskytujeme
v souladu se z&konnymi/nérodnimi predpisy
zaruku od data ndkupu (dolozeni fakturou
nebo dodacim listem). Vznikld poskozeni bu-
dou odstranéna formou nahradni dodavky
nebo opravy.

® Na skody, které |ze vyvodit z pfirozeného opo-
tiebeni, pretizeni nebo nespravné obsluhy a
péce, se zdruka nevztahuije.

® Reklamace |ze uznat pouze tehdy, kdyz nero-
zebrany vysavaé pfeddte nékteré poboéce
spoleénosti Wiirth, servisnimu pracovnikovi
spole¢nosti Wiirth nebo servisu spole¢nosti

Wiirth.
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Prislusenstvi a nahradni dily

® Pouzivat se smi pouze pfislusenstvi a ndhradni
dily, které jsou schvdleny spole&nosti Wirth.
Origindlni pfislusenstvi a origindlni ndhradni
dily zaruéuji bezpeény a bezporuchovy provoz
pristroje.

® AktudlIni seznam ndhradnich dild k tomuto vy-
savadi lze nalézt na internetu na adrese ,http:/
/www.wuerth.com/partsmanager” nebo si ho
mzete vyzddat u nejblizsi pobo&ky spolenos-
ti Wirth.

EU prohlaseni o shodé

Prohla3ujeme timto, Ze niZze uvedeny stroj na zakla-
dé& svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni ndmi uvadé&ném na trh, vyhovuije pfi-
sludnym zdkladnim bezpe&nostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé prove-
deni ndmi neschvdlené zmény stroje zirdci toto
prohlé3eni svoji platnost.

Vyrobek: Vysavaé pro vysévani za mokra a za su-
cha

Typ: 1SS 30-L

PFislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

Technické dokumentace je ulozena u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, odd. PPT
74653 Kiinzelsau

w WURTH

yW QZW P

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative - Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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Technické udaje

ISS 30-L
Elektrické pripojeni
Napéti sité \% 220-240
Faze - 1
Sifova frekvence Hz 50-60
Kryti IPX4
Trida kryti I
Maximélni vykon W 1380
Jmenovity vykon w 1200
Vykonnostni udaje pfristroje
Obsah nadrze | 30
Plnici mnoZstvi kapaliny | 15
Mnozstvi vzduchu (max.) m3/h 150
Podtlak (max.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Rozméry a hmotnosti
Filtra&ni plocha, plochy skladany filtr m2 0,6
Promér saci hadice mm 35
Délka saci hadice m 3,0
Délka x sitka x vyska mm 540 x 370 x 560
Typickd provozni hmotnost kg 11,8
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 67
Nejistota KpA dB(A) 2
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5
Nejistota K m/s2 0,2
Sifovy kabel
Typ sitového kabelu EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Typ sifového kabelu CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?
Cislo vyrobku EU: 0707 132 100
Cislo vyrobku CH: 0707 132 101
Délka kabelu m 7.5

Technické zmény vyhrazeny.
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Vseobecné upozornenia
C || Pred prvym pouZitim
@ L_l pristroja si preditajte

tento origindlny nédvod na obsluhu a
prilozené bezpecénostné pokyny. Ria-

d'te sa informdciami, ktoré so v nich
uvedené.

Obidva dokumenty si uschovaite pre neskorsie po-

uZitie alebo pre nasledujiceho maijitela.

® Pri nedodrzani ndvodu na obsluhu a bezpeé-
nostnych pokynov méze déjst k poskodeniu pri-
stroja a ohrozeniu obsluhy a inych oséb.

® V pripade poskodenia pocas prepravy okamzi-
te informujte spoloénost Wiirth.

® Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z
hladiska chybajiceho prisluienstva alebo po-
$kodenia.

Ochrana zivotného prostredia

Elektrické pristroje, prisludenstvo a obaly sa musia
odovzdaf na ekologicki recykléciu.

Elektrické pristroje neodhadzujte do domového
odpadu!

Slovenéina
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Len pre $taty EU:
<y Podla smernice Eurépskeho parlamentu a
/. Rady 2002/96/ES o odpade z elekirickych
a elektronickych zariadeni a jej implementd-
cie do vnitro3tdtneho préva uz nadalej nie je po-
trebny separovany zber pouzitelnych elektrickych
pristrojov a ich odovzdanie na ekologickd recykld-
civ.

Pouzivanie v sulade s déelom

® Tento vysavad je uréeny na mokré a suché &is-
tenie podldh a stien.

® Pristroj je vhodny na vysévanie suchych, ne-
horlavych, zdraviu $kodlivych prachov zo stro-
jov a pristrojov, prachovd trieda L podla normy
EN 60335-2-69. Obmedzenie: Nesmie sa po-
vZif na vysdvanie karcinogénnych latok.

® Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouzi-
tie, napr. v remeselnicky zariadeniach, hote-
loch, 3kolach, nemocniciach, tovérfiach, obcho-
doch, kanceldridch a ndjomnych priestoroch.

® Za skody spdsobené pouzivanim v rozpore s
O&elom ru&i pouzivatel.

® Na otdzky ohladne vysavada a jeho pouziva-
nia Védm v Nemecku poskytni odpovede pra-
covnici poradenstva o vyrobkov a ich pouziva-
ni na &. tel. 07940/15-3904.

(1) Elektrédy

@) Nasdvacia hadica

(® Hdk na hadicu

@ Strbinovd hubica

() Vystup vzduchu, pracovny vzduch
(®) Nasdvacia hlava

(@) Blokovanie nasavacej hlavy
Priehlbina rukovéte

(®) Zasobnik necistot

Otoéné koliesko

(@ Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora
(2 Sacie hrdlo

@3 Podlahové hubica

Sacia trubica

(@ Doraz pre kufrik s ndradim vpredu
Otoény spinad

(@7 Doraz pre velky kufrik s naradim
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Kryt filtra

Doraz pre maly kufrik s ndradim (vyklopny)
Drzadlo

@1 Tlagidlo istenia filtra

¢ Koleno

@3 Drziak pre podlahovi hubicu
Drziak pre nasavaciv trubicu
@ Siefovy kabel

Drziak pre koleno

@7 Ram filtra

Plochy skladany filter
Cistenie filtra

(0 Typovy 3titok
Symboly na pristroji

Prachova trieda

LIETIAC L

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje
zdraviu skodlivé prachy. Vyprazdnenie
a udrzbu, vratane odstranenia vrecka
na prach smu vykonavat iba odbornici,
ktori pouzivaju vhodnid ochranni vyba-
vu. Pristroj nezapinajte, kym nie je nain-
stalovany kompletny filtraény systém.

Plochy skladany filter

Filter s plochymi zahybmi (celulézal)
Cislo vyrobku 0702 400 367
Plochy skladany filter (PES)

0702 400 191
Plochy skladany filter (HEPA)

0702 400 368

frmid

Cislo vyrobku

Cislo vyrobku

w WURTH

Filiraéné vrecko z netkanej textilie,
vrecko na likvidaciu odpadu

Filragné vrecko z netkanej textilie
—_

Ll Cislo vyrobku 0702 400 071

Stupne nebezpecenstva
/A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeéenstvo, ktoré vedie k fazkym
fyzickym poraneniam alebo k smrti.
A& VYSTRAHA
Upozornenie na moznu nebezpeény situ-
aciu, ktora méze viest k fazkym fyzic-
kym poraneniam alebo k smrti.
A UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebezpeén situ-
dciu, ktora méze viest k I'ahkym fyzic-
kym poraneniam.
POZOR
Upozornenie na moznu nebezpeén situ-
aciu, ktora méze viest k vecnym sko-
dam.
Bezpecnostné pokyny
/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia a
poskodenia
Pri manipulécii s tymto pristrojom dodrZiavaite na-
sledujice bezpecnostné pokyny.
® Pouizivanie pristroja a substancii, pre
ktoré sa ma pouzit, vratane bezpeé-
ného postupu pri likvidacii povysava-
ného materidalu povolené len pre za-
skoleny personal.

Vrecko na likvidaciv odpadu
0702 400 074

Cislo vyrobku
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® Pri spatnom privadzani odpadového
vzduchu do miestnosti musi byt za-
bezpeéenda dostatoénd miera vymeny
vzduchu v miestnosti L. Pre dodrzanie
pozadovanych limitnych hodnét na
pracovisku spé&tne privadzany obje-
movy prietok smie byt max. 50% ob-
jemového prietoku éerstvého vzdu-
chu (objem miestnosti Vg x miera vy-
meny vzduchu Ly). Bez Specidlnych
opatreni na vetranie plati: Ly=1h"1.

® Tento pristroj obsahuje zdraviu skod-
livy prach. Vyprazdnenie a 0drzbu,
vratane odstranenia zberného
vrecuska na prach smo vykonavaft
iba odbornici, ktori pouzivaji vhodnu
ochrannu vybavu.

® Pristroj neprevadzkujte bez komplet-
ného filtraéného systému.

® Dbajte na aplikovatel'né bezpecnost-
né ustanovenia platné pre osetrované
materidly.

® Pre bezpeénu polohu pristroja stlaéte
parkovaciu brzdu na otoénom ko-
liesku. Pri otvorenej parkovacej brz-
de sa pristroj méze daft do nekontro-
lovaného pohybu.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Nebezpeéenstvo spdsobené zdraviu
Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim
prachu.

Nikdy nevysdvaijte bez filtra&ného prvku, v opa&
nom pripade hrozi nebezpe&enstvo ohrozenia
zdravia zvy$enym Gnikom jemného prachu.
POZOR

Vystup jemného prachu
Nebezpeéenstvo poskodenia sacieho
motora.

Pri vysavani nikdy neodstrafivjte plochy skladany
filter.

w WURTH

Antistaticky systém
Cez uzemnené pripojovacie hrdlo sa odvddzaijo
statické ndboje. Tymto sa zabrdni tvorbe iskier a
prodovym impulzom s elektricky vodivym prisluen-
stvom (volite/né vybavenie).
Suché vysavanie
® Pristroj je vybaveny filtragnym vreckom z netka-
nej textilie a uzatvdracou sponou, &islo vyrobku
ako ndhrada 0702 400 071 (5 kusov).
Upozornenie
Pomocou tohto pristroja moZno vysdvaf vietky
druhy prachov az do prachove;j triedy L.
Upozornenie
Pristroj ako priemyselny vysdva¢ je vhodny na vy-
sdvanie suchych, nehorlavych prachov s hodnotou
expozi¢ného limitu v pracovnom prostredi véc3ou
alebo rovnou 1 mg/m3 .
® Pri vysdvani velmi jemného prachu sa dodatoé-
ne méze pouzif filtra&né vrecko z netkanej tex-
tilie.
Montéaz filiraéného vrecka z netkanej
textilie
1. Odblokujte a odoberte nasdvaciu hlavu.
2. Nasadte filraéné vrecko z netkanej textilie.
Obrazok A
3. Nasadte a zablokujte nasévaciu hlavu.
Prechod z mokrého na suché vysavanie
Plati len pre filter s plochymi zahybmi (celul6za):
POZOR
Prechod z mokrého na suché vysavanie
Nebezpeéenstvo poskodenia plochého
skladaného filtra.
Pri mokrom filtra&nom prvku nevysévaite suchy
prach, v opaénom pripade déjde k upchatiu filtra
ktory potom bude nefunkény.
1. Pred pouzitim mokry filter vymefite za suchy.
2. Vymeiite filter, postup je popisany v bode
,Osetfrovanie a udrzba”.
Upozornenie
Pri mokrom vysdvani je potrebné pouzivaf PES
plochy skladany filter, &islo vyrobku 0702 400
191.
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Mokré vysavanie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim

prachu.

Pri mokrom vysévani sa nesm0 vysdvaf zdraviu

$kodlivé prachy.

Montdaz gumovych hubic

1. Odmontuijte kefovy pés.
Obrazok B

2. Namontujte gumové hubice.
Upozornenie
Struktirovand strana gumovych hubic musi
smerovaf von.

Odstranenie filtraéného vrecka z
netkanej textilie

® Pri vysdvani mokrych negistét sa vzdy musi od-
stranif filtrané vrecko z netkanej textilie.

1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Filtragné vrecko z netkanej textilie vytiahnite
smerom dozadu.
Obrazok C

3. Zaklapnite uzatvdraciu sponu a tesne uzavrite
filtraéné vrecko z netkanej textilie.

4. Pouzité filtragné vrecko z netkanej textilie zlikvi-
dujte v stlade so zékonnymi ustanoveniami.

5. Nasadte a zablokujte nasavaciv hlavu.

Vseobecne

® Pri nasévani mokrych nedistét so 3trbinovou hu-
bicou, respektivne ked sa prevazne naséva
voda z nddrze, odpori&ame nestlaéaf tlacidlo
funkcie , Poloautomatické cistenie filira”.

® Pri dosiahnuti max. stavu kvapaliny sa pristroj
automaticky vypne.

® Pri nevodivych kvapalindch (napriklad vitacia
emulzia, oleje atuky) sa pristroj pri plnej nadrzi
nevypne. Stav naplnenia je potrebné stdle sle-
dovaf a nadrz v&as vyprdzdnif.

® Po ukoné&eni mokrého vysdvania: Elekirédy vy-
Cistite pomocou kefky. Nadrz vyéistite mokrou
utierkou a vysuste.

w WURTH

Spojenie sponou
Nasdvacia hadica je vybavend sponovym systé-
mom. Vetky diely prisludenstva s menovitou svet-
lostou 35 mm mézu byt pripojené.
Obrazok D

Zapnutie pristroja
1. Zasute siefovi zdstreku.
2. Pristroj zapnite otoénym spinaom.
Poloautomatické é&istenie filtra

Upozornenie

Stlagenim ¢&istenia filtra kazdych 5-10 mindt sa zvy-

§i Zivotnosf plochého skladaného filtra.

Upozornenie

Zapnutie poloautomatického ¢&istenia filtra je moz-

né len pri zapnutom pristroji.

1. 5krét stlagte tlagidlo poloautomatického éiste-
nia filtra. Plochy skladany filter sa potom &isti
pomocou prudkého ndrazu vzduchu (spreva-
dzaného pulzujicim zvukom).

2. Vykonné odstrafiovanie necistét (pri velmi sil-
nom znecisteni plochého skladaného filtra):
Nasdvaciu trubicu resp. koleno zatvorte rukou
a pri zapnutom pristroji 5x stlacte tlagidlo polo-
automatického Eistenia filtra.

Obrazok E
Vypnutie pristroja

1. 5krét stlagte tlacidlo poloautomatického éiste-
nia filtra.

2. Pristroj vypnite otoénym spinacom.

3. Vytiahnite siefovi zdstreku.

Po kazdej prevadzke

1. Vyprdzdnite nddrz.

2. Pristroj zvnitra a zvonka oéistite povysévanim a
umytim vlhkou utierkou.

Uschovanie pristroja
1. Nasdvaciu hadicu a siefovy kdbel uschovaite
podla obrézka.
Obrazok F
2. Pristroj odstavte v suchej miestnosti a zaistite
pred neoprdvnenym pouzivanim.
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Preprava

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpeéenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbaijte na hmotnosf pristroja.

1. Nasdvaciu trubicu s podlahovou hubicou vy-
berte z drziaka. Pri prend3ani pristroj drzte za
drzadlo a nasdvaciu trubicu.

. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti
zo$myknutiu a prevréteniu podla platnych

N

smernic.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpeéenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbaijte na hmotnost pristroja.
Pristroj sa smie skladovat iba vo vnitornych
priestoroch.

Osetrovanie a Udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym

prudom

Zranenie nasledkom dotyku dielov ve-

ducich prod

Vypnite pristroj.

Vytiahnite siefovi zdstreku zo zdsuvky.

Stroje na odstrafovanie prachu st bezpeénostné

zariadenia na prevenciu alebo odstranenie nebez-

pedenstva v zmysle BGV Al.

® Na Gdrzbu vykondvani pouzivatelom sa pri-
stroj musi rozobrat, vycistit a vykonaf 4drzba,
pokial je mozné tieto préce vykonat tak, aby
pritom nevzniklo nebezpecenstvo pre Gdrzbo-
vy persondl a iné osoby. Medzi vhodné preven-
tivne opatrenia patri detoxikécia pred rozobra-
tim. Prijmite preventivne opatrenia pre miesto fil-
trovaného niteného vetrania, kde sa pristroj ro-
zoberie, &istenie ddrzbovej plochy a vhodni
ochranu persondlu.

w WURTH

® Pred vynesenim z nebezpeénej oblasti sa von-
kajdia &asf pristroja musi detoxikovaf vysdva-
nim a poutieranim dogista alebo osetrenim tes-
niacim prostriedkom. Vietky asti pristroja sa
musia povaZovat za znedistené, ked' sa vyniesli
z nebezpeénej oblasti. Pre zabranenie prené-
$ania prachu sa musia prijaf vhodné opatrenia.

® Pri vykone 0drzby a oprdv je nutné zahodif
vietky predmety, ktoré nie je moZné uspokojivo
vydistif. Takéto predmety sa musia likvidovaf v
nepriepustnych vreciach, v stlade s platnymi
ustanoveniami na likviddciu tychto odpadov.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo spésobené zdraviu

skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim

prachu.

Pri ddrzbovych précach (napr. vymena filtra) noste

ochrannt dychaciu masku P2 alebo vys3ej triedy a

jednorazovy odev.

A VYSTRAHA

Nebezpeéenstvo spésobené zdraviu

skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim

prachu.

Bezpeénostné zariadenia na prevenciu nebezpe-

&enstiev musi minimdlne raz roéne vyrobca alebo

nim poudend osoba skontrolovat z hl'adiska bez-

chybnej bezpe&nostno-technickej funkénosti, napr.

tesnost pristroja, poskodenie filtra.

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom si-

likénu

Méiu poskodit plastové diely.

Na ¢istenie nepouzivajte odetrovacie prostriedky s

obsahom silikénu.

® Jednoduché Gdrzbové a o3etrovacie prace mé-
Zete vykonaf aj sami.

® Povrch pristroja a vnitornd stranu nddoby je
potrebné pravidelne oéistit vlhkou utierkou.
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POZOR

Upchaté vetracie strbiny

Nebezpeéenstvo poskodenia sacieho

motora.

V zdujme dobrej a bezpeénej prdce pristroj a vet-

racie $trbiny udrziavaijte v &istom stave.

® Ak by vysavag aj napriek starostlivému procesu
vyroby a kontroly mal niekedy vypadok, jeho
opravu musi vykonat servis Wiirth MasterService.
V Nemecku mézete Wirth MasterService bez-
platne zavolaf na tel. 0800-WMASTER (0800-
9 62 78 37), v Rakusku na tel. 0800-20 30
13.

® Pri vietkych spétnych otdzkach a objednav-
kach néhradnych dielov bezpodmieneéne uva-
dzaijte &islo vyrobku podla typového stitku vy-
sdvaca.

Vymena plochého skladaného filira

1. Otvorte kryt filtra.

2. Vyberte ram filtra.

Obrazok G

3. Vyberte plochy skladany filter.

4. Pouzity filter s plochymi zahybmi zlikvidujte v
sulade so zakonnymi ustanoveniami.

5. Odstraiite zachytavani nedistotu na strane &is-
tého vzduchu.

6. Rém filira, ako aj odkladaciu plochu rému filtra
odistite vlhkou utierkou.

7. Nasadte novy plochy skladany filter. Pri nasa-
dzovani davaijte pozor na to, aby filter s plo-
chymi z&hybmi bol na kazdej strane v jednej
rovine.

8. Nasadte ram filtra.

9. Zatvorte kryt filira, musi polutelne zapadnut.
Vymena filtraéného vrecka z
netkanej textilie

1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Filtragné vrecko z netkanej textilie vytiahnite
smerom dozadu.

Obrazok C

3. Zaklapnite uzatvdraciu sponu a tesne uzavrite
filtraéné vrecko z netkanej textilie.

4. Pouzité filtracné vrecko z netkanej textilie zlikvi-
dujte v stlade so zékonnymi ustanoveniami.

w WURTH

5. Nasadte nové filtragné vrecko z netkanej texti-
lie.
6. Nasadte a zablokujte nasévaciv hlavu.
Cistenie elektrod
. Odblokujte a odoberte nasdvaciu hlavu.
. Elekirédy vygistite pomocou kefky.
3. Nasadte a zablokujte nasévaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym

prudom

Zranenie nasledkom dotyku dielov ve-

ducich prod

Vypnite pristroj.

Vytiahnite siefovi zdstréku zo zdsuvky.

Upozornenie

Ak sa vyskytne porucha (napr. zlomenie filtra), pri-

stroj sa musi okamzite vypndf. Pred opd&tovnymi

uvedenim do prevadzky sa porucha musi odstra-

nit.

Sacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zdsuvku a poistku napdjania pro-
dom.

2. Skontrolujte siefovy kabel, siefovi zdstrekuy,
elektrédy pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia turbina sa vypina

1. Vyprdzdnite nédrz.

Sacia turbina po vyprdzdneni nddrze znovu nena-

behne

1. Vypnite pristroj a pockaite 5 sekind, po 5 se-
kundéch znovu zapnite pristroj.

2. Elektrédy vyistite pomocou kefky.

Sacia sila klesa

1. Odstrante veci, ktoré upchdvaji saciu hubicu,
nasdvaciu trubicu, nasdvaciv hadicu alebo plo-
chy skladany filter.

2. Vymefite plné filtragné vrecko z netkanej texti-
lie.

3. Pri zapnutom pristroji 5-krét stlacte Hacidlo po-
loautomatického éistenia filtra.

4. Spravne zaaretuite kryt filtra.

5. Vymeiite plochy skladany filter.

N —
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Vystup prachu pri vysdvani

1. Skontrolujte/opravne sprévnu montdznu polo-
hu plochého skladaného filtra.
Obrazok H

2. Vymefte plochy skladany filter.

Automatické vypinanie (mokré vysévanie) nereaguje

1. Elekirédy vygistite pomocou kefky.

2. V pripade elektricky nevodivej kvapaliny stdle
kontrolujte stav naplnenia.

Poloautomatické &istenie filtra nepracuje

1. Nasdvacia hadica nie je pripojend.

Poloautomatické ¢istenie filtra sa nevypina

1. Upovedomte zdkaznicky servis.

Poloautomatické &istenie filtra sa nedd zapnif

1. Upovedomte zdkaznicky servis.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha nedd odstranif, pristroj
musi skontrolovat zdkaznicky servis.

® Na tento vysava& Wiirth poskytujeme zdruku
podl'a zakonnych ustanoveni/ustanoveni $peci-
fickych pre prislusny 3tat od ddtumu zakipenia
(preukdzanie sa G&tenkou alebo dodacim lis-
tom). Vzniknuté 3kody budd vysporiadané né-
hradnou dodévkou alebo opravou.

® Skody vyplyvajice z prirodzeného opotrebo-
vania, prefazenie alebo neodbornej manipulé-

cie, sO zo zaruky vyligené.

® Reklamdcie sa mdZu uznat iba v tom pripade,
ak vysavaé v nedemontovanom stave odovzdé-
te v niektorej pobogke Wiirth, obchodnému z&-
stupcovi Wiirth alebo Wiirth MasterService.

Prislusenstvo a nadhradné
diely

® Pouzivaf sa smie len prisludenstvo a ndhradné
diely, ktoré si schvalené spolo&nostou Wiirth.
Origindlne prisludenstvo a origindlne ndhradné
diely zaruéujo bezpe&ni a bezporuchovu pre-
védzku pristroja.

® Aktudlny zoznam ndhradnych dielov pre tento
vysdva& mdZete ndjsf na internete na stranke
Jhitp://www.wuerth.com/partsmanager”, ale-
bo si ho mdzete vyziadat od najbliziej pobo&-
ky spolo&nosti Wiirth.

w WURTH

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niZie oznadeny stroj zod-
povedd na zdklade svojej koncepcie a konstruke-
ného vyhotovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme
uviedli do prevadzky, prisluinym zdkladnym bez-
pecnostnym a zdravotnym poziadavkdm smernic
ES. V pripade zmeny, ktord neschvdlime, straca
toto prehldsenie platost.

Vyrobok: Mokry a suchy vysédvaé

Typ: 1SS 304

Prisluiné smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/E0

Aplikované harmonizované normy

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnitrostaine normy

Technické podklady u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative - Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 01.07.2018

A
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Technické udaje

ISS 30-L
Elektricka pripojka
Siefové napdtie \% 220-240
Faza - 1
Siefovd frekvencia Hz 50-60
Stupefi ochrany IPX4
Trieda ochrany I
Maximélny vykon W 1380
Menovity vykon W 1200
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby I 30
Objem kvapaliny I 15
Mnozstvo vzduchu (max.) m3/h 150
Podtlak (max.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Rozmery a hmotnosti
Filtra&na plocha plochého skladaného filtra m2 0,6
Priemer nasdvacej hadice mm 35
Dizka nasdvacej hadice m 3,0
Dizka x 3irka x vy3ka mm 540 x 370 x 560
Typickd prevédzkové hmotnosf kg 11,8
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 67
Neistota KpA dB(A) 2
Hodnota vibrécii ruka-rameno m/s2 <2,5
Neistota K m/s2 0,2
Siefovy kabel
Typ siefového kdbla EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?2
Typ siefového kdbla CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?
Cislo vyrobku EU: 0707 132 100
Cislo vyrobku CH: 0707 132 101
Dizka kabla m 7,5

Technické zmeny vyhradené.

144 Slovenéina



Indicatii generale . . ....... ... ... ... 145
Protectia mediului. . ................... 145
Utilizarea conform destinafiei. . .......... 145
Descrierea dispozitivului ............... 145
Simboluri pe aparat. ................ .. 146
Trepte de pericol . .................... 146
Indicatii privind siguranfa. .. ....... ..., 146
Punerea in functiune. . ................. 147
Operared. . .....ooviiiiiiiiiia 148
Transportul . . ... 149
Depozitarea............. ... 149
Ingrijirea si infrefinerea. .. .............. 149
Remedierea defecfiunilor .. ............. 150
Garanfid. ... 151
Accesorii si piese de schimb. ............ 151
Declaratie de conformitate UE. . ......... 151
Date tehnice. ........... ..o 152

Indicatii generale
C || inainte de prima utili-
L_l zare a aparatului, citifi

aceste instructiuni de utilizare origina-

le si indicatiile de sigurant& aferente.
Respectati aceste instructiuni.

P&strafi ambele manuale pentru utilizarea ulterioa-

r& sau pentru viitorul posesor.

® Dacd nu sunt respectate instructiunile de utiliza-
re si indicafiile de sigurantd, pot apdrea defec-
fiuni la nivelul aparatului si pericole pentru ope-
rator si alte persoane.

® Dacd infervin defecfiuni la transport, informati
imediat Wirth.

® La despachetare, verificati confinutul pentru a
vé& asigura cd nu lipsesc accesorii si ¢d nu exis-
18 alte deteriordri.

Protectia mediului

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie reciclate in mod ecologic.

Nu aruncafi aparatele electrice in gunoiul mena-
jer!

w WURTH

Numai pentru térile din UE:
<= In conformitate cu Directiva Europeand
l:, 2002/96/CE privind deseurile de echipa-
mente electrice si electronice si franspunerea
acesteia in legislatia nafionald, aparatele electrice
uzate trebuie colectate separat si reciclate in mod
ecologic.

Utilizarea conform destinatiei

® Acest aspirator este destinat numai pentru curd-
tarea umedd si uscatd a suprafefelor podelelor
si perefilor.

® Aparatul este conceput pentru a aspira praful
uscat, neinflamabil, dguné&tor pentru séndtate
din masini si aparate; corespunde clasei de
praf L, conform EN 60335-2-69. Restricfii: Nu
trebuie aspirate substante cancerigene.

® Acest aparat este potrivit pentru uz comercial,
de ex. in sectorul mestesugdresc, hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si magazine
de inchiriere.

® Utilizatorul este responsabil pentru daunele ca-
uzate de utilizarea necorespunzdtoare.

® Pentru intrebdri referitoare la aspirator si utiliza-
rea acestuia, in Germania beneficiati de con-
sultatd privind produsului si utilizarea la nr. de

tel. 07940/15-3904.

Descrierea dispozitivului

(@) Electrozi

@) Furtun de aspirare

(® Carlige de furtun

(@) Duze pentru crapdturi

() Supapd de evacuare a aerului, aer de lucru
(®) Gurd de aspirare

(@) Sistem de blocare gurd de aspirare
Concavitatea ménerului

(9 Recipient de impuritdfi

Rol& de ghidaj

(@ Admisie aer, aer de rdcire a motorului
(2 Prize de aspirare

(@3 Duzd pentru podea

Tub de aspirare

(@ Opritor pentru cutia de scule fatd
Intrerupator rotativ

(i) Opritor pentru cutia de scule mare
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Capac filtru

Opritor pentru cutia de scule micg (rabatabil)
Méner

@1 Buton pentru curdfarea filtrului
@2 Cot

@3 Suport pentru duza pentru podea
Suport pentru tubul de aspirare
@5 Cablu de refea

Suport pentru cot

@7 Cadru filtru

Filtru cu pliuri plate

Curgfare filtru

(60 Placutd cu caracteristici
Simboluri pe aparat

Clasé de praf

LIETIAC L

AVERTISMENT: Acest aparat contine pra-
furi daunéatoare pentru séanétate. Goli-
rea si intretinereaq, inclusiv scoaterea
sacului de praf, trebuie sa fie efectuate
numai de persoane cadlificate, care poar-
té echipament de protectie adecvat. Nu
porniti aparatul, inainte de instalarea
sistemului de filtrare complet.

Filtru cu pliuri plate

Filtru cu pliuri plate (celulozd)

0702 400 367
Filtru cu pliuri plate (PES)

0702 400 191
Filtru cu pliuri plate (HEPA)

0702 400 368

Numér articol

fmd

Numér articol

Numér articol

w WURTH

Sacfiltrant din material textil, punga
de eliminare

Sac filtrant din material textil

0702 400 071

==

Ll Numdr articol

Pungd de eliminare

Numdr articol 0702 400 074

@

|
Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol imi-
nent, care duce la vatdmadri corporale
grave sau moarte.

AN\ AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibilé situatie
periculoasd, care ar putea duce la vatéa-
mdéri corporale grave sau moarte.

/A PRECAUTIE

Indicé o posibiléa situatie periculoasé,
care ar putea duce la vatamaéri corpora-
le usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibilé situatie

periculoasd, care ar putea duce la pagu-

be materiale.
Indicatii privind siguranta

A PERICOL

Pericol pentru séndtate si de deteriorare

La manevrarea acestui aparat, respectafi urmétoa-

rele indicatii de siguranta.

® Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care urmeaza sa fie utilizat, in-
clusiv procedura sigura de eliminare a
materialului inclus numai de personal
instruit.
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® Larevenirea aerul evacuatin camerd,
inincdpere, trebuie sa existe o raté de
schimbare a aerului L, suficient&. Pen-
tru arespecta valorile limité necesare,
debitul reintrodus poate fi de maxim
50 % din debitul de aer proaspat (vo-
lumul camerei Vg x rata de schimbare
a aerului Ly). Faré mésuri de ventila-
tie speciale, se aplicé: Ly=1h".

® Acest aparat contine un praf daunator
pentru s@natate. Operatiunile de goli-
re si intretinere, inclusiv darea la o
parte a sacului de colectare a prafu-
lui, trebuie sa fie efectuate numai de
specialisti, care poarta echipament de
protectie adecvat.

©® Nu utilizati aparatul féré sistemul de
filtrare complet.

® Respectati reglementdrile de siguran-
ta aplicabile materialelor care trebuie
tratate.

® Pentru o pozitie siguré a aparatului,
actionati franele de stationare de la
rola de ghidaj. In cazul frénei de stati-
onare actionate, aparatul se poate
misca necontrolat.

Punerea in functiune

4N AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pen-
tru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhala-
rii prafului.

Nu aspirafi f&r& element de filtrare, deoarece in
caz contrar existd un pericol pentru sdndtate cau-
zat de emisiile de particule mai mari.

ATENTIE

Evacuare a prafului fin

Pericol de deteriorare a motorului cu as-
piratie naturala.

Nu scoateti niciodatd filtrul cu pliuri plate atunci
cénd aspirati.

w WURTH

Sistem antistatic
Stutul de racord cu imp&mantare distribuie inc&res-
turile statice. Acest lucru impiedicd formarea de
scantei si socurile electrice cu accesorii conducd-
toare electric (optional).

Aspirare uscatd
® Aparatul este prevézut cu un sac filtrant din ma-
terial textil cu clapetd de inchidere, numar arti-
col pentru inlocuire 0702 400 071 (5 bucdti).
Indicatie
Cu acest aparat pot fi aspirate toate tipurile de
praf, pand la clasa de praf L.
Indicatie
Aparatul este un aspirator industrial potrivit pentru
aspirarea prafurilor uscate, neinflamabile, cu o va-
loare AGW mai mare sau egald cu 1 mg/m? .
® Cénd se aspird praf fin, se poate utiliza incd un
sac filtrant din material textil.
Montarea sacului filtrant din material
textil
1. Deblocdti si scoateti gura de aspirare.
2. Atasati sacul filtrant din material fextil.
Figura A
3. Punefi gura de aspirare si blocafi-o.
Trecerea de la aspirare umedaé la
aspirare uscata
Valabil numai pentru filtrul cu pliuri plate (celulo-
z4):
ATENTIE
Trecerea de la aspirare umeda la aspira-
re uscata
Pericol de deteriorare a filtrului cu pliuri
plate.
Nu aspirafi praful uscat cu un element de filtrare
umed, deoarece acest lucru poate face ca filtrul s&
deving inutilizabil.
1. Tnlocuiti filtrul umed cu unul uscat, inainte de uti-
lizare.
2. nlocuirea filtrului este descrisé la punctul ,Ingri-
jirea si intrefinerea”.
Indicatie
La aspirarea umedyd, se utilizeazg un filtru cu
pliuri plate PES, numdr articol pentru inlocuire

0702 400 191.
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Aspirare umeda

A PERICOL

Pericol datorita prafului ddunator pen-

tru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalé-

rii prafului.

La aspirarea umedd, nu trebuie aspirate prafuri pe-

riculoase pentru séndtate.

Montarea buzelor de cauciuc

1. Demontati benzile aspre.
Figura B

2. Montafi buzele de cauciue.
Indicatie
Partea structuratd a buzelor de cauciuc trebuie
s& fie orientatd spre exterior.

Scoaterea sacului filirant din material
textil

® Cénd se aspird murddrie umedg, sacul filirant
din material textil frebuie intotdeauna scos.

1. Deblocati si scoatefi gura de aspirare.

2. Scoatefi sacul filirant din material textil prin spa-
te.
Figura C

3. Rabatatfi in interior clapeta de inchidere si inchi-
deti etans sacul filtrant din material textil.

4. Eliminafi ca deseu sacul filtrant din material tex-
til, uzat, in conformitate cu cerinele legale.

5. Punefi gura de aspirare si blocati-o.

Generalitati

® Cand se aspird murddrie umedd cu duza pen-
tru cr&pdturi, sau dacd in general apa este as-
piratd dintr-un recipient, se recomandd ca buto-
nul pentru functia , Curdtare semiautomatd a fil-
trului” s& nu fie apdsat.

® |a atingerea nivelului max. de lichid, aparatul
se opreste automat.

® La lichidele neconductoare (de ex. emulsie de
forai, uleiuri si grasimi), aparatul nu se opreste
atunci cénd recipientul este plin. Nivelul trebuie
verificat permanent si recipientul golit din timp.

® Dupad finalizarea aspirdrii umede: Curdfati
electrozii cu o perie. Curdtatfi recipientul cu o la-
vetd umedd si uscati.

w WURTH

Prinderea cu clame
Furtunul de aspirare este prevézut cu un sistem de
prindere cu clame. Pot fi racordate toate accesori-
ile cu latimea nominalé de 35 mm.
Figura D

Pornirea aparatului
1. Conectdtfi stecdrul de refea.
2. Porniti aparatul de la intrerup&torul rotativ.

Curatare semiautomata a filtrului

Indicatie

O actionare a curdtdrii filtrului la fiecare 5-10 mi-

nute, duce la o duratd de viatd mai lungd a filtrului

plat cu pliuri.

Indicatie

Curdtarea semiautomatd a filtrelor este posibild

numai cdnd aparatul este pornit.

1. Apdsati de 5x butonul pentru curdtarea se-
miautomatd a filtrului. Filtrul plat cu pliuri este
apoi curdfat prin suflare cu aer (zgomot pulsa-
toriu).

2. Curdtare Power (in cazul murdéririi excesive a
filtrului cu pliuri plate): Acoperiti cu ména tubul
de aspirare, respectiv cotul, si ap&sati de 5 ori
butonul pentru curdfarea semiautomatd a filtru-
lui, in timp ce aparatul este oprit.

Figura E
Oprirea aparatului

1. Apésati de 5x butonul pentru curdtarea se-
miautomatd a filtrului.

2. Oprifi aparatul de la intrerupdtorul rotativ.

3. Trageti stecarul de retea.

Dupa fiecare utilizare
1. Golifi recipientul.
2. Curdfati interiorul si exteriorul aparatului cu o
lavetd umedd, prin aspirare si stergere.

Depozitarea aparatului
1. Pastrati furtunul de aspirare si cablul de alimen-
tare conform figurii.
Figura F
2. Depozitati aparatul intr-o camerd uscatd si asi-
guratfil impotriva utiliz&rii neautorizate.
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4\ PRECAUTIE

Nerespectarea greutadtii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport finefi cont de greutatea aparatului.

1. Scoatefi furtunul de aspirare cu duzele pentru
podea din suport. Pentru transport, prindefi
aparatul de méanerul de transport si de tubul de
aspirare.

2. La transportarea aparatului in vehicule, anco-
rafil in conformitate cu directivele aplicabile,
pentru a preveni alunecarea si rasturnarea.

AN\ PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare
La depozitare finefi cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Réniri cauzate de atingerea pieselor
aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoatefi stecdrul.

Maisinile pentru eliminarea prafului sunt dispozitive

de sigurantd pentru prevenirea sau eliminarea pe-

ricolelor in sensul prescripfiilor BGV Al.

® Pentru infrefinerea de cdtre utilizator, aparatul
trebuie s& fie dezasamblat, curéfat si intrefinut,
pe céit este posibil, f&ré a cavza prin aceasta
un pericol pentru personalul de intrefinere si
pentru alte persoane. Masurile de precautie
adecvate includ decontaminare inainte de de-
montare. Asigurali ventilatia fortatd, filtratd lo-
cal, acolo unde aparatul este dezasamblat, cu-
r&tarea zonei de intfrefinere si protectia adecva-
t& a personalului.
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® Exteriorul aparatului trebuie sa fie decontami-
nat prin procedeul de aspirare a prafului si tre-
buie s& fie sters de praf pand devine curat, sau
s fie tratat cu un mediu de impermeabilizare,
inainte de a fi indepdrtat din zona periculoasd.
Toate pérfile componente trebuie s& fie consi-
derate contaminate, atunci cénd sunt scoase
din zona periculoasa. Trebuie s fie luate m&-
suri corespunzd&toare pentru a evita distribufia
prafului.

® Atunci cand efectuati lucrdri de intrefinere si lu-
crdri de repardtii, trebuie sd fie aruncate toate
obiectele murdarite care nu pot fi curdtate in
mod satisfacator. Aceste obiecte trebuie sa fie
eliminate ecologic, in pungi impermeabile, in
conformitate cu dispozitiile aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

A PERICOL

Pericol datorita prafului dGunator pen-

tru sandatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhal&-

rii prafului.

Pentru lucrdri de intrefinere (de ex. inlocuirea filtru-

lui) purtati o mascd de protecfie respiratorie P2 sau

superior si imbracdminte de unicd folosintd.

A\ AVERTIZARE

Pericol datorita prafului ddunétor pen-

tru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalé-

rii prafului.

Dispozitivele de sigurantd pentru prevenirea peri-

colelor trebuie sé fie verificate cel pufin o datd pe

an de cétre producdtor sau de cétre o persoand in-

struitd cu privire la functionarea fard probleme din

punct de vedere al siguranfei, de ex. etanseitatea

aparatului, deteriorarea filtrului.

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

La curdtare, nu utilizafi produse de intrefinere care

contin silicon.

® Lucrérile de intrefinere si de ingrijire simple le
putefi face chiar dvs.
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® Suprafata aparatului si interiorul recipientului
trebuie curdtate la intervale de timp regulate,
cu o cérpd umeda.

ATENTIE

Orificii de ventilatie infundate

Pericol de deteriorare a motorului cu as-

piratie naturala.

Pastrafi aparatul si orificiile de ventilatie curate

pentru o functionare bund si in sigurantd.
® Dacd in ciuda procesului elaborat de fabricare
si testare, aspiratorul se defecteazd, reparatia
trebuie efectuatd de un centru Wisrth Master-
Service.
in Germania, puteti suna la Wirth MasterServi-
ce in mod gratuit, sunand la numdrul de tel.
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Aus-
tria, la numarul de tel. 0800-20 30 13.

® Pentru orice intrebare si comandd de piese de
schimb, v& rugdm sa indicati neapdrat numérul
articolului conform pl&cutei de identificare a as-
piratorului.
inlocuirea filtrului plat cu pliuri

1. Deschideti capacul filtrului.

2. Scoatefi cadrul de filtru.
Figura G

3. Scoatefi filtrul cu pliuri plate.

4. Eliminafi ca deseu filtrul cu pliuri plate uzat in

conformitate cu cerintele legale.

5. Indepartafi murddria acumulatd pe partea de

aer curat.

6. Stergeti cadrul filtrului, precum si suportul ca-

drului filtrului cu o lavetd umeda.

7. Utilizati filtrul cu plivri plate nou. La utilizare,
aveti grija ca filtrul cu pliuri plate s& fie la ace-
lasi nivel pe toate parfile.

. Introduceti cadrul de filtru.

9. inchideti capacul de la filtru, care se fixeazd cu

un sunet auditiv.

[ee)

inlocuirea sacului filtrant din
material textil
1. Deblocdti si scoatefi gura de aspirare.
2. Scoatefi sacul filtrant din material textil prin spate.
Figura C
3. Rabatati in interior clapeta de inchidere si inchi-
deti etans sacul filtrant din material textil.

w WURTH

4. Eliminali ca deseu sacul filtrant din material tex-
til, uzat, in conformitate cu cerintele legale.

. Atasati sacul filirant din material textil nou.

6. Punefi gura de aspirare si blocati-o.

(6]

Curdtarea electrozilor
1. Deblocati si scoateti gura de aspirare.
2. Curdtati electrozii cu o perie.
3. Punefi gura de aspirare si blocafi-o.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor

aflate sub tensiune

Obpriti aparatul.

Scoateli stecdrul.

Indicatie

Dacd apare o defectiune (de ex. rupere a filtrului),

aparatul trebuie oprit imediat. inainte de repune-

rea in funcfiune, defectiunea trebuie remediatd.

Turbina de aspirare nu funcfioneazd

1. Verificati priza si siguranfa de la alimentarea cu
curent.

2. Verificafi cablul de alimentare, stecérul si elec-
trozii aparatului.

3. Porniti aparatul.

Turbina de aspirare se opreste

1. Golifi recipientul.

Turbina de aspirare nu reporneste dupd golirea re-

cipientului

1. Opriti aparatul si asteptati 5 secunde, apoi re-
pornifi-l dupd 5 secunde.

2. Curdfati electrozii cu o perie.

Puterea de aspirare scade

1. Indepartati blocajele din duza de aspiratie, tu-
bul de aspirare, furtunul de aspirare sau filtrul
cu pliuri plate.

2. Tnlocuiti sacul filtrant din material textil plin.

3. Cand aparatul este pornit, ap&sati de 5x buto-
nul pentru curdfarea semiautomatd a filtrului.

4. Fixati capacul filtrului in poziie.

5. Tnlocuiti filtrul plat cu pliuri.

Evacuare praf la aspirare

1. Verificafi/corectati pozifia de montaj corectd a
filtrului cu pliuri plate.
Figura H
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2. Tnlocuiti filtrul plat cu pliuri.

Oprirea automatd (aspirarea umedd) nu functio-

neazd

1. Curdtati electrozii cu o perie.

2. Verificati periodic nivelul de umplere cu lichid

neconductiv.

Curdfarea semiautomatd a filtrului nu funcfioneaza

1. Furtunul de asporare nu este racordat.

Curdtarea semiautomatd a filtrului nu se opreste

1. Informati unitatea de service.

Curdfarea semiautomatd a filtrului nu poate fi por-

nitd

1. Informati unitatea de service.
Departamentul de asistenta clienti

Dacé defectfiunea nu poate fi remediatd, aparatul

trebuie verificat de departamentul de asistentd cli-

enti.

® Pentru acest aspirator oferim garantie conform
prevederilor legale/specifice tarii, incepénd cu
data achizifiei (document doveditor - facturd
sau avizul de insofire a marfii). Defectiunile
existente sunt remediate prin inlocuire sau repa-
ratie.

® Deteriordrile apdrute ca urmare a uzurii natura-
le, supraincdrcé&rii sau manipuldrii necorespun-
z&toare sunt excluse din garantie.

® Reclamatiile pot fi acceptate doar dacd predati
aspiratorul nedemontat unei filiale Wiirth, unui
reprezentant de vanzari Wiirth sau unui centru
Wiirth MasterService.

Accesorii si piese de schimb
® Se pot utiliza numai accesorii si piese de
schimb aprobate de Wiirth. Accesoriile origi-
nale si piesele de schimb originale garanteaza
o functionare sigurd si fard probleme a apara-
tului.

® Lista actuald de piese de schimb ale acestui as-
pirator poate fi accesatd pe internet, prin inter-
mediul link-ului ,http://www.wuerth.com/
partsmanager” sau poate fi solicitatd de la cea
mai apropiatd filiald Wirth.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declardm c& aparatul indicat mai
jos corespunde cerinfelor fundamentale privind si-
guranfa si sdndtatea prevazute in directivele UE re-
levante, prin proiectarea si construcfia sa, precum
si in versiunea comercializatd de noi. In cazul efec-
tudrii unei modificdri a aparatului care nu a fost
convenitd cu noi, aceastd declaratie isi pierde va-
labilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: ISS 30-L

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011,/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Documente tehnice la:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 01.07.2018

AJ/M J): L»-

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Date tehnice

ISS 30-L
Conexiune electrica
Tensiune de refea \Y 220-240
Faza - 1
Frecventd de refea Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie I
Putere maximé& \\% 1380
Randament nominal W 1200
Date privind puterea aparatului
Confinutul recipientului | 30
Cantitate de umplere lichid | 15
Cantitate de aer (max.) m3/h 150

kPa (mbar) 23,0 (230)

Subpresiune (max.)

Dimensiuni si greutdti

Suprafatd a filtrului la filtrul cu pliuri plate m2 0,6

Diametru furtun de aspirare mm 35

Lungime furtun de aspirare m 3,0

Lungime x Lafime x indltime mm 540 x 370 x 560
Greutate tipicd in timpul functiond&rii kg 11,8

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot LpA dB(A) 67

Incerfitudine KpA dB(A) 2

Valoarea vibrafiilor méand-braf m/s2 <2,5

Incertitudine K m/s2 0,2

Cablu de retea

Tip cablu de refea EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Tip cablu de refea CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?
Numér articol EU: 0707 132 100
Numér articol CH: 0707 132 101
Lungime cablu m 7,5

Sub rezerva modificdrilor tehnice.
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo na-

@ A prdve preberite ta ori-

ginalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila. ter jih upo-
Stevaite.

Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za

naslednjega uporabnika.

® Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil
ne upostevate, lahko nastanejo skoda na nap-
ravi ter nevarnosti za upravljavca in druge ose-
be.

® Ce opazite poskodbe, ki so nastale med tran-
sportom, takoj obvestite podjetie Wiirth.

® Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, pre-
verite, ali manjka pribor in ali je vsebina posko-
dovana.

Elektrine naprave, pribor in embalaZo je treba re-

ciklirati na okolju primeren nacin.

Elektrignih naprav ne odlagaijte gospodinjske od-

padke!

w WURTH

Velja za drzave EU:
v V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES
o odpadki elekiriéni in elektronski opremi ter
njenim prenosom v nacionalno zakonodajo
je treba neuporabne elekiriéne naprave zbirati lo-
&eno in jih reciklirati na okolju primeren nagin.

Namenska uporaba

® Ta sesalnik je primeren za mokro in suho &i&e-
nje talnih in stenskih povrsin.

® Naprava je primerna za sesanje suhega, ne-
gorliivega, zdravju 3kodljivega prahu v strojih
in napravah; razred prahu L glede na EN
60335-2-69. Omeijitev: Sesanje rakotvornih
snovi ni dovoljeno.

® Ta naprava je predvidena za industrijsko upo-
rabo, npr. v delavnicah, hotelih, 3olah, bolnigni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in posredni-
8kih trgovinah.

® Za tkodo, ki nastane zaradi nenamenske upo-
rabe, odgovarja uporabnik.

® Na vpradanja o sesalcu in njegovi uporabi v
Nemciji odgovarja svetovalna sluzba za izdel-

ke in uporabo na tel. 3. 07940/15-3904.

(D) Elektrode

@) Sesalna gibka cev

(3 Kavelj gibke cevi

@ Soba za stike

(5) Odvod zraka, delovni zrak

®) Sesalna glava

@) Zapah sesalne glave

Priiemna vdolbina

(® Posoda za umazanijo

Krmilno kolesce

(@ Dovod zraka, zrak za hlajenje motorja
(@2 Sesalni prikljueki

@ Talna Soba

Sesalna cev

(@ Omejevalnik za skatlo za orodje, spredaj
Suéno stikalo

(@ Omejevalnik za vegjo skatlo za orodje
(#® Pokrov filtra

9 Ome \evolnlk za manjo $katlo za orodje
(razklopno)
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@9 Nosilni rocqj
@) Tipka za &iscenie filtra
@2 Koleno
@3 Roéai talne 3obe
Roéaj sesalne cevi
@5 Omrezni kabel
Roéaj kolena
@7 Okvir filtra
Ploski nagubani filter
Ciscenie filtra

Tipska ploicica

Simboli na napravi

Razred prahu

AL

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje
zdravju nevaren prah. Praznjenje in
vzdrievanje, vkljuéno z odstranjeva-
njem vrecke za prah, lahko izvaja samo
usposobljeno osebje, ki nosi ustrezno
zaséitno opremo. Naprave ne vklopite,
dokler ni nameséen celoten filtrirni sis-
tem.

Ploski nagubani filter

Ploski nagubani filter (celuloza)

Stevilka izdelka  [0702 400 367

frmd

Ploski nagubani filter (PES)

Stevilka izdelka  [0702 400 191

Ploski nagubani filter (HEPA)

Stevilka izdelka \0702 400 368

w WURTH

Filtrska vreéka iz flisa, vrecka za
odstranjevanje odpadkov

Filtrska vrecka iz flisa

Ll Stevilka izdelka  |0702 400 071

Vre&ka za odstranjevanje odpadkov
Stevilka izdelka  |0702 400 074

@

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

Oznacduje neposredno nevarnost, ki lah-
ko povzroci tezke telesne poskodbe ali
smrt.

AN OPOZORILO

Oznacduje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzrodi tezke telesne poskod-
be ali smrt.

A\ PREVIDNOST

Oznaduje potencialno nevarno situacijo,

ki lahko povzroéi lahke telesne poskod-
be.

POZOR
Oznaduje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroéi materialno skodo.

Varnostna navodila

/A NEVARNOST

Nevarnost za zdravje in poskodovanje

Pri rokovaniju s to napravo upostevaite naslednija

varnostna navodila.

® Napravo in snovi, za katere se napra-
va uporablja, vkljuéno z varnim po-
stopkom odstranjevanja posesanega
materiala, lahko uporablja samo
usposobljeno osebje.
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® Pri vracanju odpadnega zraka v pros-
tor, mora biti v prostoru na voljo za-
dostna stopnja izmenjave zraka L. Za
upostevanje zahtevanih mejnih vred-
nosti lahko povratni volumski tok
znasa maks. 50 % volumna svezega
zraka (prostornina V x stopnja izme-
njave zraka Ly). Brez posebnega
ukrepa prezraéevania velja: Ly =1h".

® Ta naprava vsebuje zdraviju skodljiv
prah. Postopke praznjenja in vzdrze-
vanja, vkljuéno z odstranjevanjem
vrecke za zbiranje prahu, lahko izva-
jajo samo strokovnjaki, ki nosijo
ustrezno zaséitno opremo.

® Uporaba naprave brez celotnegas sis-
tema filtracije ni dovoljena.

® Upostevajte veljavne varnostne do-
loébe, ki veljajo za obravnavani ma-
terial.

® Dabo naprava varno stala, uporabite
roéne zavore na krmilnem kolescu. Ce
roéna zavora ni sprozena, se lahko
zaéne naprava nenadzorovano pre-
mikati.

AN OPOZORILO
Nevarnost zaradi zdravju $kodljivega
prahu
Bolezni dihal, ki jih povzroéa vdihavanje
prahu.
Ne sesajte brez filtrimega elementaq, saj ve&je emi-
sije finega prahu povzrogijo nevarnosti za zdravie.
POZOR
Izpust finega prahu
Nevarnost poskodovanja sesalnega mo-
torja.
Pri sesanju nikoli ne odstranite ploskega naguba-
nega motorja.

Antistati¢ni sistem
Ozemljeni prikljuéni nastavek odvaja statiéno elek-
triko. To prepreduje iskrenje in sunke toka pri upo-
rabi prevodnega pribora (opcijsko).

w WURTH

Suho sesanje
® Naprava je opremliena s filtrsko vrecko iz flisa
z jezickom za zapiranie, 3tevilka izdelka za za-
menjavo 0702 400 071 (5 kosov).
Napotek
Ta naprava je primerna za sesanje vseh vrst pra-
hov do razreda prahu L.
Napotek
Ta naprave se lahko uporablja kot industrijski sesal-
nik prahu za sesanje suhega, negorljivega prahu z
vrednostmi AGW, vegjimi od 1 mg/m® .
® Pri sesanju drobnega prahu se lahko poleg
tega zamenija filtrska vrecka iz flisa.
Vstavljanje filtrske vreéke iz flisa
1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.
2. Nataknite filtrsko vregko iz flisa.
Slika A
3. Namestite in zapahnite sesalno glavo.
Preklapljanje med mokrim in suhim
sesanjem
Velia samo za ploski nagubani filter (celulozal):
POZOR
Preklapljanje med mokrim in suhim se-
sanjem
Nevarnost poskodovanja ploskega na-
gubanega filtra.
Z mokrim filtrirmim elementom ne sesajte suhega
prahu, saj lahko filter postane neuporaben.
1. Pred uporabo mokri filter zamenijaijte s suhim.
2. Menijava filtra je opisana v tocki “Nega in
vzdrzevanje”.
Napotek
Pri mokrem sesaniju je treba uporabljati PES
ploski nagubani filter, $tevilka izdelka za zame-
njavo 0702 400 191.

Mokro sesanje
/A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju $kodljivega
prahu
Bolezni dihal, ki jih povzroéa vdihavanje
prahu.
Pri mokrem sesanju se ne sme pobirati noben
zdravju nevaren prah.
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Vstavljanje gumijaste ustnice

1. Demontirajte trakove krtace.
Slika B

2. Vstavite gumijaste ustnice.
Napotek
Strukturirana stran gumijastih ustnic mora biti
obrnjena navzven.

Odstranjevanije filtrske vrecke iz flisa

® Pri sesanju mokre umazanije je treba zmeraj
odstraniti filtrsko vrecko iz flisa.

1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

2. Filtrsko vre&ko iz flisa izvlecite v smeri nazaj.
Slika C

3. Prepognite zaporno zaplato in tesno zaprite fil
trsko vrecko iz flisa.

4. Rabljeno filtrsko vrecko iz flisa odstranite v skla-
du z zakonskimi dologbami.

5. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

Splosno

® Pri sesanju mokre umazanije s 3obo za stike,
oziroma &e se pretezno sesa voda iz posode,
ne pritiskajte tipke za funkcijo “polavtomatsko
&idcenie filtra”.

® Ko je naprava maks. napolnjena s tekocino, se
naprava samodeijno izklopi.

® Ce je posoda napolnjena z neprevodnimi teko-
&inami (na primer emulzijo za svedre, oljem in
mazivi), se naprava ne izklopi. Stalno je treba
preverjati stanje napolnjenosti in posodo pravo-
casno izprazniti.

® Po koncu mokrega sesanja: Elekirode ogistite s
krta&ami. Posodo o¢istite z vlazno krpo in jo po-
susite.

Spoj

Sesalna gibka cev je opremliena s spojnim siste-

mom. Prikljugijo se lahko vsi deli pribora z nazivno

Sirino 35 mm.

Slika D

Upravljanje
Vklop naprave

1. Vstavite elektriéni vhic.
2. Napravo vklopite s su&nim stikalom.

w WURTH

Polavtomatsko &iséenje filtra

Napotek

Ce stikalo za &isgenie filtra pritisnete vsakih 5-10

minut, se Zivljenjska doba ploskega nagubanega

filtra poveca.

Napotek

Polavtomatsko &id&enie filtra lahko aktivirate le, &e

je naprava vklopliena.

1. Stikalo za polavtomatsko &iséenie filtra pritisni-
te 5x. Nato se bo ploski nagubani filter oéistil z
zra&nim tokom (pulzirajogi hrup).

2. Intenzivno &isenje (pri zelo umazanem plo-
skem nagubanem filtru): Sesalno cev oz. kole-
no zaprite z roko in pri vkloplieni napravi 5x
pritisnite tipko za polavtomatsko &isenie filtra.
Slika E

Izklop naprave

1. Stikalo za polavtomatsko &iséenie filtra pritisni-

te 5x.

. Napravo izklopite s suénim stikalom.

3. lzvlecite elektricni vti¢.

N

Po vsakem obratovanju
1. |zpraznite posodo.
2. Napravo od znotraj in od zunaj posesaite in
obridite z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave
1. Sesalno gibko cev in omrezni kabel shranite v
skladu s sliko.
Slika F
2. Napravo odloZite v suh prostor in jo zai&itite
pred nepoobla3&eno uporabo.

A PREVIDNOST

Neupostevanije teze

Nevarnost telesnih poskodb in material-

ne skode

Pri transportu upostevaite teZo naprave.

1. Sesalno cev s talno 3obo izvlecite iz drzala.
Napravo pri prenasanju primite za nosilni roéaj
in sesalno cev.

2. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi
smernicami.
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Skladiscenje
4\ PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in material-
ne skode
Pri skladid&enju upostevaite teZo naprave.
Napravo je dovolieno skladisciti samo v notranijih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov
pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektriéni vti¢.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne napro-
ve za preprecevanie ali odpravljanje nevarnosti v
smislu BGV Al.

® Za vzdrzevanje mora uporabnik napravo raz-
staviti, oistiti in servisirati, &e je to izvedljivo
brez povzrogitve nevarnosti za servisno osebje
in druge osebe. Ustrezni previdnostni ukrepi
vkljuéujejo razstruplianje pred razstavljanjem.
Poskrbite za lokalno filtrirano prisilno odzrace-
vanie, kjer se naprava razstavi, &iséenje vzdrze-
valne povriine in ustrezno za¥cito osebija.
Preden napravo vzamete iz nevarnega obmo-
&ja je njeno zunanijost treba razstrupiti s sesa-
njem in odistiti z brisanjem, ali pa obdelati s te-
snilnim sredstvom. Vse dele naprave je treba
obravnavati kot onesnazene, e se vzamejo iz

nevarnega obmogja. Sprejeti je treba ustrezne
ukrepe za preprecevanje porazdelitve prahu.

® Pri opravljanju vzdrzevalnih del in popravil je
treba zavredi vse kontaminirane predmete, ki
jih ni mogoce zadovoljivo oéistiti. Takine pred-
mete je treba odstraniti v neprepustnih vre¢ah v
skladu z veljavnimi predpisi za odstranjevanije
takih odpadkov.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal, ki jih povzroéa vdihavanje

prahu.

w WURTH

Pri vzdrzevalnih delih (npr. menjavi filira) nosite di-

halno masko P2 ali kvalitetnej$o in obladila za en-

kratno uporabo.

A OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal, ki jih povzroéa vdihavanje

prahu.

Proizvajalec ali usposobliena oseba mora vsaj

enkrat letno preveriti ustrezno varnostno tehni¢no

delovanje varnostne naprave za prepreéevanje

nevarnosti, npr. tesnost naprave, poskodbe filtra.

POZOR

Sredstva za nego, ki vsebujejo silikon

Plasti¢ni deli se lahko poskodujejo.

Za ¢&id&enije ne uporabljajte sredstev za nego, ki

vsebujejo silikon.

® Enostavna vzdrzevalna in negovalna dela lah-
ko opravite sami.

® Povriine naprave in notranjost posode je treba
redno distiti z vlaZno krpo.

POZOR

Prezraéevalne reze so zamasene

Nevarnost poskodovanja sesalnega mo-

torja.

Ohranjaijte &istoéo naprave in prezradevalnih rez,

da bodo delovale dobro in varno.

® Ce bo sesalnik kljub skrbnemu proizvodnemu
procesu in preskusnemu postopku odpovedal,
mora glavna sluzba Wiirth izvesti popravilo.
V Neméiji je glavna sluzba Wiirth brezplagno
na voljo na tel. 3. 0800-WMASTER (0800-9
62 78 37), v Avstriji pa na tel. §t. 0800-20 30
13.

® Prosimo, da pri vseh poizvedbah in narogilih
nadomestnih delov navedete stevilko izdelka s
tipske plo3gice sesalnika.
Menjava ploskega nagubanega

filtra

1. Odprite pokrov filtra.

2. Odstranite ohigje filtra.
Slika G

3. Odstranite ploski nagubani filter.

4. Rablieni ploski nagubani filter odstranite v skla-
du z zakonskimi dolo¢bami.
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5. Nabrano umazanijo odstranite na strani s &is-
tim zrakom.

6. Okvir filtra in nalezno povrsino okvirja filtra
ocistite z vlazno krpo.

7. Vstavite nov ploski nagubani filter. Pri vstavlja-
nju pazite, da ploski nagubani filter dobro lezi
na vseh straneh.

8. Vstavite okvir filtra.

9. Zaprite pokrov filtra, ki se mora sli¥no zaskociti.

Menjava filtrske vrecke iz flisa

1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

2. Filtrsko vre¢ko iz flisa izvlecite v smeri nazaj.
Slika C

3. Prepognite zaporno zaplato in tesno zaprite fil
trsko vrecko iz flisa.

4. Rabljeno filtrsko vrecko iz flisa odstranite v skla-

du z zakonskimi dologbami.
. Nataknite novo filtrsko vre¢ko iz flisa.
. Namestite in zapahnite sesalno glavo.
Ciséenje elektrod

1. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

2. Elektrode o¢istite s krtacami.

3. Namestite in zapahnite sesalno glavo.

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov

pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektriéni vti¢.

Napotek

Ce pride do motnje (npr. okvare filtra), je treba na-

pravo nemudoma izklopiti. Motnjo je treba pred

ponovnim zagonom odpraviti.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe s tokom.

2. Preverite omreZni kabel, elekiriéni vti¢ in elektro-
de.

3. Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi

1. Izpraznite posodo.

o O

w WURTH

Sesalna turbina se po izpraznitvi posode ne vklopi

1. Napravo izklopite in poéakaijte 5 sekund, nato
jo po 5 sekundah ponovno vklopite.

2. Elekirode oistite s krtagami.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmaisite sesalno $obo, sesalno cev, sesalno
gibko cev ali ploski nagubani filter.

2. Zamenijajte napolnjene filtrske vrecke iz flisa.

3. Stikalo za polavtomatsko &iséenie filtra pritisni-
te 5x, ko je naprava vklopliena.

4. Pravilno vstavite pokrov filtra, da ta zaskogi.

5. Zamenijajte ploski nagubani filter.

Izstopanije prahu med sesanjem

1. Preverite, ali je ploski nagubani filter pravilno
vstavlien, in poloZaj po potrebi popravite.
Slika H

2. Zameniaijte ploski nagubani filter.

Odklopna avtomatika (mokro sesanije) se ne odzi-

va

1. Elektrode oéistite s krtacami.

2. Pri elektriéno neprevodnih tekocinah zmeraj
preverjajte stanje napolnjenosti.

Polavtomatsko &iseenie filtra ne deluje

1. Sesalna gibka cev ni priklju¢ena.

Polavtomatsko ¢iscenie filtra se ne izklopi

1. Obvestite servisno sluzbo.

Polavtomatskega ¢id&enia filtra ni mozno vklopiti

1. Obvestite servisno sluzbo.

Servisna sluzba
Ce motnije ni mogoce odpraviti, mora napravo pre-
gledati servisna sluzba.

® Garancijo za ta sesalnik Wirth nudimo v skla-
du z zakonskimi/drzavnimi dolo¢bami od datu-
ma nakupa (ta se dokazuje z raéunom ali do-
bavnico). Nastala $koda se odpravi z zamenja-
vo ali popravilom.

® Garancija ne krije $kode, nastale zaradi nor-
malne obrabe, preobremenitve ali neprimerne
uporabe.

® Reklamacije je mogode sprejeti le, Ze sesalnik
izro&ite podruznici Wirth, vademu prodajnemu
zastopniku Wirth ali glavni sluzbi Wirth.
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Pribor in nadomestni deli
® Uporabljate lahko le pribor in nadomestne de-
le, ki jih je odobril Wiirth. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo varno
in nemoteno delovanje naprave.
Aktualni seznam nadomestnih delov za ta se-
salnik lahko najdete na internetu na “http://
www.wuerth.com/partsmanager” ali zanj zap-
rosite v najblizji podruznici Wirth.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj
zaradi svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi,
kakrino dajemo na trzidce, ustreza osnovnim
zahtevam glede varnosti in varovanija zdravia v
skladu z EU-direktivami. V primeru sprememb na

stroju brez nasega soglasja ta izjava izgubi veljav-
nost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: ISS 30-L

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi
Tehniéna dokumentacija je na voljo pri:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

gt

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kinzelsau, 1.7.2018
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ISS 30-L
Elektri¢ni prikljuéek
Napetost omrezZja \% 220-240
Stevilo faz - 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Stopnja zaicite IPX4
Razred zaicite |
Naijveja mo¢ \% 1380
Nazivna moé W 1200
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 30
Kolicina polnjenja tekogine [ 15
Koli¢ina zraka (maks.) m3/h 150
Podtlak (maks.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Mere in mase
Povrsina ploskega nagubanega filtra m2 0,6
Premer sesalne gibke cevi mm 35
DolzZina sesalne gibke cevi m 3,0
DolzZina x $irina x visina mm 540 x 370 x 560
Tipi¢na delovna masa kg 11,8
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69
Raven tlaka hrupa LpA dB(A) 67
Negotovost KpA dB(A) 2
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 <2,5
Negotovost K m/s2 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Tip omreZnega kabla CH: HOZRN-F 3x1,0 mm?
Stevilka izdelka EU: 0707 132 100
Stevilka izdelka CH: 0707 132 101
Dolzina kabla m 7.5
Pridrzujemo si pravico do sprememb tehniénih po-
datkov.
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O6wmn ykazaHus
C Mpenn nepeoTO U3-
L_l Mon3BaHe Ha ypeaa

npovyetere ToBd OPUIMHANHO PBKO-

BOMCTBO 3 €KCMNOATALMS M MPUNO-
XKEHWTE YKO3aHMS 30 6e30nacHOCT.
Mpoueamparite cboTBeTHO.

3anasete aBeTe KHUXKM 30 NOCNENBALLO M3NON3-

BAHE MNK 30 CNepBawms COBCTBEHMK.

® [lpu npeHebpersaHe Ha PLKOBOACTBOTO 3
eKcnnoataums M Ha ykasawuata 3a 6esonac-
HOCT MOTQT Al BBb3HWUKHAT NOBPEAM MO ypena 1
ONACHOCTM 30 0BCAYXXBALOTO NKLE M 30 APY-
M xopa.

® [pu TpaHCMOPTHM AedeKTH HE3ABABHO MH-
dopmuparite pupma Wirth.

® [Ipu pa30NaKOBAHETO NPOBEPETE ChABPXKA-
HMETO HO OMAKOBKATA 30 NMUMCBALUM NPUHAL-
NEXHOCTU UNK NOBpeaM.

3awunTta Ha oKonHara cpepa

Enektpuueckute ypeam, npuHannexxHoctu n ona-
KOBKMTe Tp96Ba AA Ce NPeaaBaT 3a ONon3oTBOPS-
BAHE CbIMACHO pasnopenbuTe 30 onNa3BaHe Ha
OKOMHATa Cpead.

He xebpnsiite enektpuueckute ypeam s 6utosute
otnaasum!

w WURTH

Camo 3a ctpaHure ot EC:
¥ Cwrmacho Esponetickara aupektmsa 2002/
X 96/EO 3a otnamsum o enektpuyecko
€NneKTPOHHO 0BOPYOBAHE M HEMHOTO NPUIO-
XeHMe B HOLMOHANHOTO 30KOHOAATENCTBO BEYe

HEeM3MON3BAEMUTE ENEKTPUYECKM ypean Tpsbea
na ce cvbUpar oTaenHo M Aa ce NPenasar 3a
OMOM30TBOPSBAHE CHINACHO pasnopenbure 3a
OMA3BAHE HA OKOMHATA CPEeAd.

Ynotpeba no

npepHasHayeHue
® Ta3u NnpaxocMykauka e NpeaHasHavyeHda 3a

MOKPO M CYXO MOYMCTBAHE HA MOMOBMU M CTEH-
HWU NOBBLPXHOCTH.

® Ypenst e noaxopsiy 30 M3CMYKBAHE HA CYXM,
HeBB3NNAMEHUMM, ONACHM 30 3PABETO NPa-
XOBE OT MALMHU M Ypeaw; KNac Ha 3anpatue-
Hoct L cvrnacto EN 60335-2-69. Orpatuye-
Hue: [la He ce M3CMYKBAT KAHLEPOTEHHM Be-
LecTBa.

® Tosu ypen e Noaxonsiy 30 NPOMMULLAEHA Yro-
Tpeba, Hanp. B 3AHAITYMIHCKOTO MPOM3BOA-
CTBO, B XOTENM, YunnmLia, bonHuum, dbabpmku,
MarasmHu, oducH M NOMELLEHMS NOA HAEM.

® 3a noBpenu Npu M3NON3BAHE HE MO NPENHA3-
HAYeHMe OTTOBOPHOCTTA CE HOCH OT NoTpebu-
Tens.

® [pu BLNPOCK OTHOCHO NPAXOCMYKAYKATA U
HelHata ynotpeba B lepMaHms e Ha pasnono-
XKEHMEe OTOENTbT 30 KOHCYNTALMM OTHOCHO ype-
aa u ynotpebara va ten. 07940/15-3904.

(@ Enextponu

(2) Bemykatenen mapkyu

(® Kyka Ha Mapkyua

® [io3a 3a nouncreaHe Ha dym

(®) M3xon 3a Bb3nyx, paboteH Bb3nyx
(®) BeMykatenta maea

(7) Bnokuposka Ha cmykaTenHara rmaea
YavnboueHue 3a xaawaHe

(@) Pesepeoap 3a otnamsum

Boaewa ponka

@ BXOJJ 30 Bb3AYX, Bb3AYX 3a OXNAXAAHE HO ABU-
ratens

Brnrapckm 161



(12) Bemykatenen HakpaiHmk

(13 Monosa mo3za

BcmykartenHa Tpsba

(9 OrpaHuumten 3a Kypap 3a MHCTPYMEHTH OT-
npen

Bopraw npekscay

(17 OrpaHuumten 3a ronsm kypap 3a MHCTPYMeH-
™

Kanak Ha ¢untspa

OrpaHmuuten 3a Manbk kydbap 3a MHCTpyMeH-
™ (nomemxeH)

@9 Opwxka 3a HoceHe

@1 byToH 30 nouncTsaHe Ha uNTLPA
¢2) OrbHara vact

63 Obpxay Ha nonosaTa [i03a
Hupxau Ha BcMykaTenHata Tpvba
@5 Mpexos 3axpaHsauy kaben
[bp>xay 30 orbHaTa yact

@7) Pamka Ha puntspa

Mnocsk punTbp
Moumncrsare Ha $uATbPa

30) Tunosa Tabenka
Cumeonu BbpXy ypena

Knac Ha 3anpaweHocT

LIETIA L

MNPEAYNPEDKOEHME: To3n ypen cbabp-
>Ka onacHu 3a sgpaeero npaxose. Us-
NpasBAHETO U NOAAPBLXXKATA, BKAIOUM-
TENHO OTCTPAHABAHETO Ha Top6uukara
3a npax Tpa6Ba aa ce U3BbPLUBAT CAMO
OT KOMMNETEHTHU NULIA, KOUTO HOCAT NoxA-
XOAALWO IMYHO 3aWnUTHO o60pyABaHe.
He BknrouBaiite, npeamn aa e MHCTANMpa-
HQA UANOCTHATA cucTema ¢ GunTpm.

w WURTH

Mnocvk punTLp

Mnocwk dunmbp (uenynosa)

Homep Ha aprikyn (0702 400 367
Mnocwk dpuntep (PES)

Homep Ha aprtmkyn |O702 400 191
Mnocsk puntup (HEPA)

Homep Ha aptukyn |O702 400 368

DuntbpHa TOp6UUKA OT TEKCTUNEH
marepuan, Topbuuka 3a oTnagbuUm

frm

cDMJ'lT'prO TOp6VNKO OT TEKCTUNEeH

==

l

Ll
CreneHu Ha onacHocT

A ONACHOCT

YKazaHue 3a HeNnocpeacTBEeHA ONACHOCT,
KOATO MOXKE AA AOBEAE AO TEXXKMU Tenec-
HU NOBPERN UAN A0 CMBPT.

A NPEAYNPEXXOEHMUE

YKazaHue 3a Bb3MOXKHA ONACHA CUTya-
UM, KOSITO MOXKEe AA AOBeAe AO TEXKU
TenecHU NoBpeamn UM AO CMLPT.

A NPEANA3NMUBOCT

YKaszaHue 3a Bb3MOXKHA ONACHA CUTya-
UM, KOATO MOXKe Aa goBene Ao NeKu Te-
necHV NoBpeau.

BHUMAHME

YKazaHue 3a Bb3MOXKHA ONACHA CUTya-
UM, KOATO MOXKEe Aa AoBene RO Marepu-
QnHU WeTn.

l marepuman
Homep Ha aptmkyn 0702 400 071

Top6uuka 3a oTnambLM
Homep Ha apmikyn (0702 400 074
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YkazaHus 3a 6esonacHocr

A OMACHOCT

OnacHocT 3a 3ApaseTo 1 oT NoBpeAun

Mpu paborara ¢ 1031 ypen cnaseaite AaneHure

no-Aony ykasaxus 3a 6e3onacHocT.

® Ypenabt n cy6CcTaHUMMUTE, 30 KOUTO TOMN
Tps6Ba Aa ce U3NON3BA, BKAIOUMTESNTHO
CUIYPHWUA METOR 3a OTCTPAHSABAHETO
Ha noeTus marepuan, Tpsaéea aa ce us-
Mon3BAT camo oT o6yueH nepcoHan.

® AKO OTPaboTEHMAT Bb3AYX CE OTBEX-
na o6parHo B NOMeLLEHUETo, TO B No-
MelieHMeTo TpA6Ba Aa € HANUYHA AOC-
TATbUHA CTENEH 3a 06MAHA Ha Bb3AY XA
L. 3a na ce cnasear M3ncKBaHuTe rpa-
HUUYHU CTOMHOCTH, BpbILALLUST ce 06-
parHo o6emeH notok Tpsa6ea na 6vae
makcumanHo 50% ot 06eMHMA NoToK
Ha umncT BL3AYX (06em Ha nomeleHre-
10 VR X cTeneH Ha o6MsiHA HA BbL3AYX
Lw). bez oco6eHn mepkm 3a BeHTUNG-
ums Baxkm: Ly,=1 hl.

® To3u ypen cbAbPIKA ONACEH 3APABETO
npax. Mpouecute Ha usnpassaxe u
MOARPDBKKA, BKIIOUMTENHO OTCTPAHS-
BAHETO Ha pe3epBoapa 3a cbébupaHe
Ha Npax morar aa 6LAAT U3BLPLUBAHMU
€aMO OT CEeLUanmcTi, HoCeLWM CbOT-
BETHO 3aLMTHO 060pyRABaAHE.

® He usnonssaiure ypena 6e3 uanocrHa-
Ta cuctema ot GpunTpm.

® CnassaiTe NpUNoOXXUMUTE pasnopen-
61 3a 6€30MACHOCT, KOUTO C€ OTHACAT
30 TPETUPAHUTE MATEpUAnu.

® 3a puKkcMpaHo NonoxkeHue HA ypeaa
3apencTBanTe 3acTonopsaesalimuTe CnNu-
paukm Ha Boaewara ponka. Mpu oteo-
PEHA 3acTONOPSABALLA CNMMPAYKA ype-
ABT MOXKE AA ce 3aABUXXU HEKOHTPO-
nupaHo.

w WURTH

A NMPEAYNPEXXOEHUE
OnacHOCT nopaau onaceH 3a 3APABETO
npax
3abonsBaHUs HO AUXATENHUTE MBTULLA
nopanv BAMWBAHE HA Npax.
He ussbplusarite nscmyksareto 6e3 duntpupaly
€NeMeHT, Thit KaTO B MPOTUBEH CRy4Yai Bb3HWMKBA
OMACHOCT 30 30PABETO NOPAAM U3MYCKAHETO HA
ronemu Konmuectsa GpuH npax.
BHUMAHME
UsnyckaHe Ha ¢puH npax
OnacHOCT OT NOBpeada HAa CMyKAaTesHUs
morop.
Py U3CMYKBAHETO HUKOTG HE CBANAMTE MAOCKMS
bunTep.

AHTUCTATUYHAO cucTEMA
lNpes 303eMeHUs NPUCBEOUHMTENEH LyLiep Ce OT-
BEXAAT CTATMUHMTE 3apaan. [1o To3m HauuH ce
npenoTepataBaT 06pa3yBAHETO HA MCKPU M TOKO-
BM YAOPM C eNeKTPMUECKM NPOBOAMMM NPMHAA-
nexHoctn (onums).

Cyxo nouucreaHe
® Ypenst e obopynsaH ¢ GuATbPHA TOPBUUKA OT
TEKCTUIIEH MATEPMAN CbC 3ATBAPALLO Kanauye,
aptmkyneH Homep 3a 3amsHa 0702 400 071
(5 6pos).
YkazaHue
C 1031 ypen MoraT na ce M3CMyKBAT BCUUKM BUAO-
BE MPAX 0O KNAC HA 3anpaleHocr L.
Ykazanue
B KauecTBOTO CM HA MPAXOCMYKAYKA 30 MPOMMLL-
neHa ynotpe6a ypensT e NoaxXoAsLy 3a M3CMyKBa-
HE HQ CyXM, HeBb3NNAMeHUMH npaxose ¢ AGW
CTOMHOCTH, NO-FoneMM Mam pashm Ha 1 mg/m® .
® [Tpu M3CMyKBAHE HO BMH NPAX MOXE Ad CE M3-
NoN3Ba AOMbAHMTENHO GUATLPHA TOPOMUKA OT
TEKCTMNEH MaTepuan.
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MoHTax Ha punTbpHATa Topbuuka ot
TEeKCTUNEH marepuan

1. [eb6nokmparite v ceanete BcMykarenHara
rnasa.

2. Mocrasete GpUATLPHATA TOPEMUKA OT TEKCTH-
neH Matepuan.
Qurypa A

3. Mocrasete 1 Bnokmpaite BCMyKATENHATA Ma-
BA.
MpeexniouBaHe OT MOKPO HA CYyXO

nouuncTeaHe

Baxu camo 3a nnocbk ¢untep (uenynosal:

BHUMAHMUE

MpeeBkniousaHe OT MOKPO HA CyXO No-

uncreaHe

OnacHocT oT noBpena Ha Nnockua eun-

T™p.

Mpu Mokbp GUNTLP HE M3CMYKBAKTE CyX NPAX,

TbM KATO TOM nonensa no GpuUnTbPA M MOXe Ad ro

HAMPABM HeromeH 3a ynotpeba.

1. Mpeamn ynotpeba cMeHeTe MOKpUs GuATLP
CBC CyX.

2. CmeHete ¢puntbpa, onucato e B touka “Mpu-
XM 1 noaApbXKa”.
YkasaHue
IMpr Mokpo MscMykBaHe TPS6BA A CE M3MOM3-
Ba nnockk dpuntep PES, aptukynen Homep 3a

samaHa 0702 400 191.

MOKPO NMOUNCTBAHE
A OMACHOCT
OnacHocT nopanu onaceH 3a sapaseTo
npax
3a6ongBaHMa HaO AUXATESNTHUTE ABTULLA
nopaau BAMLIBAHE HA Npax.
Mpu Mokpo noumcreaHe He Tps6Ba Aa ce Noemar
OMACHM 30 30PABETO NPUXOBE.
MoHTaxx Ha rymeHuTe packu

1. HeMoHTHMpakTe MBULATA C YETKM.

®urypa B
2. Mottmpaiite rymeHute dpacku.

Ykasavue

CrpyKTypupaHQTa CTPAHA HA ryMeHuTe Gacku

Tp96BA AQ COUYM HABLH.

w WURTH

OrcTpaHsBaHe Ha GUNTLPHATA TOP6UUKA
OT TEKCTUNEH marepuan

® [Tpu M3CMYKBAHE HO MOKPM 30MBPCSBAHMS
bmnTLPHATA TOPBMUKA OT TEKCTUNEH MATEpPU-
an Tp96Ba BUHATM AA CE OTCTPAHSBA.

1. Oebnokupaiite 1 ceanete BCMyKaTenHata
rnasa.

2. WMssapete puntbpHATA TOPOUUKA OT TEKCTUNEH
MaTepuan Ha3aA.
®urypa C

3. CrbHete 3aTBOPSLLOTO KAMAYE M 3aTBOPETE
NBLTHO TOPOUYKATA OT TEKCTUNEH MaTepHan.

4. V3xebpnete M3non3BaHaTa TopbuuKa ot
TEKCTMIIEH MATEPUAN B CbOTBETCTBME ChC 30KO-
HoBuTe pasnopenbu.

5. Mocrasete 1 Bnokmpaiite BCMyKATENHATA Q-
BA.

O6wm nonoxxeHus

® [pu M3CMYKBOHE HO MOKPM 30MBPCABAHMS C
[HO30TA 30 MOYMCTBAHE HA yTH, PECT. KOraTto
NPEAMMHO Ce M3CMYKBA BOAA OT Cbf, Ce Mnpe-
NOPBYBA A HE Ce HATUCKA BYTOHDBT 30 PyHK-
umsta "MNonyaBToMATMYHO MOYMCTBAHE HA
¢dunTepa”.

® [Tpit OCTUIOHE HA MAKC. HUBO HO TEUHOCTTA
YPEenbT Ce M3KIMIOYBA ABTOMATUYHO.

® [Ipu HeNPOBOAMMM TEUHOCTH (HaNp. emyncus
npu NpobueaHe, MACNA M MA3HUHM) ypersT
He Ce M3KIIoUBA NPM MbieH pesepeoap. Hueo-
TO HA 3aMbNBaHE TPSOBA AA Ce NPOBEPSBA He-
NPEKBCHATO M PE3epPBOAPHT A CE U3MPA3BA
CBOEBPEMEHHO.

® Cren NpuKNIOYBAHE HO MOKPOTO NOYMCTBAHE:!
Mouncrete enektpoaute ¢ yetka. Mouncrere
pe3epBOAPA C BAGXKHA KbPMA U 0 NOACYLLETE.

Bpb3ka ¢ knunc
BcmykarenHmst mapkyy e 060pyaBaH Cbe cucTe-
Ma ¢ knunc. Morar na 65aaT cBbP3aHU BCUYKM
NPMHAANEXHOCTM C HOMUHANEH AnAameTbp 35
mm.

®urypa D
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BkniousaHe Ha ypepa

1. Bkniouete wencena.

2. Bkniouete ypena or BbPTALMS MPEKBCBAY.
nol'IYQB'I'OMG'I'VI‘IHO MOUYUCTBAHE HA
$untepa

YkasaHue

300eiCTBAHETO HO NOYMUCTBAHETO HA GUATLPA HA

Bcekn 5-10 MMHYTU MOBMLIABA NPOMBAXKMUTENHOC-

TTQ HO M3MOM3BAHE HA MNOCKMS GUITHP.

YkasaHue

BkntouBaHETO HA MONYABTOMATUYHOTO MOYMCTBA-

He Ha GUNTLPA € BL3MOXKHO CAMO MPM BKIKOUYEH

ypen.

1. Hatuchete 5 nbtu 6yToHa 30 nonyasToMaTiy-
HO MouMCTBaHE Ha GunTbpa. Taka nrockusT
GUATBP Ce MOUMCTBA C BH3AYLIEH TNACHK (nyn-
cmpawy wym).

2. WnteHsmsHo nouncteaHe (npu ocobero cun-
HO 3aMBPCABAHE HA Nnockus GmnTsp): 3any-
LweTe BCMyKaTenHata Tpvba, pecn. orbHaraTa
4aCT € PbKA M NPK BKIKOYEH Ypen HaTucHeTe 5
MbTM BYTOHA 30 NONYABTOMATMYHO MOYMCTBO-
He Ha ¢punTbPA.
®urypa E

UskniouBaHe Ha ypena

1. Hamucnete 5 nvtm 6ytoHa 30 nonyastomaTtuy-
HO MOYMCTBAHE Ha GUITLPA.

2. Mskniouete ypena ot BbPTALLMS NPEKbCBAY.

3. WMspbpnarirte wencena.

Cnen Bcsika ynotpeba
1. M3npasnete pesepeoapa.
2. Mouucrete ypena oTBbIpE U OTBLH NOCPEN:
CTBOM M3CMYKBAHE M M3TPUBAHE C BIAXKHA Kbp-
na.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

1. CobxpaHsBaiTte BCMYyKATEMHMS MAPKYY U
MpPEeXoBKA 3aXpaHBaALL KC|6eJ'I, KAKTO € NoKa-
3aHO Ha ¢urypara.
Qurypa F

2. CubxpaHsBaiTe ypend B Cyxo NomelyeH1e 1 ro
nofcurypeTe cpellly HeonpPABOMOLLEHO MON3-
BAHe.

w WURTH

TpaHcnopTupaxe

A NMPEANA3NUBOCT

Hecv6nionasaHe Ha Ternoro

OnacHOCT OT HOPAHSBAHUSA M NOBpEAn
Mpu TPaHCNOpPTHPAHE CbOMOAABANTE TEMOTO HA
ypeaa.

] . CBOJ'IeTe BCMyKOTeHHOTO Tp'b6C| C nogosarta
aro3a ot ,El'bp)KCNO. 3(] HOCeHe XBaHeTe ypeno
30 OPBXKATA 30 HOCEHEe U 3a BCMyKGTeJ’IHGTG
TPB6A.

[Mpu TpaHcropTpaHe B MPEBO3HM CPENCTBA OCKTY-
PSBaITE Ypena Cpelly M3Ms3BaHe 1 obpbLIaHE B
CbOTBETCTBME C BANMOHUTE MHCI'pyKLlMM.

CbxpaHeHune
& MPEANA3NUMBOCT
Hec'bémonasuue Ha Ternoto
OnacHocr ot HapaHaBaHUA U noBpeau
I'Ipw CbXpPAHEHMETO B3EMAMTE Noa BHMUMAHME Te-

N

IMOTO Ha ypend.
Ypentt 1pa6Ba 0a ce CbXPAHSBA CAMO BbB Bb-
TPELWHM NOMeLeHMS.

A ONACHOCT

OnacHocT oT TOKOB yaap

HapaHssaHus nopaau aonup fo npo-

BEXKAALLN TOK YacTn

Mskniouete ypena.

M3pwpnaiite wencena.

Orctpanssalumre Npax MALWKMHK €A NPEnnasHu

npucnocobnexms 30 NPeAoTBPATIABAHE MM OT-

CTPQHSBAHE HA OMACHOCTM MO CMMCHIA HA

BGV Al.

® 3a noaapbXKa OT CTPAHA Ha notpebutens
ypensT 1ps68a Aa ce pasrnobssa, NOYMCTBA U
NooAbPXKA, AOKONKOTO TOBA € Bb3MOXKHO Ad Ce
U3BLPLLM, 6€3 AA BB3HMKBA OMACHOCT 30 Nep-
coHana no NoAApbXKATa 1 apyrm nuua. Moa-
XOnsWMTE NPEANa3HM MEPKHM BKITIOUBAT OT-
CTPAHSBAHE HA OTPOBMTE Npean pasmobasa-
Heto. [Morpuxere ce 3a GunTpmpate Ha npu-
HYLOMTENHOTO OTCTPAHSBAHE HA OTPOBMTE HA
MSICTOTO, KbAETO ce pa3rnobssa ypeast, no-
YMCTBOAHE HA MOBBPXHOCTUTE NPM NOLAPBKKA-
TO M MOAXOMSILA 3ALUMTA HA NEPCOHANA.
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® OTpoBuTE OT BBHILHMTE YACTM HA ypena Tps6-
BQ O Ce OTCTPAHABAT MO METOAA HA U3CMYKBO-
He 1 n3GBPCBAHE A0 CYXO, MNM Aa ce TpeTMpaT
C YNITBbTHABALM CPEACTBA, NPEOM Ad Ce M3He-
cart ot onacHara obnacrt. Benukm yactn Ha
ypena Tps6Ba 0a ce pasrmexaar Kato 3ambp-
CeHU, KOraTo Ce M3HecaT oT onacHata obnacr.
Tpa6sa na 6LAAT NpeanpUeTM NOAXOAsLUM
MEPKM 30 NPeaoTBPATIBAHE HA PA3NPbHCKBAHE
Ha npaxa.

® [Ipu NpoBexaaHe Ha AEMHOCTUTE NO Nof-
APBXKKA M PEMOHT TPIOBA AA CE UXBBPNST
BCMUKM 30MBPCEHU NPEAMETH, KOUTO He MOraT
aa 6bAAT NoYUCTEeHM 3a00BONUTENHO. TaKMBA
npeameTv TpS6BA AQ Ce OTCTPAHSBAT B HEMPO-
nycKnuem Topbu, B CLOTBETCTBME C BANMOHUTE
pasnopenbu 3a OTCTPAHSBAHE HA TAKMBA OT-
nagbum.

A ONACHOCT

OnacHOCT Nopaam onaceH 3a 3ApPaBeTo

npax

3a6onaBaHMa HaO AUXATENHUTE NBLTULLA

nopanv BAULIBAHE HA NPAx.

Mpn paboti no nopApbLXKATa (HANP. CMAHA HA

unTp) HoceTe pecnmpatop P2 unm ot no-eucok

knac, u obnekno 3a eaHokparHa ynotpeba.

AN APEAYNPEXXOEHUE

OnacHOCT Nopaam onaceH 3a 3APaBeTo

npax

3a6onaBaHMa HaO AUXATENTHUTE MBLTULLA

nopanv BAUWIBAHE HA NPAx.

C uen npenoTBpaATIBAHE HA ONACHOCTM NPEANnas-

HUTE YCTPOMCTBA TPIBBA HAM-MANKO BEAHDBX FO-

AMLIHO AA Ce NPOBEPSBAT OT NPOMU3BOAMTENS AU

OT MHCTPYKTMPAHO NMLE BbB BPB3KA C TAXHOTO He3-

ONAcHO GYHKLUMOHMPAHE, HAMP. XEPMETUUHOCT

Ha ypena, noBpena Ha Guntspa.

BHUMAHME

ChAabPIKALWM CUITMKOH NPENApATM 3a

MOARPDBXKKA

Mnacrmacosure yactu morar aa 6spar

noepeneHU.

30 NOUMCTBAHETO HE U3MON3BAMTE CHABPXKALUM CH-

NIMKOH MPEnapaT 30 NOAAPBXKKA.

w WURTH

©® O6uyakiHMTE NEMHOCTM MO NOOAPBXKATA MO-
XKETE [0 M3BBPLIMTE M CAMM.

® [ToBLPXHOCTTA HA YPEAd M BBTPELLHATA CTPa-
HO Ha pesepBoapa TpS6BA AA Ce NOUMCTBAT
PEOOBHO € BNAXKHA KbPMA.

BHUMAHMUE

3anyweHn BEHTUNALMOHHUN Npopesn

OnacHocT oT NoBpeaa Ha CMyKAaTenHUA

moTop.

MonobpxaiTe ypena 1 BEHTUNAUMOHHMTE Npope-

31 uncTy, 30 Aa pabotute aobpe 1 BesonacHo.

® AKO BBMPEKM MPELMIHUTE METONM HA NPOM3-
BOACTBO M NPOBEPKA NPAXOCMYKAYKATA Ce Mo-
BPEOM, PEMOHTLT PGB 1A Gbae M3BbPLIEH OT
Wiirth MasterService.
B l'epmatus Wiirth MasterService e Ha pasno-
noxetue Ha 6esnnarer ten. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), 8 Asctpus - Ha Ten. 0800-
2030 13.

® Mons, NPy BCUUKM BBMNPOCH M MOPBUKM HA pe-
3ePBHM YACTH HEMPEMEHHO MOCOYBAMTE HOME-
pa HO APTUKYNA CbIMACHO TMNoBATA Tabenka
HO MPAXOCMYKAYKATA.

CmsHa Ha nnockus GunTsp

1. OrtBoperte kanaka Ha ¢unTbPA.

2. WMssapete pamkara Ha ¢puntbpa.
®urypa G

3. Mssagere nnockus duntsp.

4. OrtcrpaHeTe M3MON3BAHMS MIOCHK GUATLP KATO
OTNAABK CbIMIACHO 30KOHOBMUTE MPEANUCAHMS.

5. MsnapHanata MpbCoOTMS OTCTPAHETE OTKbM
CTPAHATA 30 YMCT Bb3AYX.

6. lMoumcrete pamkata Ha GMATLPA, KAKTO U MAC-
TOTO 30 MOCTABSHE HA GMNTLPA C BNAXKHA Kbp-
na.

7. TMocrasete Hoe nnockk punTsp. MNpu nonara-
HETO BHMMABAMTE MIOCKMST GUITHP AC NPH-
NErHe MITbTHO OT BCMYKM CTPAHM.

©

MocraBete pamkara Ha punTepa.
9. 3arsopete kanaka Ha GpunTbPa, TP96Ba Aa ce
uye puKcHpaHeTo.
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CmsaHa Ha dpunTbpHaTa Topbuuka ot
TeKCTUNeH marepuan

1. [ebnokmparite v ceanete BcMyKkarenHara
rmaea.

2. Wssagpete puntbpHATA TOPOUUKA OT TEKCTUNEH
Marepuan Hasag.
Qurypa C

3. CrbHeTe 3aTBOPALLOTO KANAYe M 3aTBOPETE
MABTHO TOPBMUKATA OT TEKCTMAEH MATEPUATT.

4. M3xsbpnete ManonssaHata Topbuuka ot
TEKCTMNEH MATEPUAN B CbOTBETCTBME ChC 30KO-
HoBMTE pasznopenbu.

5. Mocrasete HoBa puATbpHA TOP6UUKA OT
TEKCTMNEH Matepman.

6. Moctaserte n Grokuparite BCMyKATENHATA MAABA.

MoumncrBaHe Ha eneKkTponuTe
1. Oebnokmpaiite 1 ceanete BcMyKatenHara
rnasa.
2. lMNouucrete enekTpoaumTe C 4etka.
3. Toctasete u Bnokmparite BCMyKATENHATA Q-
BA.

A OMNACHOCT

OnacHocT oT TOKOB yaap

Hapansesanua nopanu ponup no npo-

BEXAALLU TOK HaACTH

Mskniouete ypena.

Msnppnaitre wencena.

YkasaHue

Ako Hactbnm nospena (Hanp. cuyneaxe Ha GuATL-

pa), ypeast Tpabea aa ce mM3KOUM He3a6aBHO.

Mpenwn nosTOopHO NycKkaHe B ekcrnoaraums Tps6-

BA A Ce OTCTPAHM MOBPEnaATa.

BcmykatenHara ypbuHa He pabotm

1. MNposeperte KoHTAKTA M NpeanasmTens Ha
€NeKTPO3AXPAHBAHETO.

2. lMpoeepete Mpexosus 3axpaHsaly kaben,
Liencena 1 enekTpoamTe Ha ypenaa.

3. Bkniouete ypena.

BcmykarenHara TypbuHa ce mskntousa

1. M3npasnete pesepsoapa.

Cren M3npa3BaHETO HO pPe3epBOAPA BCMyKATEN-

Hata TypbuHa oTHOBO He cpaboTtsa

1. Mskniouete ypena u usuakaite 5 cekyHam,
cnen 5 cekyHOM 1o BKIKOYETE OTHOBO.

w WURTH

2. TMouwncreTte enektpoamte C yetka.

Cunara Ha BcMykBaHe otcnabea

1. OrtcrpaHete 3anyLWBAHMSTA OT BCMYKATENHATA
AK03Q, BCMyKaTenHata Tpb6a, BcMyKaTenHus
MapKyy4 Mnu NNockus GpuaTbp.

2. CMeHerte mbHaTa GpunTbpHA Topbruka ot
TEKCTUIIEH MaTepHan.

3. Hamucherte 5 men 6yToHa 3a nonyastomatmy-
HO MOYMCTBAHE HA GUATLPA MPM BKIIOYEH
ypean.

4. OukenparTte NPABKUAHO KANAKA HA GpUATBPA.

5. CmeHete nnockus opuntbp.

M3nmsaHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. TMposepete/kopurnpaiite KOPEKTHOTO MOH-
TAKHO MOMOXEHME HA MNOCKMS GUATBP.
®urypa H

2. CmeHerte nnockus Gpuatbp.

Mskniousawata asToMatmka (Mokpo noumcrsa-

He) He pearpa

1. Mouwucrete enektpoamTe ¢ yeTka.

2. TocTosHHO NPOBEPSBANTE HMBOTO HA 3AMbNBA-
HE MPU ENEKTPUYECKM HEMPOBOAMMM TEYHO-
cm.

QyHKUMITA 30 NONYABTOMATUYHO NOYMCTBAHE HA

duntspa He pabotm

1. BecmykarenHmsr Mapkyy He e CBbP3aH.

DyHKUMATA 30 NOMYABTOMATUYHO MOYUCTBAHE HA

bunTHPA He ce M3KNIoYBa

1. YBenomere cepemsa.

QyHKUMITA 30 NONYABTOMATUYHO NOYUCTBAHE HA

bunTLPA He MOXe Ad Ce BKNOUM

1. YBenomere cepsusa.

CepBus

Ako noepenara He Moxe Aa 6bae OTCTPAHEHQ,
ypensT Tpsbea na 6bae NpoBepeH OT cepsum3a.
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® 3a Tasm npaxocMykauka Ha pupma Wirth
npennarame rapaHLms CbIACHO 3aKOHOBMTe/
creunduUHUTE 30 CTPAHATA pasnopendu ot

natara Ha nokynkara (yaoctosepssate ¢ dpak-
Typa wnm Tosapumtentmua). BesHukHanure no-
BPEOM Ce OTCTPAHSBAT C AOCTABKA 30 30MSHA
MNK PEMOHT.

©® OT rapaHLMATA Ce M3KNMIOYBAT NOBPeamTe, npe-
OM3BMKAHM OT ECTECTBEHO M3HOCBAHE, NPETO-
BAPBAHE MIM HENPABMIHO HopaseHe.

® Peknamaumu e 6bAAT NPUEMAHK CAMO KOTa-
TO NPAXOCMYKQYKATA € NPenaneHa e crnobeH
Bua Ha dunman Ha Wirth, cnyxuren Ha BbHW-
Ha cnyx6a Ha Wirth unm va Wiirth
masterservice.

MpuHaane>xHOCTU U pe3epBHU

4Yactm

® MoraT Aa ce M3NON3BAT CAMO NPUHAANEXHOC-
T M Pe3ePBHU YACTH, KOMTO ca onoBpeHH ot
drpma Wiirth. OpuruHantute npuHannex-
HOCTM W pe3epBHM YACTM AABAT FAPAHLMS, Ye
ypenst Moxe aa paboti 6esonacko u 6e3 no-
Bpeau.

@ AKTyanHMaT CIMCHK HA pe3epBHMTE YacTh 3a
TA3M NPAXOCMYKAYKA € HO Pa3snonoXeHue B
uHTEpHeT Ha ctpanmua “http://
www.wuerth.com/partsmanager” unu moxe
na 6bae NopvuaH Ot HaM-Bnuskug dunman Ha

dupma Wirth.

w WURTH

neKﬂGpGLIVI’I 3a CbOTBETCTBUE

Ha EC

C HOCTOSWOTO AEKNAPUPAME, YE MOCOYEHATA Mo-
AOMY MALMHA MO CBOSTA KOHLENLMS 1 KOHCTPYK-
LM, KOKTO W B MYCHATOTO OT HAC HA NA3apa M3-
NbNHEHME, CbOTBETCTBA HO NPMNOXMMUTE OCHOB-
HM M3MCKBAHMS 30 6E30MNACHOCT M ONA3BAHE HA
30paBeTo, onpenenexu B ampektmemte Ha EC.
Mpwu HeCbIMACYBAHA C HAC MPOMSHA HA MALIMHO-
Ta Ta3M eknapaums ryéu cBosTa BanMOHOCT.
Mpoaykr: MNMpaxocMykauka 3a MOKPO M Cyxo fo-
YMCTBAHE

Tun: ISS 30-L

Mpuno>xxumu aupekTnen Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EQO)
2011/65/EC

2014/30/EC

Mpuno>xnmmn xapmMoHM3NpPAHM cTaHaap-
™

EN 50581

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

MpUNo>XMmmn HALUMOHANHM CTAHAAPTH

TexHUueCcKa [OKyMeHTaUMS Npu:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

e

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

AW JQQL,-

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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w WURTH

TexXHMUYECKM AGHHU

ISS 30-L
Enekrpuuecko cebp3saHe
MpexoBo HanpexeHne \% 220-240
Qaza - 1
Mpexosa yecrora Hz 50-60
Tun 3awmta IPX4
Knac sawura |
MakcmumanHa mouHocT "\ 1380
HoMuHanHa MouHoct "\ 1200
JlaHHM 30 MOLLHOCTTA HA ypena
ChabpXaHue Ha pesepsoapa I 30
Konmnuectso Ha mbnHeHe Ha TeyHocT | 15
Konmuectso sw3ayx (makc.) m3/h 150
Bakyym (makc.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Pasmepu u rerna
Mnow Ha nnockus GunTbp m2 0,6
[unametsp Ha BCMyKaTenHms Mapkyy mm 35
[brXuHa Ha BCMyKATENHMS MAPKYY m 3,0
[BmKMHA X WKMPOUMHA X BUCOUMHA mm 540 x 370 x 560
TunuuHo cobcTeHo Terno kg 11,8
YcraHoBeHM crorHocTH cornacHo EN 60335-2-69
Hueo Ha 3BykoBo Hansraxe LpA dB(A) 67
Heycroiumsoct KpA dB(A) 2
CrolHOCT Ha BUBPALMSTA PHKA-PAMO m/s2 <2,5
Heycroitumeoct K m/s2 0,2

MpexxoB 3axpaHealy kaben

Tun Mpexxos 3axpaHeay kaben

EU: HOSVV-F 3x1,5 mm?

Tun Mpexxos 3axpaHeaty kaben

CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?

Homep Ha aptukyn

EU: 0707 132 100

Homep Ha aptmkyn

CH: 0707 132 101

,D.'I:J'I)KMHG Ha kaben m

7.5

3anassame cu NPABOTO HO TEXHMYECKM MPOMEHMU.

Brnrapckm
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Uldised juhised
C -| Enne seadme esmast
L_l kasutamist lugege see

originaalkasutusjuhend ja kaasasole-

vad ohutusjuhised lébi. Toimige neile
vastavalt.

Hoidke mélemad brosiirid hilisemaks kasutami-

seks vai jdrgmise omaniku tarbeks alles.

® Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel voi-
vad tekkida kahjustused seadmel ja ohud ope-
raatorile ning teistele inimestele.

® |nformeerige transpordikahjude korral kohe
Wirthi.

® Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puudu-
vate tarvikute v&i kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse
Elektriseadmed, tarvikud ja pakendid tuleb suuna-
ta keskkonnasadstlikusse taaskasutusse.

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulkal

Ainult EL-riikidele:

Vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmetest
/s tekkinud jGdtmete kohasele Euroopa direkii-

vile 2002/96/EU ning selle ilevétmisele

riiklikku Bigusesse tuleb mitte enam kasutusklbli-

kud elekiriseadmed koguda eraldi ja suunata kesk-

konnasaastlikkusse taaskasutusse.
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Sihtotstarbeline kasutamine

® See imur on ette nghtud p&rande- ja seina-
pindade mérg- ja kuivpuhastuseks.

® Seade sobib kuivade, mittepélevate, tervist kah-
justavate tolmude imemiseks masinatelt ja sead-
metelt; tolmuklass L standardi EN 603352-2-
69 kohaselt. Piirang: Sisse ei tohi imeda kant-
serogeenseid aineid.

® Antud seade sobib t63stuslikuks kasutamiseks
nt késitédnduses, hotellides, koolides, haigla-
tes, tehastes, kauplustes, biroodes ja tiridri-
des.

® Mittesihtotstarbelisest kasutamisest tingitud kah-
justuste eest vastutab kasutaja.

® Tolmuimeja ja selle kasutamise kohastele kisi-
mustele vastab Teile Saksamaal toote- ja kasu-
tusndustamise osakond tel 07940/15-3904.

Seadme kirjeldus

(D Elektroodid

@) Imivoolik

® Voolikukonks

@ Vuugidiits

® Ohu viljapaas, t6656hk
®) Imipea

@ Imipea lukustus
Haardesivend

(® Mustusemahuti

Juhtrull

@ Ohu sissepdds, mootori jahutusshk
(@2 Imiotsakud

(@3 Pérandadiis

Imitoru

(@5 Tooriistakohvri piiraja ees
Poordlilit

(@7 Suure to6riistakohvri piiraja
Filtrikate

Véikse tériistakohvri piiraja (lahti klapitav)
@9 Kandekdepide

@9 Filtripuhastuse klahv

@2 Kaar

@3 Parandadiivsi hoidik

@9 Imitoru hoidik

@5 Vargukaabel



@8 Kaarte hoidik
@) Filtriraam
Lamevolffilter

Filtripuhastus

&) Tuibisilt
Seadmel olevad sumbolid

Tolmuklass

LIETIACE L

HOIATUS: See seade sisaldab tervist
ohustavaid tolme. TGhjendamist ja hool-
dust, sealhulgas tolmukoti eemalda-
mist, tohivad teostada ainult asjatundli-
kud inimesed, kes kannavad sobivat
kaitsevarustust. Arge lillitage sisse en-
ne, kui kogu filtersiisteem on installeeri-
tud.

Lamevoltfilter
Lamevolffilter (tselluloos)
W Ariikli number (0702 400 367
Lamevoltfilter (PES)
Artikli number 0702 400 191
Lamevoltfilter (HEPA)
Artikli number 0702 400 368
Fliisfilterkott, jGatmekott
— Fliisfilterkott
Ll Atikli number 0702 400 071
Jadtmekott
P
L' Artikli number 0702 400 074
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A OHT

Viide vahetult dhvardavale ohule, mis
voib péhjustada raskeid kehavigastusi
voi l6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale,
mis v3ib péhjustada raskeid kehavigas-
tusi véi lI6ppeda surmaga.

A\ ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale,
mis véib péhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale,
mis vib péhjustada varakahjusid.

Ohutusjuhised

A OHT

Oht tervisele ja kahjustusoht

Jargige selle seadmega imberkdimisel jargmisi
ohutusjuhiseid.

® Seadme ning ainete kasutamine, mil-
le jaoks seda kasutada tuleb, sealhul-
gas kokkukogutud materjali kérval-
damise ohutu menetluse kasutamine
ainult koolitatud personali kaudu.
Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi,
peab ruumis olema piisav 6huvahe-
tusmdédr L. Néutavast piirvadrtusest
kinnipidamiseks tohib tagasijuhitav
mahtvool olla maksimaalselt 50%
vérske 6hu mahust (ruumi maht Vi x
dhuvahetusmédr Lyy). llma spetsiaal-
se ventilatsioonimeetmeta kehtib:
Lw=1h".

See seade sisaldab tervist ohustavat
tolmu. TGhjendus- ja hooldustoimin-
guid, sealhulgas tolmukoti kérvalda-
mist, tohivad teostada ainult erialas-
petsialistid, kes kannavad vastavat
kaitsevarustust.

Arge kéitage seadet ilma téieliku
filiratsioonisiisteemita.
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® Jargige rakendatavaid ohutusalaseid
satteid, mis on asjakohased kaésitleta-
vatele materjalidele.

® Vajutage seadme kindla seisuasendi
jaoks seisupidurit juhtrullil. Lahtise
seisupiduri puhul véib seade kontrol-
limatult liikuma hakata.

A HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu t6ttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehin-

gamise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu tekib oht

tervisele peentolmu suurenenud véljapadsu tttu.

TAHELEPANU

Peentolmu viljapads

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi lamevolffiltrit.

Staatikavastane siisteem
Maandatud Ghendusotsakute kaudu juhitakse
staatilised laengud eemale. Selle kaudu takistatak-
se sédemete teket ja voolutdukeid elekirit juhtivate
tarvikutega (suvand).

Kuivpuhastus
® Seade on varustatud lukustuslapatsiga fliisfilter-
kotiga, artikli number asendamisel 0702 400
071 (5 tk).
Mérkus
Selle seadmega saab sisse imeda igat liiki tolme
kuni tolmuklassini L.
Mérkus
Seade sobib t&&stuslikuks tolmuimejaks, millega
imeda sisse kuivi, mittepdlevaid tolme MAC-vé&ér-
tustega suurem vérdne 1 mg/m3 .
® Peentolmu sisseimemisel vaib lisaks kasutada
fliisfilterkotti.
Fliisfilterkoti paigaldamine
1. Lukustage imipea lahti ja vétke dra.
2. Pistke fliisfilterkott peale.
Joonis A
3. Pange imipea peale ja lukustage.
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Maérgpuhastuse lilitamine
kuivpuhastusele
Kehtib ainult lamevolffiltrile (tselluloos):
TAHELEPANU
Mérgpuhastuse lilitamine kuivpuhastu-
sele
Lamevolffiltri kahjustusoht.
Arge imege mdrja filterelemendi puhul kuiva tolmu
sisse, kuna see ummistab filtri ja véib selle muuta
kasutuskalbmatuks.
1. Asendage marg filter enne kasutamist kuivaga.
2. Vahetage filtrit nagu kirjeldatud punktis "Hool-
dus ja jooksevremont".
Mérkus
Mérgpuhastuse korral tuleb kasutada PES-la-
mevolffiltrit, artikli number asendamisel 0702

400 191.

Margpuhastus
A OHT
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehin-
gamise t6ttu.
Mérgpuhastusel ei tohi imeda tervist ohustavaid
tolme.
Kummihuulte paigaldamine
1. Vétke harjaribad maha.
Joonis B
2. Paigaldage kummihuuled.
Mérkus
Kummihuulte struktureeritud killg peab néitama
véljapoole.
Fliisfilterkoti eemaldamine
® Madrja mustuse sisseimemisel tuleb alati eemal-
dada fliisfilterkott.
1. Lukustage imipea lahti ja vatke dra.
2. Témmake fliisfilterkott taha vélja.
Joonis C
3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfil-
terkott fihedalt.
4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt sea-
dusesdtetele.
5. Pange imipea peale ja lukustage.



Uldist

® Mdrja mustuse sisseimemisel vuugidiisiga voi
kui peamiselt imetakse sisse vett mahutist, on
soovitatav funktsiooni , Poolautomaatne filtripu-
hastus” klahvi mitte vajutada.

® Vedeliku maksimaalse taseme saavutamisel lili-
tub seade automaatselt vélja.

® Elekirit mittejuhtivate vedelike korral (nt puurimi-
semulsioon, &lid ja m&drded) ei lijlitata seadet
téis mahuti korral vélja. Téitetaset tuleb pidevalt
kontrollida jo mahuti digeaegselt tihjendada.

® Pgrast margpuhastuse |6petamist: Puhastage
elektroodid harjaga. Puhastage mahuti niiske
lapiga ja kuivatage.

Klamberihendus

Imivoolik on varustatud klambrisiisteemiga. Kiilge

saab hendada kaik tarvikuosad nimilabiméadu-

ga 35 mm.

Joonis D

Seadme sisseliilitamine
1. Pistke v8rgupistik sisse.
2. lilitage seade poordlilitist sisse.

Poolautomaatne filtripuhastus

Mérkus

Rakendades filtripuhastust iga 5-10 minuti jérel, pi-

keneb lamevolffiltri seisuaeg.

Mérkus

Poolautomaatse filtripuhastuse sisselilitamine on

véimalik ainult sisselilitatud seadme korral.

1. Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi
5x. Lamevolffiltrit puhastatakse siis 5huvooluga
(pulseeriv miira).

2. Power-puhastamine (lamevolffiltri eriti tugeva
médrdumise korral): Sulgege imitoru vai kaar
kéega ja vajutage poolautomaatse filtripuhas-
tuse klahvi sisselilitatud seadme korral 5x.
Joonis E

Seadme viiljaliilitamine
1. Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi
5x.
2. Lilitage seade péordlilitist vélja.
3. Tdmmake vérgupistik vélja.

w WURTH

Pé&rast iga kaitust
. Tihjendage mahuti.
. Puhastage seade seest ja véljast puhtaksimemi-
se ja niiske lapiga pihkimise teel.

N —

Seadme hoidmine
. Hoidke imivoolikut ja vérgukaablit vastavalt
joonisele.
Joonis F
. Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlusta-
ge volitamata kasutamise eest.

j—

N

AN\ ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Vétke imitoru pérandadiiisiga hoidikust vélja.
Haarake seadme kandmiseks kandeké&epide-
mest ja imitorust.

. Kindlustage seade s&idukites transportimisel
vastavalt kehtivatele direktiividele libisemise ja
Umberkukkumise vastu.

AN\ ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektrildgi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puu-
dutamise t6ttu

Lilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vélja.

Tolmu k&rvaldavad masinad on ohutusseadised
ohtude ennetamiseks voi kdrvaldamiseks BGV A1
tédhenduses.

N
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® Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb seade lahti
vétta, puhastada ja hooldada, niivérd kui see on
teostatav, pdhjustamata seejuures ohtu hooldus-
persondlile ja teistele isikutele. Sobivad eftevaatu-
sabindud hélmavad mirgitustamist enne lahtivét
mist. Vétke tarvitusele eftevaatusabindud kohali-
kuks filtreeritud sunddhueemalduseks, kus seade
lahti véetakse, hoolduspinna puhastamiseks ning
personali sobivaks kaitsmiseks.

® Seadme vélisosa tuleks tolmuimemismeetodi kau-
du miirgitustada ja puhtaks pihkida véi tihendus-
vahendiga t66delda, enne kui see ohtlikust piir-
konnast vélja vaetakse. Kiki seadmeosi tuleb
vaadelda saastununa, kui nad ohtlikust piirkon-
nast vdlja véetakse. Tarvitusele tuleb vétta sobi-
vad meetmed tolmu jaotumise véltimiseks.

® Hooldus-ja remonditééde Iébiviimisel tuleb éra
visata kik saastunud esemed, mida ei saa ra-
huldavalt puhastada. Sellised esemed tuleb uti-
liseerida mitteldbilaskvates kottides, kooskslas
selliste jadtmete kérvaldamise kohta kehtivate
sGtetega.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu t6ttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehin-

gamise tottu.

Kandke hooldustdddel (nt filtri vahetamisel) hinga-

miskaitsemaski P2 vai kérgema vadrtusega ning

Uhekordset riietust.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehin-

gamise tottu.

Obhutusseadiseid tuleb ohtude ennetamiseks véhe-

malt kord aastas tootja véi instrueeritud isiku poolt

kontrollida ohutustehniliselt laitmatu talitluse, nt

seadme tiheduse, filtri kahjustuse osas.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid véivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisisaldusega

hooldusvahendeid.

® Lihtsaid hooldus- ja jooksevremonditsid saate
Te ise labi viia.
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® Seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge tuleks
regulaarselt niiske lapiga puhastada.

TAHELEPANU

Ventilatsioonipilu ummistunud

Imimootori kahjustusoht.

Hoidke seade ja ventilatsioonipilud puhtana, et

hésti ja kindlalt t6étada.

® Kuiimur peaks hoolimata hoolsast valmistus- ja
kontrollimeetodist iikskord rivist vélja langema,
tuleb lasta remont teostada Wiirth MasterSer-
vice “il.
Saksamaal saate Wiirth MasterService “iga vétta
thendusttasuta tel 0800-WMASTER (0800-9 62
78 37), Austrias tel 0800-20 30 13.

® Kbigi pdringute ja varuosatellimuste puhul tea-
tage palun tingimata imuri artikli number vasta-
valt tigbisildile.

Lamevolffiltri vahetamine

1. Avage filtrikate.

2. Vatke filtriraam vélja.

Joonis G

3. Vatke lamevoltfilter véilja.

4. Utiliseerige kasutatud lamevolffilter vastavalt
seadusesdtetele.

5. Eemaldage tekkinud mustus puhta 8hu kiljelt.

6. Puhastage filtriraami ja filtriraami aluspinda
niiske lapiga.

7. Pange uus lamevolffilter sisse. Pidage sissepa-
nekul silmas seda, et lamevolffilter asetseks
igast kiiljest kohakuti.

8. Pange filtriraam sisse.

9. Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

Fliisfilterkoti vahetamine

1. Lukustage imipea lahti ja vétke dra.

2. Tommake fliisfilterkott taha vélja.
Joonis C

3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfil-
terkott tihedalt.

4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt sea-
dusesdtetele.

5. Pistke uus fliisfilterkott peale.

6. Pange imipea peale ja lukustage.



Elektroodide puhastamine
1. Lukustage imipea lahti ja vétke &ra.
2. Puhastage elektroodid harjaga.
3. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puu-

dutamise téttu

Lilitage seade véilja.

Témmake vérgupistik vélja.

Mérkus

Kui tekib rike (nt filtri purunemine), tuleb seade ko-

heselt vilja lilitada. Enne uuesti kaikuvatmist tuleb

rike kérvaldada.

Imiturbiin ei t6&ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme v&rgukaablit, vérgupistikut
ja elektroode.

3. Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lilitub vélja

1. Tihjendage mahuti.

Imiturbiin ei kéivitu enam pérast mahuti tihjendamist

1. Lilitage seade vélja ja oodake 5 sekundit, lili-
tage 5 sekundi pérast uuesti sisse.

2. Puhastage elektroodid harjaga.

Imijdud nérgeneb

1. Eemaldage ummistused imidiisist, imitorust,

imivoolikust v&i lamevolffiltrist.
. Vahetage tdis fliisfilterkott.
. Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi
sisselillitatud seadmel 5x.

4. Fikseerige filtrikate digesti.

5. Vahetage lamevolffilter.

Tolmu véljatungimine imemisel

1. Kontrollige/korrigeerige lamevolffiltrikorrektset
paigaldusasendit.
Joonis H

2. Vahetage lamevolffilter.

Véljalilitusautomaatika (mérgpuhastus) ei rakendu

1. Puhastage elektroodid harjaga.

2. Kontrollige pidevalt téitetaset elekirit mittejuhti-
va vedeliku puhul.

Poolautomaatne filtripuhastus ei tééta

1. Imivoolik ei ole Ghendatud.
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Poolautomaatne filtripuhastus ei liilitu vélja

1. Teavitage klienditeenindust.

Poolautomaatset filtripuhastust ei saa sisse lilitada
1. Teavitage klienditeenindust.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa kérvaldada, tuleb seade iile kont-
rollida klienditeenindusel.

® Sellele Wirthi imurile pakume garantiid vasta-
valt seadusega eftenshtud/riigispetsiifilistele
méadrustele alates ostukuupéevast (tdend arve
voi saatelehe kaudu). Tekkinud kahijustuste kér-
valdamiseks vahetatakse toode uue vastu vai
remonditakse.

Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis on seos-
tatavad loomuliku kulumise, iilekoormuse voi
asjatundmatu imberkdimisega.

Kaebusi aktsepteeritakse ainult juhul, kui Te an-
nate imuri lahtivétmata Wiirthi esindusse, oma
Woirthi miigiesindajale véi Wiirthi MasterSer-
vice “ile.

Tarvikud ja varuosad

® Kasutada tohib ainult Wirthi poolt lubatud tar-
vikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja origi-
naalvaruosad annavad garantii selleks, et sea-
det saab kéitada ohutult ja riketeta.

Selle imuri aktuaalse varuosaloendi véib ette
kutsuda internetis lehekiiljelt ,http://
www.wuerth.com/partsmanager” vai kisida
I&himast Wirthi esindusest.
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EL vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga deklareerime, et alljérgnevalt nimeta-
tud masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi
pdhijal ning meie poolt turule viidud teostuses EL di-
rektiivide asjaomastele pahilistele ohutus- ja tervi-
senduetele. Masinal meiega kooskdlastamata
muudatuste teostamisel kaotab kéesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Toode: Mérg- ja kuivimur

Tuup: 1SS 30-L

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud Ghtlustatud normid

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid
Tehnilised dokumendid:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, osak. PPT
74653 Kiinzelsau

i

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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Tehnilised andmed

ISS 30-L
ElektriGhendus
Vérgupinge \% 220-240
Faas - 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Maksimaalne v&imsus W 1380
Nimivéimsus \\% 1200
Seadme véimsusandmed
Paagi maht [ 30
Vedeliku taitekogus | 15
Ohukogus (max) m3/h 150

Alaréhk (max)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Médtmed ja kaalud

Lamevolffiltri filtripind m2 0,6

Imivooliku 1&bim&at mm 35

Imivooliku pikkus m 3,0

Pikkus x laius x kérgus mm 540 x 370 x 560
Tiipiline tékaal kg 11,8

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt

Helirdhutase LpA dB(A) 67

Ebakindlus KpA dB(A) 2

Labakasi-kdsivars vibratsioonivédrtus m/s2 <2,5

Ebakindlus K m/s2 0,2

Vérgukaabel

Vérgukaabli titp EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Vérgukaabli titp CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?
Artikli number EU: 0707 132 100
Artikli number CH: 0707 132 101
Kaabli pikkus m 7,5

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Eesti
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Bendrieji nurodymai
C -| Prie$ pradédami nau-
@ L_l dotis prietaisu, perskai-

tykite 3iq originaliq naudojimo instruk-
cijq ir pridedamus saugos nurody-
mus. Laikykités jy.
I$saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui
arba kitam prietaiso savininkui.
® Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavi-
my ir saugos nurodymy, galite sugadinti prietai-
sq ir sukelti pavojy naudotoijui ir kitiems asme-
nims.
® Aptike transportavimo pazeidimy, nedelsdami
apie tai informuokite , Wiirth”.
® |3pakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso prie-
dai ir ar jie nepazeisti.
Elektriniai prietaisai, priedai ir pakuotés turi boti
pateikiami aplinkos apsaugos reikalavimus atitin-
kanéiai antrinio perdirbimo sistemai.
Nemeskite elektriniy prietaisy su buitinémis atlieko-
mis!

w WURTH

Tik ES Salims:

¥ Remiantis Europos Sqgjungos direktyva

l:, 2002/96/EB dél elekiros ir elektroninés

jrangos atlieky ir jg perkeliant | nacionaling

teise priimtais teisés aktais, netinkami naudoti elek-
triniai prietaisai turi boti surenkami atskirai ir patei-
kiami aplinkos apsaugos reikalavimus atitinkangiai
antrinio perdirbimo sistemai.

Naudojimas pagal paskirtj

® Sis siurblys skirtas grindy ir sieny pavirsiy dré-
gnam ir sausam valymui.

® Prietaisas skirfas sausoms, nedegioms, sveika-
tai kenksmingoms L klasés dulkéms pagal
EN 60335-2-69 nuo masiny ir prietaisy nusi-
urbti. Apribojimas: draudziama siurbti kancero-
genines medziagas.

® Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui,
pvz., amaty jmonése, viedbuivose, mokyklose,
ligoninése, gamyklose, parduotuvése, biuruose
ir nuomos versle.

® Uz Zalq, atsiradusiq dél naudojimo ne pagal
paskirtj, atsako naudotojas.

® | klausimus dél dulkiy siurblio ir jo naudojimo
Vokietijoje atsakys konsultavimo produkty ir
naudojimo klausimais tarnyba tel. 07940/15-
3904.

(@) Elektrodai

@) Siurbiamoji Zama

() Zarnos kabliukas

@ Plysiy antgalis

) Oro isleidimo anga, darbinis oras

() Virsutiné siurbiamoiji dalis

(@) Virdutinés siurbiamosios dalies fiksatorius
|leistiné rankena

® Purvo talpykla

Kreipiamasis ratukas

@ Oro jleidimo anga, variklio ausinimo oras
(2 Siurbiamosios Zarnos atvamzdis

(@3 Grindy antgalis

Siurbiamasis vamzdis

(@3 Priekiné jrankiy skyriaus atrama
Sukamasis jungiklis

(7 DidZiojo jrankiy skyriaus atrama
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Filiro dangtis
Mazojo jrankiy skyriaus atrama (atvergiamoji)
Nesimo rankena
@) Filtro valymo sistemos jungiklis
@2 Alkiné
@3 Grindy antgalio laikiklis
Siurbiamojo vamzdZio laikiklis
@3 Tinklo kabelis
Alkdnés laikiklis
@) Filtro rémas
Plok3¢iasis klostuotas filtras
Filtro valymo jtaisas
(0 Identifikaciné plokitelé
Simboliai ant prietaiso

Dulkiy klasé

AL

ISPEJIMAS Siame prietaise yra sveika-
tingai pavojingy dulkiy. I5tustinti prie-
taisq ir atlikti jo technine prieziorg,
iskaitant dulkiy maiselio isémimaq, gali
tik kvalifikuoti asmenys su tinkamomis
apsaugos priemonémis. Nejunkite prie-
taiso, kol nejrengta visa filtravimo siste-
ma.

Ploks(diasis klostuotas filtras

Ploks¢iasis klostuotas filtras (celiulio-

Prekés numeris

0702 400 367

Plok3ciasis klostuotas filtras (PES)

0702 400 191

Prekés numeris

Ploksciasis klostuotas filtras (HEPA)

\0702 400 368

Prekés numeris

w WURTH

Medziaginis filtravimo maiselis,
utilizavimo maiselis

MedZiaginis filtravimo maiselis
—_

Ll Prekes numeris 0702 400 071

Utilizavimo maiselis

0702 400 074

Prekés numeris

@

|
Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, suke-
lianéio sunkius kono suzalojimus ar mir-
fi.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio
sukelti sunkius ktno suzalojimus ar mir-
ti.

A\ ATSARGIAI

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio
sukelti lengvus kino suzalojimus.
DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio
nulemti materialinius nuostolius.

Saugos nurodymai

A PAVOJUS

Pavojus sveikatai ir materialinés Zalos

pavojus

Naudodami §j prietaisq laikykités toliau pateikty

saugos nurodymy.

® Naudoti prietaisq ir medziagas, ku-
rios juo bus siurbiamos, jskaitant sau-
gy susiurbty medziagy pasalinimg,
gali tik instruktuotas personalas.
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® Orq isleidziant j patalpq, turi boti uzti-
krintas pakankamas oro apykaitos
greitis L. Kad bity islaikytos reikalau-
jamos ribinés vertés, isleidZiamas oro
srautas gali sudaryti ne daugiau kaip
50 % SvieZio oro srauto (patalpy toris
VR x oro apykaitos greitis Ly). Jei ne-
naudojamos specialios védinimo prie-
monés: Ly=1h"l,

® Siame prietaise yra sveikatingai
kenksmingy dulkiy. 13tustinti prietai-
sq ir atlikti jo technine prieziorq, jskai-
tant dulkiy surinkimo maiselio pasali-
nimaq, gali tik specialistai su tinkamo-
mis apsaugos priemonémis.

® Nenaudokite prietaiso be visos filtra-
vimo sistemos.

® Laikykités saugos nuostaty, taikomy
atitinkamoms medziagoms.

® Kad prietaisas stovéty stabiliai, nu-
spauskite kreipiamojo ratuko stovéji-
mo stabdij. Nenuspaudus stabdzio
prietaisas gali pradéti nekontrolivoja-
mai judéti.

Eksploatavimo pradzia

A\ |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dul-

kiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes kitaip dél

didesnio smulkiyjy daleliy i¥skyrimo kyla pavojus

sveikatai.

DEMESIO

Smulkiyjy daleliy isskyrimas

Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neisimkite ploksciojo klostuoto

filtro.

Antistatiné sistema
Dél jzeminto jungties atvamzdZio elektrostatinis
krovis nukreipiamas. Taip naudojant elektros nu-
kreipimo priedus (pasirinktis) isvengiama kibirks-
&iavimo ir srovés impulsy.

w WURTH

Sausas siurbimas
® Prietaise yra medziaginis filtravimo maiselis su
uzspaudziamgja juostele, atsarginés prekés nu-
meris 0702 400 071 (5 vienetai).
Pastaba
Sivo prietaisu galima siurbti visy rdsiy iki L klasés
dulkes.
Pastaba
Prietaisas gali biti naudojamas kaip pramoninis
dulkiy siurblys susiurbti sausas, nedegias dulkes,
kuriy profesinés ekspozicijos ribinés vertés yra
1 mg/m? arba didesnés.
® Siurbiant smulkigsias daleles galima papildo-
mai naudoti medZiaginj filtravimo maiselj.
Medziaginio filtravimo maiselio
jdéjimas
1. Affiksuokite ir nuimkite virdutine siurbiamaqjq da-
lj.
2. Uzmaukite medziagin filtravimo maisel;.

A paveikslas
3. Uzdékite ir uzfiksuokite virdutine siurbiamgjq

dalj.

Drégno siurbimo pakeitimas j sausq
Taikoma tik plokstiesiems klostuotiems filtrams (ce-
livliozé):

DEMESIO
Drégno siurbimo pakeitimas j sausq
Pavojus sugadinti ploks¢iaji klostuotq fil-
tra.
Naudodami drégnq filtravimo elementq nesiurbki-
te sausy dulkiy, nes jos nuséda ant filtro ir jis gali
tapti netinkamu naudoti.
1. Pried prietaisqg naudodami, drégnq filtrg pakeis-
kite sausu.
2. Filtrg pakeiskite, kaip apradyta skyrivje ,Kasdie-
né ir techniné priezidra”.
Pastaba
Drégnam siurbimui turi biti naudojamas PES
ploksciasis klostuotas filtras, atsarginés prekés
numeris 0702 400 191.
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Drégnas siurbimas
A PAVOJUS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dul-
kiy.

Per drégngq siurbimg negalima siurbti sveikatai pa-

vojingy dulkiy.
Guminiy briauneliy jdéjimas
1. Isimkite briauneles su 3epetéliais.
B paveikslas
2. |dékite gumines briauneles.
Pastaba
Struktrizuota guminiy briauneliy pusé turi biti
nukreipta j iSore.
Medziaginio filtravimo maiselio
iS$émimas
® Siurbiant drégng purvg medziaginis filtravimo
maiselis turi bati visada iSimfas.

1. Affiksuokite ir nuimkite virdutine siurbiamqjq da-

lj.

2. Medziaginj filtiravimo maiselj patraukite atgal.
C paveikslas

3. Uzstumkite uzspaudziamqjq juostele ir sanda-
riai uzdarykite medziaginj filiravimo maisel;.

4. Naudotqg medziaginj filtravimo maisel; utilizuo-
kite pagal teisés akty nuostatas.

5. Uzdékite ir uzfiksuokite virduting siurbiamagjq
dalj.

Bendroji dalis

® Kai plysiy antgaliu siurbiamas drégnas purvas
arba daugiausia siurbiamas vanduo i§ talpy-
klos, rekomenduojama neaktyvinti funkcijos
,Pusiau automatinis filtro valymas” jungiklio.

® Pasiekus maksimaly skyséio lygj prietaisas auto-

matiskai i$sijungia.

® Kai siurbiami nelaidus skysciai (pavyzdZiui,
grezimo emulsija, tepalai ir riebalai), talpyklai
prisipildzius prietaisas neissijungia. Turi biti
nuolat tikrinamas prisipildymo lygis ir talpykla
laiku i3tudtinama.

® Baige drégng siurbimg: 3epediu nuvalykite
elektrodus. Talpyklq i$valykite drégna 3luoste ir
nusausinkite.

w WURTH

Gnybtiné jungtis
Siurbiamaijai Zarnai pritaikyta gnybty sistema. Gali
biti prijungiami visi 35 mm nominaliojo plogio
priedai.
D paveikslas

Valdymas

Prietaiso jjungimas
1. |kiskite tinklo kistukg.
2. |junkite prietaisq sukamuoju jungikliu.
Pusiau automatinis filtro valymas

Pastaba

Jei kas 5-10 minuéiy jjungiama filtro valymo siste-

ma, pailgéja ploksciojo klostuoto filtro naudojimo

trukme.

Pastaba

Pusiau automatinio filtro valymo funkcijq galima

jjungti tik jjungtame prietaise.

1. 5 kartus paspauskite pusiau automatinio filtro
valymo jungiklj. Plok3giasis klostuotas filtras is-
valomas oro smigiu (pasigirsta pulsuojantis
garsas).

2. Ypaé galingas filtro valymas (kai plok3&iasis
klostuotas filtras ypag stipriai uzterstas): siurbia-
maqjj vamzd] arba alkine uzdarykite ranka ir
jungtame prietaise 5 kartus paspauskite pusiau
automatinio filtro valymo jungiklj.

E paveikslas
Prietaiso iSjungimas

1. 5 kartus paspauskite pusiau automatinio filtro
valymo jungiklj.

2. I3junkite prietaisq sukamuoju jungikliu.

3. I$traukite tinklo kistukg.

Po kiekvieno naudojimo

1. I3tustinkite talpyklq.

2. Prietaisq i3 vidaus ir i3 iSorés iSsiurbkite ir nuva-
lykite drégna 3luoste.

Prietaiso laikymas

1. Siurbiamajq zarnq ir tinklo kabelj laikykite, kaip
parodyta paveiksle.
F paveikslas

2. Prietaisq pastatykite sausoje patalpoje ir pasi-
ropinkite, kad jo nenaudoty tam teisés neturin-
tys asmenys.
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A\ ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavo-

jus.

Transportuodami atsizvelkite j prietaiso svorj.

1. Siurbiamagjj vamzdj su grindy antgaliu igimkite
i§ laikiklio. Prietaisq neskite uz nesimo rankenos
prilaikydami siurbiamgjj vamzdi.

2. Transportuodami transporto priemonéie prietai-
sq jtvirtinkite pagal galiojangias taisykles, kad
jis neslysty ir neapvirsty.

AN\ ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavo-

jus.

Laikydami atsizvelkite | prietaiso svori.

Prietaisq galima laikyti tik vidaus patalpose.

Kasdiené ir techniné priezitra

A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy da-

liy.

Ijunkite prietaisq.

Istraukite tinklo kistukq.

Dulkiy 3alinimo maginos yra saugos jtaisai apsau-

gai nuo pavojy arba jy $alinimui pagal BGV A1

(Vokietijos nelaimingy atsitikimy prevencijos taisy-

kles):

® jei technine prieziirq atlieka naudotojas, prie-
taisq reikia igrinkti, idvalyti ir atlikti techninés
priezigros darbus, kiek juos galima atlikti, neke-
liant pavojaus techninés priezitros personalui ir
kitiems asmenims. Tinkamos atsargumo priemo-
nés apima ir detoksikacijq prie idrinkimq. Pasi-
ropinkite, kad vietoje, kurioje prietaisas idrenka-
mas, bty priverstiné ventiliacija, bty nuvalytas
pavirsius, ant kurio atliekami techninés prieZig-
ros darbai, ir bty uZtikrinta atitinkama perso-
nalo apsauga.

w WURTH

® Pries prietaisq paimant i$ pavojingos zonos, jo
iSore reikia detoksikuoti nusiurbiant ir $variai nu-
$luostant arba apdoroti sandarikliu. Visos prie-
taiso dalys, jas paimant i§ pavojingos zonos,
laikytinos uzterstomis. Reikia imfis tinkamy prie-
moniy, siekiant idvengti dulkiy sklidimo.

® Atliekanttechninés prieZitros ir remonto darbus
visus uzterdtus daiktus, kuriy negalima patenki-
namai idvalyti, reikia i$mesti. Tokius daiktus rei-
kia utilizuoti nepralaidZivose maiselivose, lai-
kantis tokios atliekoms taikomy nuostaty dél 3a-
linimo.

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dul-

kiy.

Atlikdami techninés priezitros darbus (pvz., keis-

dami filtrg), uzsidékite P2 arba didesnés vertés

respiratoriy ir dévékite vienkartinius drabuZius.

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dul-

kiy.

Siekiant ivengti pavojaus, ne regiau kaip kartq per

metus gamintojas arba instruktuotas asmuo turi pa-

tikrinti, ar saugos jtaisai veikia saugiai ir nepriekais-

tingai, pvz., ar sandarus priefaisas ir ar

nepazeistas filtras.

DEMESIO

PrieziGros priemonés, kuriy sudétyje yra

silikono

Gali biti pazeistos plastikinés dalys.

Prietaisui valyti nenaudokite prieZigros priemoniy,

kuriy sudétyje yra silikono.

® Paprastus kasdienés ir techninés priezigros dar-
bus galite atlikti patys.

® Prietaiso pavirsius ir talpyklos vidus turéty bti
reguliariai valomi drégna $luoste.
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DEMESIO
UzsikiSusi védinimo anga
Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siekdami uztikrinti sklandy ir saugy darbq, pasird-

pinkite, kad priefaisas ir védinimo anga bty va-

r0s.

® Jei, nepaisant kruopiciy gamybos ir patikros
procediry, siurblys sugenda, jis turi buti per-
duotas sutaisyti ,Wirth” dirbtuvéms.
Vokietijoje su ,Wirth” dirbtuvémis susisieksite

nemokamai tel. 0800-WMASTER (0800-

9 62 78 37), Austrijoje - tel. 0800-20 30 13.

® Pateikdami bet kokias uzklausas ir uzsakydami
atsargines dalis, butinai nurodykite prekés nu-

merj, pateikiq siurblio identifikacinéje plokstele-

ie.
Ploksc¢iojo klostuoto filtro keitimas
1. Atidarykite filtro dangtj.
2. I3imkite filtro rémq.
G paveikslas
. IZimkite plok3gigjj klostuotq filtrg.
4. Naudotq ploksciqjj klostuotq filtrg utilizuokite
pagal teisés akty nuostatas.

w

[&,]

lykite drégna $luoste.

7. |dékite naujq ploksciqjj klostuotq filtrq. [dédami
patikrinkite, kad ploki¢iasis klostuotas filtras i3
visy pusiy bity tvirtai prigludes.

. |statykite filtro rémq.

9. Uzdarykite filiro dangtj taip, kad pasigirsty

spragteléjimas.
Medziaginio filtravimo maiselio
keitimas

[ee)

1. Affiksuokite ir nuimkite virdutine siurbiamqjq da-

lj.

2. Medziaginj filtravimo maiselj patraukite atgal.
C paveikslas

3. Uzstumkite uZspaudziamqjq juostele ir sanda-
riai uzdarykite medziaginj filtravimo maisel;.

4. Naudotqg medziaginj filtravimo maielj utilizuo-

kite pagal teisés akty nuostatas.

[&,]

6. Uzdékite ir uzfiksuokite virduting siurbiamajq

dal;.

. Pasalinkite gryno oro puséje susikaupusj purva.
6. Filtro rémgq ir filtro rémo atraming plokste nuva-

. Uzmaukite naujg medziaginj filtravimo maisel;.

w WURTH

Elektrody valymas
1. Affiksuokite ir nuimkite virduting siurbiamaqjq da-
lj.
2. Sepetiu nuvalykite elekirodus.
3. Uzdekite ir uzfiksuokite virsuting siurbiamgjq

dalj.

Pagalba trikéiy atveju

A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy da-

liy.

13junkite prietaisq.

I3traukite tinklo kistukq.

Pastaba

Jei atsiranda triktis (pvz., sultzta filtras), prietaisq

reikia tuoj pat iSjungti. Jis gali biti vél naudojamas

tik pasalinus trikfj.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kistukinj lizdq ir ir elektros saugiklj.

2. Patikrinkite prietaiso tinklo kabelj, tinklo kistukq
ir elektrodus.

3. |junkite prietaisq.

Siurbimo turbina isijungia

1. I3tutinkite talpyklq.

13tudtinus talpyklg siurbimo turbina nejsijungia

1. Prietaisq iSjunkite ir 5 sekundes palaukite, po
5 sekundziy vél jjunkite.

2. Sepetiu nuvalykite elekirodus.

Siurbimo jéga silpnéja

1. 13 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio,
siurbiamosios zarnos arba ploks¢iojo klostuoto
filtro padalinkite susikaupusius ter3alus.

2. Pakeiskite prisipildZiusj medZiaginj filtravimo
maidelj.

3. |jungtame prietaise 5 kartus paspauskite pu-
siau automatinio filtro valymo jungiklj.

4. Tinkamai uZfiksuokite filtro dangt.

5. Pakeiskite ploksciqjj klostuotq filtrg.

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite, ar teisingai jdétas plokiéiasis klos-
tuotas filtras, prireikus jj pataisykite.
H paveikslas

2. Pakeiskite ploki¢igijj klostuotq filtrq.
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Nejsijungia automatiné ijungimo sistema (dré-

gnas siurbimas)

1. Sepegiu nuvalykite elektrodus.

2. Nuolat kontroliuokite elektrai nelaidziy skysciy
prisipildymo lyg;.

Neveikia pusiau automatiné filtro valymo sistema

1. Neprijungta siurbiamoji Zarna.

Neissijungia pusiau automatiné filtro valymo siste-

ma

1. Informuokite klienty aptarnavimo centrq.

Pusiau automatinés filtro valymo sistemos negali-

ma jjungti

1. Informuokite klienty aptarnavimo centrq.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite priefai-
sq | klienty aptarnavimo centrg.

® Siam ,Wirth siurblivi suteikiame garantiig pa-
gal teisés akty arba konkrecioms $alims skirtas
nuostatas nuo pirkimo datos (tai jrodantis doku-
mentas yra sqskaita arba lydrastis). Gedimai
3alinami pateikiant navjq preke arba taisant.

® 7Zalai, atsiradusiai dél natralaus nusidévéjimo,
per didelés apkrovos arba netinkamo naudoji-
mo, garantija netaikoma.

® Pretenzijos priimamos tik jei siurblys neiardy-
tas perduodamas ,Wiirth” atstovybei, Jasy
Wiirth” pardavimo atstovui arba ,Wiirth”
dirbtuvéms.

Priedai ir atsarginés dalys

® Galima naudoti tik , Wiirth” leidZiamus priedus
ir atsargines dalis. Naudojant tik originalius
priedus ir originalas atsargines dalis uZtikrina-
mas saugus ir sklandus prietaiso veikimas.

® Naujausiq 3io siurblio atsarginiy daliy sqradq
galite rasti internete , http://www.wuerth.com/
partsmanager” arba gauti artimiausioje , Wir-
th” atstovybéije.
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ES atitikties deklaracija

Pareiskiame, kad toliau apradyto aparato brézZiniai
ir konstrukcija bei misy j rinkg i3leistas modelis ati-
tinka pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveika-
tos apsaugos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atlieka-
mas su mumis nesuderintas keitimas, $i deklaracija
netenka savo galios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1SS 30-L

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

Techniniai dokumentai:
+Adolf Wirth GmbH & Co. KG”, PPT skyrius
74653 Kiinzelsau

kgt

Frank Wolpert

Authorized Representative -
Head of Product
Management

Kiuncelsau, 2018 07 01

AJ/M dec L

Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Techniniai duomenys

ISS 30-L
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 220-240
Fazé - 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Saugiklio rusis IPX4
Apsaugos klasé I
DidZiausia galia W 1380
Vardiné galia wW 1200
Irenginio galios duomenys
Talpyklos tiris I 30
Skyscio pripildymo kiekis | 15
Oro kiekis (maks.) m3/h 150

Neigiamasis slégis (maks.)

kPa (mbar) 23,0 (230)

Matmenys ir svoriai

Ploksciojo klostuoto filtro plotas m2 0,6
Siurbiamosios Zarnos skersmuo mm 35
Siurbiamosios zarnos ilgis m 3,0
ligis x plotis x aukstis mm 540 x 370 x 560
Tipinis darbinis svoris kg 11,8
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis LpA dB(A) 67
Neapibréztis KpA dB(A) 2
Pladtakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5
Neapibréztis K m/s2 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?
Tinklo kabelio tipas CH: HOZRN-F 3x1,0 mm?
Prekés numeris EU: 0707 132 100
Prekés numeris CH: 0707 132 101
Kabelio ilgis m 7,5
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Vispareéji noradijumi

A I,!!J Pirms uzsakt ierices lie-
@ L_l todanu, izlasiet 3o origi-
ndlo lieto3anas instruk-
ciju un pievienotds dro3ibas norades.
Rikojieties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietodanai vai
nakamajam Tpadniekam.
® Neievérojot lieto3anas instrukcijas un drodibas no-
rades, var tikt raditi bojgjumi iericei un apdraude-
jums ierices lietotjam un citam personam.
® Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté3a-
nas laikd, nekavéjoties informaijiet Wirth.
® |zsainojot parbaudiet iepakojuma satury, vai
netrikst piederumu un vai nav bojajumu.
Apkartéjas vides aizsardziba
Elektriskas ierices, piederumi un iesainojumi ir ja-
nodod videi draudzigai parstradei.
Neizmetiet elekiriskas ierices sadzives atkritumos!
Tikai ES dalibvalstim:
Atbilstosi Eiropas Parlamenta un Padomes Di-
‘& rektivai 2002/96/EK par elekirisko un elek-
tronisko iekartu atkritumiem un Direkfivas
transpoziciju nacionalaija likumdo3ana neizmanto-
jamas elektriskas ierices ir jasavac atsevidki un ja-
nodod videi draudzigai parstradei.

186

w WURTH

Noteikumiem atbilstosa
lietosana

® Sis puteklsicajs ir paredzéts gridu un sienu virs-

mu mitrai un sausai firfsanai.

® |erice ir paredzéta sausu, nedegodu, veselibai
kaitigu puteklu nostk3anai no iekartam un ierr-
cém; puteklu klase L atbilstigi EN 60335-2-69.
lerobezojums: Nedrikst uzsikt kancerogénas
vielas.

® Siierice ir piemérota izmanto$anai komercidla-
jiem mérkiem, piem., darbnicas, viesnicas, sko-
&s, slimnicas, ripnicas, veikalos, birojos un ires
Tpasumos.

® Par zaudéjumiem, kas radusies paredzétajam
mérkim neatbilstigas izmanto3anas d&l, atbild
lietotais.

® Uz jautdjumiem par puteklsicgju un 1a lietosa-
nu Vacija Jums atbildés izstradajumu un lieto3a-
nas konsultaciju dienests, zvanot pa talr.
07940/15-3904.

lerices apraksts

(@) Elektrodi

(@) Soksanas 3lutene

@ Slatenes akis

@ Saura sprausla

() Gaisa izplude, darba gaiss

&) Sukianas galvina

@ Sikianas galvinas nofiksédana
legremdétais rokturis

(® Netirumu tvertne

Vadibas ritenis

(@ Gaisa ieplide, dzingja dzesésanas gaiss
(12 Soksanas iscaurule

(@3 Gridas sprausla

lestk$anas caurule

(@ Darbariku kofera balsts prieksa
Grozamais slédzis

@ Liela darbariku kofera balsts
Filtra vaks

Maza darbariku kofera balsts (atlokams)
@0 Nesanas rokturis

@) Filtra atfiriSanas tausting

@2 Loks

Latviesu



@3 Gridas firiSanas sprauslas turétais
Stksanas caurules turétajs
@ Tikla kabelis
Loka stipringjums
@) Filtra ramis
Plakanrievu filtrs
Filtra firisana
30 Tipa datu pléksnite
Simboli uz ierices
Puteklu klase

AN L

BRIDINAJUMS: Si ierice satur veselibai
kaitigus puteklus. Iztuk$oSanu un apko-
pi, tostarp puteklu maisa iznemsanu,
drikst veikt tikai lietpratigas personas,
kas lieto piemérotu aizsargaprikojumu.
Neieslédziet, pirms nav uzstadita pilni-
ba visa filtra sistema.

Plakanrievu filtrs

Plakanrievu filtrs (celuloze)

Preces numurs

\0702 400 367

frmid

Plakanrievu filtrs (PES)

Preces numurs

\0702 400 191

Plakanrievu filtrs (HEPA)

0702 400 368

Preces numurs

Flisa filtra maisins, atkritumu
maisins

Flisa filtra maisin3

0702 400 071

Preces numurs

Atkritumu maisin3

' Preces numurs 0702 400 074

)
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A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.
A& BRIDINAJUMS

Nordde par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai navi.

A UZMANIBU

Nordda uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Drosibas norades

A BISTAMI

Veselibas kaitéjuma un bojajumu draudi

Rikojoties ar 3o ierici, ievérojiet $adas drosibas no-

rades.

® lerices un vielu, kuru apstradei pare-
dzéts izmantot ierici, lietoSanu, to-
starp drosu savdkta materidla utiliza-
cijas procesu izpilda tikai apmadicits
personals.

® Atgriezot izplides gaisu atpakal tel-
pa, tai ir jabGt nodrosinatai ar pietie-
kamu gaisa apmainas koeficientu L.
Lai ievérotu pieprasitds robezvérti-
bas, atgriezta tilpumplosma drikst
bot maksimali 50 % no svaiga gaisa
tilpumplosmas (telpas tilpums Vg x
gaisa apmainas koeficients Ly). Bez
ipasiem ventilacijas pasakumiem:
Lw=1h".

® Siierice satur veselibai kaifigus putek-
lus. 1ztuk$oSanas un apkopes proce-
doras, tostarp puteklu savaksanas
tvertnu iznemsanu, drikst veikt tikai
specialisti, kas lieto piemérotu aizsar-
gaprikojumu.

® Nelietojiet ierici bez pilniba uzstadi-
tas filtrésanas sistémas.
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©® Nemiet véra piemérojamos drosibas
noteikumus, kas attiecas vz apstra-
des materialiem.

® Lainodrosinatu drosu ierices poziciju,
nofikséjiet vadibas ritena stavbremzi.
Ja stavbremze nav nofikséta, iekarta
var uzsakt nekontrolétu kustibu.

Ekspluatdacijas uzsaksana
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu
del
Elpcelu saslimSanas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Nesiciet bez filtra elementa, jo pretéja gadijuma
rodas apdraudéjums veselibai paaugstindtas pu-
teklu izdalianas dé.
IEVERIBAI
Smalko puteklu izplode
Suksanas dzinéja bojajuma apdraudeé-
jums.
Sucot nekad iznemiet plakanrievu filtru.

Antistatikas sistema
Pa iezeméto piesléguma iscauruli tiek novaditas
statiskas uzlades. Tadéjadi tiek novérsta dzirkste|u
veido3ands un stravas grudieni ar elektriski vada-
miem piederumiem (papildaprikojums).
Sausa suksana

® lerice ir aprikota ar flisa filtra maisinu ar atloku,

preces nr. nomainai 0702 400 071 (5 gab.).
Noradijum
Izmantojot 3o ierici, iesp&jams uzsikt visu veidu pu-
teklus lidz puteklu klasei L.
Noradijum
lerice ka industrialais putek|sicéis ir piemérota, lai
uzsiktu sausus, nedegosus puteklus ar arodekspo-
zicijas robezvériibam (AGW), kas ir lielakas vai
vienadas ar 1 mg/m° .
® Sucot smalkus puteklus, papildus iesp&jams iz-

mantot flisa filtra maisinu.

Flisa filtra maisina ieklau$ana

1. Atblokéjiet un nonemiet stk$anas galvinu.
2. Uzspraudiet flisa filtra maisinu.

Attéls A
3. Uzlieciet un nofiksgjiet stksanas galvinu.

w WURTH

Mitras stkSanas maina uz sauso
suksanu
Attiecas tikai uz plakanrievu filtru (celuloze):
IEVERIBAI
Mitras stkSanas maina uz sauso stksa-
nu
Plakanrievu filtra bojéjuma risks.
Izmantojot mitru filtra elementu, nestciet sausus pu-
teklus, jo tie aizsprosto filtru un padara to nelieto-
jamu.
1. Pirms lietfodanas nomainiet mitro filtru pret sau-
so.
2. Nomainiet filtru atbilstosi aprakstam sadala
“Kop3ana un tehniska apkope”.
Noradijum
Mitras stkanas gadijuma ir jGizmanto PES pla-
kanrievu filtrs, preces numurs nomainai
0702 400 191.
Mitra soksana
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu
del
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Mitras sokdanas gadijuma nedrikst savakt veseli-
bai kaitigus puteklus.
Gunmiijas atloéu ieklausana
1. Demontgjiet suku svitru.
Attéls B
2. leklaujiet gumijas atloces.
Noradijum
Gunmijas atloéu strukturétajai pusei jabiut pa-
veérstai uz aru.
Flisa filira maisina nonemsana
® Sicot mitrus puteklus, vienmér ir jGiznem flisa
filtra maisin3.
1. Atblokéjiet un nonemiet stksanas galvinu.
2. l|zvelciet flisa filtra maisinu uz aizmuguri.
Attéls C
3. lelociet atloku un blivi noslédziet flisa filtra mai-
sinu.
4. Utilizgjiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar
likumu noteikumiem.
Uzlieciet un nofiksgjiet sik3anas galvinu.

i
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Visparigi

® Uzsicot mitros nefirumus ar 3auro sprauslu, vai
ja no tvertnes galvenokart tiek uzstkts ddens,
ieteicams neaktivét funkcijas “Pusautomadtiska
filtra affifidana” taustinu.

® Sasniedzot maks. Zkidruma limeni, ierice auto-
matiski izslédzas.

® Nevadosu dkidrumu (pieméram, urb3anas
emulsijas, ellu un tauku) gadijuma ierice netiek
izslégta, ja tvertne ir pilna. Uzpildes limenis ir
pastavigi jdparbauda, un tvertne ir savlaicigi ja-
iztuk3o.

® Beidzot mitro firisanu: Ar suku iztiriet elekirodus.
Tvertni izfiriet ar mitru dranu un izZavéjiet.

Klipsa savienojums
Stksanas 3latene ir aprikota ar klip3u sistemu. le-
spéjams pieslégt visas piederumu daas ar noming-
lo diametru 35 mm.
Attéls D

Apkalposana
lerices ieslégsana

1. lespraudiet fikla spraudni.
2. Ar grozamo slédzi iesledziet ierici.

Pusautomatiska filtra tiriSana

Noradijum

Filtra tifSanas aktivésana ik péc 5-10 minitém, pa-

ildzina plakanrievu filtra darbmizu.

Noradijum

Pusautomaiisko filtra firianu var ieslégt tikai, ja ie-

rice ir ieslégta.

1. 5 x nospiediet pusautomatiskas filtra firidanas
taustinu. Tadéjadi plakanrievu filtrs tiek izfirits ar
strauju gaisa plismu (pulséjo3a skana).

2. "Power” firidana (ja plakanrievu filtrs ir |oti pie-
sarnots): Ar roku noslédziet siksanas cauruli
vai loku un pie ieslégtas ierices 5 x aktivéijiet
pusautomatiskas filtra fi$anas taustinu.
Attéls E

lerices izsléegsana
1. 5 x nospiediet pusautomatiskas filtra firidanas
taustinu.
2. Ar grozamo slédzi izslédziet ierici.
3. Atvienojiet tikla spraudni.

w WURTH

Péc katras lietoSanas
1. iztukojiet tvertni.
2. lerici no iek3puses un arpuses nosiciet un nofi-
riet ar mitru lupatinu.

lerices uzglabasana
1. Uzglabaijiet stk$anas $lateni un fikla kabeli af
bilstosi attélam.
Attéls F
2. Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosiniet pret
neautorizétu liefodanu.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojdjumu draudi

Transportéjot nemiet vera ierices svaru.

1. Iznemiet sik3anas cauruli ar gridas sprauslu no
turétaja. Nesanai satveriet ierici aiz nesanas
roktura un stk3anas §|Gtenes.

. Parvadaijot transportlidzeklos, nodrosiniet ierici
pret slidé3anu un apgasanos atbilstosi attiec-
gajam spéka eso3ajam direkfivam.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojdjumu draudi

Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

lerici drikst uzglabat tikai iekstelpas.

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams git ievainojumus, pieskaro-
ties stravu vadosam detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet fikla spraudni.

Puteklu savaksanas iekartas ir drodibas ierices aiz-
sardzibai vai apdraudé&juma novérianai atbilstosi

BGV Al.

N
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® Lailietotdijs veiktu apkopi, ierice ir jaizjauc, jaiz-
fira un jGapkopij, ciktal tas ir iesp&jams, neradot
draudus apkopes persondlam un citam perso-
nam. Atbilstosie drosibas pasakumi paredz
veikt detoksikaciju pirms izjauk$anas. Piesardzr-
bas pasakumi paredz veikt lokalu filtrétu pie-
spiedu ventilaciju, kur ierice tiek izjaukta, apko-
pes vietas firisanu un atbilstosu personala aiz-
sardzibu.

® Pirms iznemt no bistamas zonas, javeic ierices
arpuses detoksikacija ar putek|sicéju, péc tam
noslaukot to firu, vai ari ta ir jGapstrada ar her-
métiki. Visas ierices dalas jauzskata par nefi-
ram, kad tas tiek panemtas no bistamas zonas.
Nepieciesams ievérot atbilstosus pasakumus,
lai izvairitos no putek|u emisijas.

® Veicot apkopes un remontdarbus, visus nefiros
priekdmetus, kurus nav iesp&jams pilniba nofirit,
izmetiet. Sadus priekimetus nepiecie$ams utili-
zét hermétiskos maisos saskana ar utilizacijas
spéka eso3ajiem prieksrakstiem, kas attiecas uz
3adiem atkritumiem.

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu

dél

Elpcelu saslimSanas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Apkopes darbu (piem., filtra mainas) laika valka-

jiet elpcelu aizsargmasku P2 vai augstvérfigaku un

vienreizéjds lietodanas apgérbu.

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaifigu puteklu

del

Elpcelu saslim$anas putek]u inhalacijas

gadijuma.

Lai novérstu apdraudéjumus, razotajam vai instrué-

tai personai vismaz reizi gada javeic drodibas ap-

rikojuma netraucétas darbibas drodibas tehniska

parbaude, piem., jGparbauda ierices hermétis-

kums, filtra bojajumi.

IEVERIBAI

Silikonu saturosi kopsanas lidzekli

lespéjama agresiva iedarbiba uz plast-

masas dalam.

w WURTH

TiriSanai neizmantojiet silikonu saturosus kop3anas

lidzek|us.

® Vienkarsus apkopes un kop3anas darbus varat
veikt pats.

® lerices virsma un tvertnes iek3puse regulari jafr-
ra ar mitru dranu.

IEVERIBAI

Nosprostota ventilacijas sprauga

Suk3anas dzinéja bojdjuma apdraudeé-

jums,

Labam un drosam darbam uzturiet ierici un ventila-

cijas spraugu firas.

® Jq, neskatoties uz ripigdm razo$anas un par-
baudes procediram, sicéjs nedarbojas, re-
montdarbu izpildi drikst uzdot tikai Wirth Mas-
terService.
Vacija ar Wirth MasterService varat sazing-
ties, bez maksas zvanot uz talr. 0800-WMAS-
TER (0800-9 62 78 37), Austrija - uz talr.
0800-20 30 13.

® Uzdodot jautdjumus un veicot rezerves dalu
pasitijumus, [odzu, noteikti noradiet preces Nr.
atbilstosi sicéja tipa datu plaksnitei.

Plakanrievu filira maina

1. Atveriet filtra vaku.

2. Iznemiet filtra rami.

Attéls G

3. Iznemiet plakanrievu filtru.

4. Izlietoto plakanrievu filtru utilizgjiet atbilstosi Ii-
kumdo3anas noteikumiem.

5. Nonemiet fira gaisa pusé uzkrajuos putek|us.

6. Filtra rami, ka ari filtra ramja pamatnes laukumu
nofiriet ar mitru lupatinu.

7. levietot jaunu plakanrievu filtru. levietojot, péar-
liecinieties, ka plakanrievu filtrs ciesi piegul vi-
sas puses.

8. levietojiet filtra rémi.

9. Aizveriet filtra vaku, tam ir dzirdami janofiksé-
jas.
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Flisa filtra maisina maina

1. Atblokgjiet un nonemiet stksanas galvinu.

2. lzvelciet flisa filtra maisinu uz aizmuguri.
Attéls C

3. lelociet atloku un blivi nosledziet flisa filtra mai-
sinu.

4. Utiliz&jiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar
likumu noteikumiem.

5. Uzspraudiet jaunu flisa filtra maisinu.

6. Uzlieciet un nofiksgijiet siksanas galvinu.

Elektrodu tirisana

1. Atblokgjiet un nonemiet stk$anas galvinu.

2. Ar suku izfiriet elektrodus.

3. Uzlieciet un nofiksgijiet siksanas galvinu.

Palidziba traucéjumu

gadijuma

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lesp&jams gut ievainojumus, pieskaro-

ties stravu vadosam detalam

Izsledziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

Ja rodas traucgjums (piem., plist filtrs), ierice ir ne-

kavéjoties jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietodanu,

traucéjums ir janovers.

Suk3anas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontakiligzdu un stravas padeves
droinataiju.

2. Parbaudiet ierices fikla kabeli, fikla spraudni un
elektrodus.

3. leslédziet ierici.

Stksanas turbina slédzas lauka

1. IztukSojiet tvertni.

Péc tvertnes iztuk3o3anas sik3anas turbina neslé-

dzas atpakal

1. Izslédziet ierici un uzgaidiet 5 sekundes, péc
5 sekundém atkal iesledziet.

2. Ar suku izfiriet elektrodus.

Samazinas sik3anas jauda

1. Iznemiet aizsprostojumus no stkSanas spraus-
las, stk3anas caurules, sikdanas 3|otenes vai
plakanrievu filtra.

2. Nomainiet piepildito flisa filtra maisinu.
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3. Pie ieslégtas ierices 5 x nospiediet pusautoméa-
tiskas filtra firianas taustinu.

4. Karfigi nofikséjiet filtra parsegu.

5. Nomainiet plakanrievu filtru.

Putek|u noplide stkdanas laika

1. Parbaudiet/labojiet plakanrievu filtra pareizu
ieklausanas poziciju.
Attéls H

2. Nomainiet plakanrievu filtru.

Automatiska izslégdanas (mitra stksana) nereagée

1. Ar suku izfiriet elekirodus.

2. Pastavigi parbaudiet uzpildes limeni nevadosa
$kidruma gadijuma.

Pusautomatiska filtra firidana nedarbojas

1. Suksanas 3|Gtene nav pieslégta.

Pusautoméitiska filtra firidana neizslédzas

1. Pazinojiet klientu servisam.

Pusautomatisko filtra firidanu nevar ieslégt

1. Pazinojiet klientu servisam.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, to nepiecie-

$ams parbaudit klientu apkalposanas dienestam.

® Sim Wiirth sicgjam més piedavajam garantiju,
kas atbilst likumiskajam/valsts noteiktajam pra-
sibam, un 1a stajas speka no pirkdanas datuma
(par pieradijumu kalpo pirkuma kvits vai piegé-
des pavadzime). Radusos bojgjumus iespé&jams
novérst, piegadajot jaunas rezerves dalas vai
veicot remontdarbus.

® Bojajumus, kuri ir saistiti ar dabisku nolietojumu,
parslodzi vai noteikumiem neatbilstodu rikosa-
nos, garantija nesedz.

® Pretenzijas tiek pienemtas tikai, ja puteklsicéjs
neizjaukta veida ir nodots Wiirth filialg, josu
Wirth aréja dienesta darbiniekam vai Wiirth
MasterService.

Piederumi un rezerves dalas

® Drikst izmantot tikai Wirth apstiprindtos piede-
rumus un rezerves dalas. Origindlie piederumi
un origindlas rezerves dalas garanté dro3u un
nevainojamu ierices darbibu.

® Aktualo sicéja rezerves dalu sarakstu iespé-
jams atrast inferneta saité “http://www.wu-
erth.com/partsmanager” vai pieprasit tuvakaja
Wiirth filiale.
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ES atbilstibas deklardacija

Ar 30 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas ie-
kartas projekts un konstrukcija, ka ari misu izgata-
votais modelis atbilst ES direktivu dro3ibas un vese-
[fbas pamatprasibam. Veicot ar mums nesaskano-
tas izmainas iekartas uzbive, i deklardcija zaudé
savu spéeku.

Produkis: Mitrs un sausas stk3anas puteklsicéjs
Tips: ISS 30-L

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti
Tehniskie dokumenti pie:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

Tt i

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01
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ISS 30-L
Stravas pieslégums
Tikla spriegums \% 220-240
Faze - 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Drogingtdja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Maksimalé jauda %% 1380
Nominala jauda W 1200
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 30
Skidruma uzpildes daudzums | 15
Gaisa apjoms (maks.) m3/h 150
Vakuuma vérfiba (maks.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Izméri un svars
Plakanrievu filtra laukums m2 0,6
Suksanas 3|utenes diametrs mm 35
Suksanas 3|utenes garums m 3,0
Garums x platums x augstums mm 540 x 370 x 560
Raksturigais ekspluatdcijas svars kg 11,8
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69
Trok3na spiediena limenis LpA dB(A) 67
Nedrogibas faktors KpA dB(A) 2
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5
Nedrosibas faktors K m/s2 0,2

Tikla kabelis

Tikla kabela tips

EU: HOSVV-F 3x1,5 mm?2

Tikla kabela tips

CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?

Preces numurs

EU: 0707 132 100

Preces numurs

CH: 0707 132 101

Kabelu garums m

7.5

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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O6wue ykazaHus
C MNepen nepebim npu-
L.l MeHEHMEM YCTPOMCTBA

O3HOKOMMTLCS C IAHHOM OPUTUHANb-
HOM MHCTPYKLIMEN NO 3KCNyaTaumm
M NPUNAraeMbIMM YKA3aHMSIMM MO

TexHuke besonacHocTU. .Eleﬁcnao—
BATb B COOTBETCTBMM C HUMMU.

CoxpaHsts 06e GpoLtopbl Ang AAMLHEMILETO

MOMb3OBAHMS UAM ANS CMeAyHOLLEero BNAaAenbLa.

® HecobnioneHne MHCTPYKUMM MO 3KCANYATa-
UMM M YKA3QHUI MO TexHuke Be3onacHocTm
MOXKET MPUBECTM K NOBPEXAEHMIO YCTPONCTBA
M ONACHOCTM TPABMMPOBAHMS ONepaTopa
[PYTMX N,

® B cnyuae nospexneHuit BO Bpems TpaHcnop-
TUPOBKM HEMEANEHHO CBSXMTECH C NPENCTABH-
tenem komnanun Wirth.

® [lpu pacnakoBke yCTPOMCTBA NPOBEPUTS €10
KOMMNEKTHOCTb M LeNOCTHOCTS.

w WURTH

3awumra okpy>Kalolen cpeabl

OnekTpuueckoe 060pynoBaHME, MPUHAANEXKHO-
CTM M YNAKOBKA MOANEXAT NEPenaye B MyHKT npu-
€Ma BTOPChIPbA AN MOCNENYHOLLEN IKONOTMUECKM
YMCTOM YTUNU3ALIMM.

He Bbibpacsisats anekTpuueckoe obopynosatme
B KOHTEMHEPBI ANg GbITOBLIX OTXOROB!
Tonbko ans rocypapcrs EC:

¥ B coortsetctemu c Esponerickoi anpektn-
sor 2002/96/EC no ytunmsaumm anektpu-
4ECKOrO U 3MEKTPOHHOTO 0H6OPYAOBAHMS U

ee peanusaLmelt B HAUMOHANbHOM 30KOHOAA-
TenbcTBe 3neKkTpudeckoe obopyaosaxme, bonee
He NPMroaHoe K aKcnnyatauum, cobupaetcs pas-
AENbHO M MOANEXMT Nepenaye B MyHKT npuema
BTOpCblpbﬂ anga nOCﬂe]:lleLLl,elZ 2KONOrM4YeCckKH1 Ym-

CTOM NOBTOPHOM NepepaboTkm.

Ucnonb3zosaHue no

HAQ3HAQJYeHUIo
® 70T MbiNecoc NPeNHA3HAYEH ANs BAAXKHOMN M
CYXOM OYMCTKM NOBEPXHOCTEM NOMOB M CTEH.
® Ycriporicteo npeaHasHayeHo ans cbopa cy-

XOM, HEToptoyem, BpenHOM ANs 300POBbS MbINK
CO CTAHKOB W Nprbopos; knacc nbinu L cornac-
Ho EN 60335-2-69. Orpanmnuerue: Céop
KOHLIEPOTeHHbIX BELEeCTB C MOMOLLbIO YCTPOM-
CTBA He Aonyckaetcs.

® [laHHOE yCTPOMCTBO NPEeNHA3HAYEHO ANg Npo-
(eccMoHAnbHOTO MCMONb3OBAHMS, HAMPUMEP,
B PEMECNIEHHOM NPOU3BOACTBE, B FOCTUHMLIAX,
wkonax, GOMALHULAX, HA MPOMbILIAEHHbIX
npeanpusTMsX, B MArasMHax, opucax u B
apeHoyeMbIX MOMeLeHMX.

® OrtBeTCTBEHHOCT 30 MOBPEXKAEHMS, BO3HUK-
wmne B pesynbrarte HenpasmMnbHOro NnpUMeHe-
HMS, HeceT NONb3oBATENb.

® B cnyyae BO3HMKHOBEHMS BOMPOCOB, KACAHO-
LMXCS MbINECOCA U ero NpUMeHeHKs, obpa-
warecs B [epMaHMM B OTAEN KOHCYNLTALMIA MO
Npo#yKUMM 1 UCNONb3OBAHMIO NO Ten.

07940/15-3904.
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(D Snekrpons

(2 Bcacsisatowmit wnanr
(® Kptouok nng wnawra
® Lenesas Hacanka

(5) Otsepcrure ans Bbinycka Bo3ayxa, paboumit
BO3MIyX

(® Tonoska nbinecoca

(@) Oukcarop ronosku neinecoca
MotakiHas pyuka

(® Mycopocbophmk
Hanpasnstowmi ponmk

(@) Bo3nyxo3a60pHUK, BO3MYX A5 OXNOXKAEHMS
meuratens

(12 Bcacsisatowmit natpybok
@3 Hacaaka ans nona
Bcaceisarowas tpybka

(i Ynop nns 4eMOOAHA 7S MHCTPYMEHTOB Crie-
penu

MoBopoTtHbIM nepekntovatens

(7 Ynop ong 60nbWOro YeMOAAHA ANs MHCTPY-
MEHTOB

Kpbiwka dunstpa

Ynop ans ManeHskoro YeMOAAHA ANS MHCTPY-
MeHTOB (oTKMabIBatOWMEICS)

Pyuka nng nepeHockm

@1 Kronka ounctkm punstpa

@2 Koneno

@3 epxatens Hacaaku ans nona
@4 Hepxarens ans BcacsiBatowest TpydKm
@5 Cetesoit kabenb

Hepxatens ans koneHa

@7) Pama dunstpa

Mnockmit cknapyatbiit GunbTp
(@9 YcTpOoMCTBO OUMCTKM dumbTpa
3asonckas Tabnmuka

w WURTH

Knacc neinu

LIETA DL

MNPEAYNPEXXAEHUE: B paHHoMm ycTpou-
CTBE HAXORUTCA ONACHAA ANA 3R0POBbA
nbinb. ONopoi>XKHeHMe 1 TeXHUYecKoe
o6cny>KueaHune, B TOM uncne yaaneHme
NbINec60pPHOro MELKA, AOMKHbBI BbIMNOA-
HATbLCA TONBKO CMELUAnUCTamm, MMelo-
LWMMU COOTBETCTBYIOLLEE 3ALNTHOE CHa-
psxeHme. He Bkniouars Ao nonHom ycra-
HOBKM cUcTEeMbl GpUnbTpALMA.

Mnockui cknaguarsii GunpTp

frmm

Mnockuit cknagyatsict duastp (uen-
nonosa)

Homep aptukyna |O702 400 367
Mnockuit cknapuatsirt dunbtp (PES)
Homep aprmkyna  [0702 400 191
Mnockui cknanuarsiit dunetp
(HEPA)

Homep aprukyna 0702 400 368
®DunbrpoBanbHbIM NAKET U3

HETKAHOro MaTepuand, MEWoK ans
mycopa

q)MﬂprOBC]J'IbeII‘;I nNaKeT U3 HETKAHO-
===

| l ro marepumana

Homep aptmkyna 0702 400 071

Metwok ang mycopa
' Homep aptmkyna

0702 400 074
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CreneHu onacHocTn

A OMACHOCTb

YKazaHue oTHOCUTENbHO HEMnocpen-
CTBEHHO rpo3silen onacHoOCTU, KoTopas
MPUBORAMT K TSXKENbIM TPABMAM UM K
cmepTU.

A MPEAYNPEXXAEHUE

YKazaHne OTHOCUTESNIbHO BO3MO>KHOM No-
TeHUMAanbHO ONACHOWU CUTydLIUM, KOTO-
pas MO>XKET NPUBECTU K TSXKENbIM TPAB-
MAM UNK K CMEPTH.

A OCTOPOXXHO

YKazaHMe Ha NOTEHUUASbHO OMACHYIO
CUTyauMIO, KOTOpPAs MOXKET MPUBECTU K
MONYUYEHMIO NIETKUX TPABM.

BHUMAHMUE

YKazaHne oTHOCUTESNIbHO BO3MO>KHOM no-
TEHLUMANbHO OMACHOMN CUTydALIUM, KOTO-
pas MO>XXeT nosneub 3a coboi marepu-
anbHbIN ywep6.

YKa3aHuMe no TeXHUKe
6e3onacHOCTN

A OMNACHOCTb

OnacHocTb Aans 3R0POBbS U ONACHOCTDb

nospe>xaeHus

Mpu pabore ¢ 3TMM ycTpoiicTBom cobniopatb cre-

ayroume yKasaHMa No TeXHUKe 6e3OI'IGCHOCTl4.

® Pabora c ycTPpOMCTEOM U BELLECTBAMM,
ANS KOTOPbIX OHO NMPEAHA3HAYEHO,
BKnouas 6e3onacHbIi MeToR NUKBU-
Aauumn co6paHHOro marepuana, ocy-
LLECTBIAIOTCA TONbKO O06yueHHbIM nep-
COHANOM.

® Ecnuv otpaboTaHHbIN BO3AYX OTBOAUT-
€A B MOMELYEeHUE, TO B AAHHOM Nnome-
weHue noMmKHa 6biTb 06ecneueHa po-
CTaTouyHas creneHb BozpyxoobmeHa L.
IOns cobniopeHus tpebyembix npe-
AENbHbIX 3HAYEHUN 06bEMHbBIN MNOTOK
MODKET COCTABNATbL MakcumanbHo 50 %
oT o6bvema ceexxero sozayxa (06bem
nomeweHus Vp X cTeneHb
BospyxoobmeHa Lg,).

w WURTH

Be3 npuHaTUA 0co6biX Mep no obecne-
UEHMIO BEHTUMNSALUUM AENCTBYET NPABU-
no: Lg,=1h’".

® B naHHOM yCTpOMUCTBE HOXOAUTCH
BpenHas ans 3aopoebs nbinb. Pa6otbi
Mo YRANEHUIO NbINN U3 YCTPOMUCTBA U
TeXHUUeckoe o6cny>XMBaHue ycrpomn-
CTBQ, BKAIOUAs U yaaneHue noinec6op-
HUKOB, AOJKHbI BbINOJIHATLCA TONbLKO
cneunanucTamm, UMeILIMMHN COOTBET-
CTBYIOLLEE 3ALUTHOE CHAPS)KEHUE.

® He sxcnnyatuposarb ycrpoucreo 6es
MONMHOM cucTeMbl GUNBTPALUM.

® Co6nioparts npaesuna rexHukm 6eso-
MAcHOCTU, NPUMEHsieMbIE K MaTepua-
nam, nopgnexauwmnm obpabortke.

® Ilns 6e30NacHOro Noso>KeHUs YCTPOM-
CTBA 30AEMCTBOBATbL CTOSHOUHbIE TOP-
Mo3a Ha Hanpasnsouwem ponuke. Mpu
HEAKTMBHOM CTOSSHOUHOM TOpMO3€e
YCTPOMCTBO MOXKET 6€CKOHTPOMBHO
NPUATH B ABUIKEHME.

Beson B 3kcnnyaraumio

A NMPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocTb u3-3a BpeaHOMN ANs 3A0POBbS
AbInn

3a6onesaHuns AbIXATENbHbIX MYyTEW, Bbi-
3BAHHbIE BAbIXAHUEM NbINW.

He akcnnyatuposats ycrpoicrso 6e3 punbtpyto-
Lero aneMeHTa, TakK Kak B NPOTUBHOM Cnyyde Cy-
LecTsyeT ONAacHOCTbL ANng 300POBbS M3-3d
yBenn4eHns Bbl6pOCOB MENKOM MblNK.
BHUMAHME

Bbi6poc menkom nbinum

OnacHocTb NoBpe>XAeHNs dNeKTPoaBUra-
Tens nbinecoca.

He cHmumars nnockuit cknanyatbiit Gunbtp Bo Bpe-
Ms y6opKm.

AHTUCTaTUUECKas cucTema
Cratnueckme 3apsabl otsoastcs 6Gnaronaps 3a-
3eMIEHHOMY COENMHUTENBHOMY NATPY6KY. TakMm
06pa3OM, MCKIOUAKOTCS UCKPEHME M YaAPbI TO-
KOM 3NeKTPONPOBOAHbIX aKceccyapos (onums).
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Cyxas y6opka
@ YCTPOMCTBO OCHALEHO PUILTPOBANbHBIM Ma-
KETOM M3 HETKAHOTO MATEPMAA C 30MbIKAIO-
WeM HOKNaOKoM, HOMep Ans 3akasd
0702 400 071 (5 wryk).
MprmeuaHme
[aHHoe ycTporicTo npenHasHadyeHo ans cbopa
BCeX BUOOB MbIIX OO Knacca nbeinu |_
Mprmeuarme
B kauecTBe NPOMbILINEHHOTO MbINECOCA NAHHOE
YCTPOMCTBO NpUMeEHseTcs Ans cbopa cyxoH, Hero-
prouedt nbinu co 3Havermamu MNIOK (npenensHo
[OMyCTMMA# KOHLEHTPaums Ha pabodem mecte)
He meHee 1 mr/mS .
® [Ipu cbope MENKOM NbIfM AOMONHUTENBHO MO-
XET MCMOMb30BATLCS PUMBTPOBANbHBIA NAKET
M3 HETKAHOTO MaTepuand.
YcraHoBKa ¢punbTPOBAsibHOro NAKeTa u3s
HEeTKaHOro marepmana
1. Pa3bnokuposatb u CHATL FONOBKY MblAecoca.
2. Hanetb GpmnbTpOBaAnbHLIM MAKET M3 HETKAHOTO
matepuana.
PucyHok A
3. YcTaHoBMTL M 30PUKCHPOBATH FONOBKY Mbine-
coca.

MNMepexon oT BNA>XHOW K cyxoun y6opke
OTHOCHTCS TOMBKO K MIOCKOMY CKNAnYaTomy
¢unbtpy (uennionosa):

BHUMAHME
Mepexon oT BNa>kHOM K cyxoun y6opke
OnacHocTb NoBpe>XAeHUs NNOCKOro
cknapuaroro ¢puneTpa.
Ecnun dunbTpytowLmit anemeHT BACXKHDIN, HE UCMOMb-
30BATH MbINECOC AMs C6OPA CyXOM MbinK, TAK KAK 3T0
MO>XET MPUBECTH K TOMY, YTO bunbTp 3a6beTcs U CTa-
HET HEeMPUTOAHBIM AN MCMOMb3OBAHMS.
1. BnaxHellt ¢punbTp Nepen MCNomnb3oBAHMEM 30-
MEHUTb CYXMM.
2. 3ameHa ¢uMLTPa ONMCaHA B pasaene «YXoma u
TeXHWUUecKoe 0BCny>KMBAHME.
Mprmeyarme
[lng BnaxHoM ybopkm MCnonb3oeaT NNOCKuM
CKNaAYaATbIM GUNLTP M3 NONMIPUMPHOTO LWeENKa
(PES), Homep aptvkyna ans 3amets
0702 400 191.

w WURTH

Bna>xHas y6opka

A OMACHOCTb

OnacHocTb u3-3a BpeaHOMN ANs 3A0POBbS

nbinun

3a6oneBaHus AbIXATENbHbIX MyTEM, Bbl-

3BAHHbIE BAbIXAHMEM MbINN.

Bo Bpems BnaskHol ybopku 3anpelaetcs cobu-

pPaTh ONACHYO ANS 3OPOBbS Mbiflb.

Y cTaHOBKA PE3MHOBbIX KPOMOK

1. CHsTb WeTOUHbIE NAAHKM.
Pucyrok B

2. YCTQHOBMTL PE3MHOBbIE KPOMKM.
Mpumeuarme
CIpyKTypUPOBAHHAS CTOPOHA PE3MHOBBIX
KPOMOK [OMKHA BbiTh 06PALLEHA HAPYXKY.
Cbhem punbTpOBANBHOrO NAKETA U3

HEeTKaHOoro marepmana

® [lpu cbope BNAXHOM NbiNK GUALTPOBANbHbIN
NAKET 13 HETKAHOTO MATEPMAna HeobxoamMmo
CHUMQTB.

1. Pa36nokupoBatb v CHSTb TONOBKY MbIIECoca.

2. TotaHyTb GUNLTPOBANbHBIM MAKET U3 HETKAHO-
O MATEPMAna HA3aA U CHATb ero.
PucyHok C

3. CnoxwuTb 3aMbIKAIOLLYIO HOKNALKY M MNOTHO
30KPbITh PUNLTPOBANBHBIM NAKET U3 HETKAHOTO
Matepuana.

4. Ncnonb3oBaHHbIM GUMLTPOBAMNbHLIMA NAKET K3
HETKAHOTO MATepPMana yTMnmM3MpoBaTh COMMAc-
HO IEMCTBYIOIMM NMPEANUCAHMIM.

5. YcranosuTs 1 30dMKCMPOBATE TONOBKY Mbire-
coca.

O6wue nono>keHus

® [pu cbope BAAXHOM MbIKM C NOMOLLBIO Liene-
BOM HACAAKM, O TAKXKE B TEX CyYdsX, KOTAA U3
60Ka NPEMMYLLECTBEHHO BCACHIBAETCS BOAA,
PEKOMEHAYETCS He HaXMMATL KHOMKY BYHK-
umm «[onyasToMatueckas ouncTka dune-
TPOY.

® [lpu NOCTMKEHMM MAKCMMANBHOTO YPOBHS
XKMAKOCTU YCTPOMCTBO OBTOMATUYECKM OTKIIO-
yaercs.
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® Bo BpeMs paboTbli ¢ HENPOBOAILMMM XKMAKO-
cTaMM (HanprMep, OXNAXKAAKOLLAs KMAKOCTb
ANs CBepneHMs, Macna 1 cMasku), npu Hanon-
HeHMK 6aKa YCTPOMCTBO He OTKNKoUaeTcs.
YpoBeHb 3aMONHEHMs AOMKEH NOCTOSHHO KOH-
TPONMPOBATHLES, O M3 PE3EPBYAPA HEOBXOAM-
MO CBOEBPEMEHHO YAANSTh CONEPXMUMOE.

® [locne 3asepuerns BnaxHom ybopku: Ouu-
CTUTb SNEKTPOMbI C MOMOLbIO WeTkn. OumcTuTs
6aK C MOMOLYBIO BACKHOM TKAHM M BBICYLLMTS.

Knuncoeoe coeauneHmne
BCGCbIBOIOLuMIZ LWNAHI OCHALWeH CUCTEMOM KNUM-
COBOro coeguHeHuns. MOFYT 6bITb NOAKNKOYEHbI
J'I}O6b|e NPUHAANEXHOCTU C HOMUHANbHBIM AMNA-
meTpom 35 MM.

PucyHok D

BxnioueHune ycTpomncTea
1. BcraBurb WwWrencenbHyto BUAKY B pO3eTKY.
2. BknioumTh YCTPOWMCTBO C MOMOLLbIO MOBOPOTHO-
ro nepekntovarens.

nOﬂYﬂBTOMGT“‘IeCKaﬂ OUMCTKA
dunbTpa

Mpumeuarue

Bkntouenme oumctku punbtpa kaxasie 5-10 mu-

HYT YBENMUMBAET CPOK Cry>X6bl CKNAOUYATOro

duneTpa.

Mprmeuatme

BkntoueHme nonyaBToMATMYECKOM OUMCTKM bunb-

TPQ BO3MOXHO TOMLKO MPH BKIOYEHHOM YCTPOM-

crBe.

1. Haxate 5 pas Ha kHOMKy nonyasToMatmye-
ckom oumctkmn punbtpa. OumcTka cknagyaroro
GMMLTPA MPK 3TOM NPOMCXOAMT 3a CYET MHEB-
MaTuueckoro yaapa (nynscupytowmit 3syk).

2. Wnrencusras oumnctka (npm ocobeHHo cunb-
HOM 3Qrps3HEHMM NNOCKOrO CKNAAYATOro
GUNLTPa): 3KPLITh PYKOW BCACHIBAIOLLYIO
TPY6Ky MnK KONEHO M 5 pa3 HAXATb KHOMKY
NS NOMYABTOMATMYECKOM OUYMCTKM GUALTPa
NPM BKMIOYEHHOM YCTPOJCTBE.

Pucyrok E

w WURTH

BbikntoueHue ycTpoicTea
1. Haxats 5 pas Ha kHOMKy nonyastomarmye-
CKOM O4MCTKM purnbTpa.
2. BbIKNtouKTb YCTPOMCTBO C MOMOLLBIO MOBOPOT-
HOTO nepekntoyarens.
3. BblHYTb WTENCEMbHYIO BMIIKY M3 PO3ETKM.

Mocne ka>kpom akcnnyaraumm
1. OnopoxHuTb 6ak.
2. OunCTUTL YCTPOICTBO CHAPYXM M BHYTPM Mbl-
NIeCOCOM M NPOTEPETb ET0 BIIAXKHOM TPAMKOM.

XpaHeHue ycTpouncTea
1. XpaHMTL BCACHIBAKOLMI WAGHT M CETEBOM KO-
6enb B COOTBETCTBUM C PUCYHKAMM.
PucyHok F
2. XpaHuTh YCTPOMCTBO B CyXOM MOMELLEHMM,
NPUHSB MEPbI OT HECAHKLIMOHMPOBAHHOTO MC-
NONb3OBAHMS.

TpaHcnopTupoeka

A OCTOPOXKHO

HecobniopeHue Beca

OnacHocTb TPABMUPOBAHMSA U MOBPEXX-

AeHui

Bo Bpems TPAHCMOPTUPOBKM YUMTLIBATL BEC

yCTpOWMCTBQ.

1. BbiHyTb BcacsiBatoLyto TPy6BKy ¢ HOCAAKOM
Ang nona u3 aepxarens. ,D,J'ISI nepeHoCKn
yCTpoiicTBa ero crenyet 6patb 3a pyKosTKy u
BCACBIBAOLLYIO TPYOKY.

2. TMpu nepeBoske yCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpencTBax 3adpUKCUPOBATH €70 OT CKONMbXEHMS
M OMPOKMObIBAHMS B COOTBETCTBMM C NEMCTBY-
IOLLMMM MPABMAAMM.
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A OCTOPOXXHO

Heco6nioneHue Beca

OnacHOCTb TPABMUPOBAHUS U MOBPEX-
AeHun

BO BpeMSI XpOHeHMﬂ yHMTbIBGTb BeC yCTpOﬁCTBO.
YcTpoiicTBo paspeluaeTcs XPAHUTL TOMLKO B Mo-
MeLleHnaX.

Yxoa v TexHuueckoe

ob6cny>kusaHme
A OMNACHOCTb
OnacHOCTb NOPAXKeHUS INMEKTPUUECKUM
TOKOM
Tpaembl B pe3ynbTare KacaHUs TOKOBeAy-
wMx yacren
Bbikntoumts yctpoicreo.

M3sneub WwrencenbHyto BUKY.

[Mbinec6opHbie yCTPOMCTBA SBASIOTCS 3ALMTHBIM

060opynoBaHUEM MO NPEROTBPALIEHUIO M YCTPA-

HEHWIO OMACHOCTEN COMACHO MPEANMCAaHUIM

npodeccuoHansHom accoumaumu BGV Al.

® [1ns nposeneHus TeXHUYECKoro obcnyXuea-
HWS MONb3OBATEMb, HOCKOMBKO 3TO BO3MOXHO,
[OMXEH pazobpaTh yCTPOMCTBO, NPOMU3BECTH
€10 OUMCTKY U TEXOBCYXMBAHME, HE NOOBEP-
ras npy 3TOM ONACHOCTM OBCAYKMBAKOLLMIY
nepcoHan v apymx nuu. Haonexawme mepsl
NPEenoCTOPOXKHOCTH BKNIOYAIOT TaKXeE M 0be-
330pAXKMBAHKME, NPOBOAMMOE Nepen pasbop-
koi. B Mecte pasbopku yctpoiictsa B Kade-
CTBE NPEROXPAHMTENbHLIX Mep obecneunsa-
tOTCH: MECTHAS MPUHYAMTENLHAS GUALTPYIO-
was BeHTMRsUMS, yBopka mecta
06CNY>XMBAHKS M COOTBETCTBYHOLLAS 3ALMTA
nepcoHana.

® [lo ynaneHus yCTpOMCTBA M3 OMACHOM 30Hb!
BHELUHSS MOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA AOMKHA
BbITb 06€33aPAKEHA MyTEM OUMCTKM MbINECO-
COM MK BLITEPTA HAYMCTO, M obpabotaHa
repmeTmsmpytolmm cpencrsom. Bee vactn
YCTPOWMCTBA, YAGNEHHbIE M3 ONACHOM 30HbI,
HOMKHbI PACCMATPUBATLCS KAK 3ArPA3HEHHbIE.
Heobxoanmo npmHsTs Bce Mepbl Ang Toro, uto-
6bl 136eXXATb PACMPOCTPAHEHMS MbINM.

w WURTH

® [lpu nposeneHmm pabot no TexobCnyKMBa-
HUIO M PEMOHTHbIX PABOT BCE 3ArpS3HEHHbIE
NpeameThbl, KOTopble BbINO HEBO3MOXKHO OUM-
CTWTb B JOCTATOYHOM CTENeEHM, HeOBXOOMMO
BbIGpOCHTL. Takme NpenmeTsl noanexar ytm-
nM3aumMm, Gynyum ynaKOBAHHBIMM B FePMETHY-
HbI€ MeLLKM, B COOTBETCTBUM C MIEMCTBYIOLLMMM
NONoXeHMaMM 06 yCTpaHeHMM NOROBHBbIX OT-
XO[oB.

A OMNACHOCTb

OnacHocTb u3-3a BpegHON AN 3A0POBbA

nbinn

3a6oneBaHna AbIXATENbHbIX NYTEW, Bbl-

3BAHHbIE BALIXAHUEM MNbINK.

Bo Bpems Textuueckoro obcnyxusatms (Hanpu-

Mep, Npw 3ameHe GUILTPA) MCMOMb3OBATL PECTN-

parop knacca P2 unu 6onee Bbicokoro knacca u

ONHOPA30BYO OoEXY.

A NMPEAYNPEXXKAEHUE

OnacHocTb u3-3a BpeaHOMN ANs 3A0POBbS

nbinun

3a6oneBaHus AbIXATENbHbIX MNyTEM, Bbl-

3BAHHbIE BAbIXAHMEM MbINN.

OnuH pas B ron NPoM3BOAMTENb MM UL, NPO-

wenwee MHCTPYKTAX, ROMXKHbI NPOBEPSTH UC-

npasHoe GpyHKLUMOHMPOBAHKUE

NPenoXPaHMUTENbHLIX YCTPOMCTB A NpenoTspa-

LeHMs ONACHOCTEM, HANPUMEP, FePMETUUHOCTh

YCTPOMCTBA, HANMUMeE NOBPeXAeHMM dunbTpa.

BHUMAHME

CunukoHconep xawme cpencrsa ans

yxoana

MoryT 6biTb NOBpE>XXAEHBI NAACTUKOBbIE

Aertanu.

He nprmeHsTL ANS OUMCTKM CUNMKOHCOREPKA-

uMe cpencraa.

® [lpoctbie paboTbl MO yXOMy M TEXHUUECKOMY
06CNy>KMBAHUIO MOXKHO OCYLUECTBASTL CAMO-
CTOSTENLHO.

® BHewHIO NOBEPXHOCTL YCTPOMCTBA M BHY-
TPEHHIOIO NOBEPXHOCTL Baka cnemyet pery-
NAPHO OYMLLATL BICKHOM TPSMKOM.
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BHUMAHME

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA 3ACOPEHDI

OnacHocTb NoBpeXXAEHUs dNEeKTPOABUra-

Tens neinecoca.

Conepxartb B UMCTOTE YCTPOMCTBO M BEHTUNSLM-

OHHble OTBEPCTMS AN 0BecneveHns HAAEeXHOM

6esonacHoi pabor.

® FEcnu nbinecoc BLIMAET U3 CTPOS HECMOTPS HA
Haanexaulyto cGopKy M TILATENbHYIO NPOBEP-
Ky, cnefyet nopy4muTb PEMOHT MbIecoca cep-
BucHoi cnyx6e Wirth MasterService.
BecnnatHbilt Homep Tenedora ang cessm ¢
cepaucHoi cnyx6on Wirth MasterService s
Fepmarmu: 0800-WMASTER (0800-
9 62 78 37), 8 Asctpmum: 0800-20 30 13.

® Bo Bpemsd COCTaBNEHMS 3aNPOCOB M 30KA3A 3C-
MNACHBIX YaCTEN HEOBXOAMMO 0693aTenbHO
YKQ3bIBATb HOMEP APTMKYFA B COOTBETCTBUM C
30BOLCKOM TABNMUKOM Mblnecoca.

3ameHa NNocKoro cKAaguaroro
$bunbTpa

1. OtkpbiTb KpbILKY bHnbTPA.

2. BbiHyTh pamy dunbtpa.

PucyHok G

3. BbiHyTs cknaguarbii ¢punstp.

4. Vcnonb3oBaHHBIM MNOCKMIM CKNARYATINA
GUNLTP YTUNU3MPOBATE COMACHO 30KOHOMA-
TeNbHbIM MPEANUCaHUIM.

5. Ynanute ocesluyto rps3b CO CTOPOHLI MOAAYM
UKMCTOro BO3AYXA.

6. Oumnctuts pamy GunbTPA M ee NOBEPXHOCTb
MPUNETaHNS BIIAXHOM TKAHbIO.

7. BcraBute HoBbIM cknapuareikt dunetp. Mpn

YCTAHOBKE CNEAMTb 3 TEM, YTOBbI NNOCKMIMA

CKNaAuaThii GUNLTP CO BCeX CTOPOH Npuneran

3anoanuuo.

Bcrasute pamy dunstpa.

9. 3aKpbITh KPbILIKY GUALTPA TAK, 4TOBbI Gbin Cribl-

©

WweH wen4yok.

w WURTH

3ameHa ¢punbTPOBANIbHOrO NAKETA U3
HeTKaHoro marepuana

1. Pa36nokupoBatb v CHSTb TONOBKY MbINECOCA.

2. TotaHyTb GUNLTPOBANbHBIM MAKET U3 HETKAHO-
o MATEPMAna HA3aAd U CHATb ero.
PucyHok C

3. CnoxwuTb 3aMbIKQtOLLYHO HOKNAOKY M MAOTHO
30KPbITh PUNLTPOBANBHBIM NAKET U3 HETKAHOTO
Matepuana.

4. Mcnonb3oBaHHBbIM GUNbTPOBAMbHBIM NAKET M3
HETKAHOTO MATePMana yTMnM3MpOBATL COMMAC-
HO IEMCTBYHOILMM MPEANUCAHMIM.

5. Hanetb HOBbIM GpUALTPOBANbHLINA NAKET M3 He-
TKAHOTO MaTepumana.

6. YcTaHoBUTL M 30¢MKCMPOBATL TONOBKY MbINECo-
ca.

Ouuncrka 3nexkTpoaos
1. PO36J‘IOKMpOBOTb M CHATb TONOBKY Mblniecoca.
2. OHMCTMTb SNEeKTPOAbl C MOMOLBIO LETKU.
3. YCTaHOBMTL 1 3aMKCUMPOBATL FONOBKY Mbine-
coca.

A OMNACHOCTb

OnacHOCTb NOPAXKeHUS dNIEKTPUUECKUM

TOKOM

Tpaembi B pesynbrare KacaHus ToKkoBeny-

WMX yacren

Buikntoumts yctpoitcrso.

M3Bneub WTencenbHyo BUMKY.

Mpumeuarme

Mpu nosBNeHMM HEMCNPABHOCTM (HANPHUMEP,

paspbiBe GpUALTPA) YCTPOMCTBO CnefyeT Hesamen:

NUTENBHO BbIKNIOUMTE. [lepen NOBTOPHBIM BKMtOYe-

HMEM YCTPOMCTBA CrieflyeT YCTPAHMUTb HEMCNIPAB-

HOCTb.

Bcacbisarowas typbuta He paboraer

1. MNpoBepuTb po3eTKy M NPEnOXPAHMTENDL CHUCTE-
Mbl 3EKTPOMMTAHMS.

2. MposepuTb ceTeBoM Kabenb, WTENCENbHYO
BMIKY M 3NEKTPOAbI YCTPOMCTBA.

3. BkntounTs ycTporictso.

Bcacbisatowas Typbuta otkntouaercs

1. OnopoxHuTb 6ak.
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Mocne onopoxHeHus 6aka BcackisatoLas Typ-

61Ha He 3anyckaetcs

1. BbIKMtouMTL YCTPOICTBO M MOAOXKAATb 5 CEKYHA,
nocrne Yero CHOBA BKMKOUMTh YCTPOMCTBO.

2. OumCTUTL 3neKTPOabI C NOMOLLLIO WETKM.

Cuna BcaceiBaHms ocnabesaet

1. Ynanuts Mycop 13 HACAOKM, BCACHIBAOLLEM
TPY6KH, BCOCHIBAIOLLETO LWAAHIA MM MIOCKO-
ro cknagyatoro ¢puneTpa.

2. 30MEHMTb 3aNONHEHHbINM GUALTPOBANbHBIN Na-
KET M3 HeTKOHOTO MaTepuana.

3. Haxars 5 pas Ha kHomnKy nonyastomarmye-
CKOM UYMCTKM GUNLTPA NPU BKIIOYEHHOM
ycTpoMcTBe.

4. TpaBKnbHO 30KPbITh KPbILLKY GHALTPA TAK,
4T06bl OHA 3APMKCMPOBANAC.

5. 3aMeHuTb MNOCKMit cKNanyaTbii GUALTP.

Bo Bpems y6opKm 13 yCTPOMCTBA BBIXOOMT Mbifb

1. MposepwTs/OTKOPPEKTMPOBATL IPABMALHOCTH
YCTAQHOBKM MNOCKOro CKNag4yaroro q)lAJ'IprO.
Pucynok H

2. 30MeHMTb NNOCKMI CKAARYATHINA GUILTP.

AsTomMaTHueckoe oTkntoueHwue (BnaxHas ybopka)

He cpabarbiBaet

1. OuncTUTL 3neKTPOmBI C MOMOLLLIO WETKM.

2. TMpw pabore ¢ HEMPOBOASLLEN XMOKOCTbO NO-
CTOSHHO KOHTPONMPOBATH YPOBEHb 3AMONMHEHMS.

MonyasromaTtnueckas umctka GunLTpa He BbINON-

HeTCs

1. BcacbiBatolmit WAGHT HE MOOKMIOYEH.

NonyasTomaTnueckas umctka GpuneTpa He npe-

Kpauiaetcs

1. MocraBuTb B M3BECTHOCTL CEPBUCHYIO CryXOy.

MonyasTomaTtnyeckas YMcTKa GUALTPA HE HauM-

HaeTcs

1. MocTaBuTb B M3BECTHOCTL CEPBUCHYIO CryXOy.

CepBucHas cny>6a

Ecnu HencnpasHocTs He ynaetcs ycTpaHmT,

YCTPOWMCTBO HEOBXOAMMO OTMPABMTL HA MPOBEP-

Ky B CEPBMCHYIO Cry>X6y.

w WURTH

® Ha nannbilt neinecoc Wiirth pacnpoctpanser-
CA TAPAHTMS B COOTBETCTBMM C 3AKOHOAATENb-
HbIMM MONOXEHUIMM, NEMCTBYIOWMMM HA Tep-
PUTOPUKM CTPAHbI, HAYMHAS C AATbl NOKYNKKU
(Ha ocHoBAHMM cueTa-pakTypbl MM HAKNAR-
How). BosHuKiMe noBpexxaeHns ycTpaHsiores
nyTeM NPoBENEHMs 3aMeHbI U PEMOHTA.

® [TospexxaeHus, BOHUKILME B Pe3ynbTaTe ecTe-
CTBEHHOTO M3HOCA, Neperpysku MM Henpa-
BMIIbHOM 3KCMNYATALMM, He MOANAAAOT Nof
neNCTBME FaPaHTUM.

® [lpeteHsuit MOryT BbiTb MPUHSTbI TOMLKO B TOM
cnyuae, ecnm nbinecoc Gyner nepenaH B co-
6paHHOM Buae B punman komnaxuu Wiirth,
ToprosoMy npeacrtaeutento komnarmm Wirth
B perMoHe mnm B cepaucHyto cnyx6y Wirth
MasterService.

anHanﬂe)KHOCTVI N 3andacHblie

qyactm
® Paspelaercs MCNONb3IOBATb MCKMKOUMTENBHO

Te NPMHAANEXHOCTM M 3aMACHbIE AETAMM, UC-
nonb3oBaHMe KOTopbIx Bbino onobpeHo up-
mor Wiirth. Mcnonbzosatue opuriHanbHbix
NPUHAANEXHOCTEM M OPUIMHAMBHbIX 3AMac-
HbIX AETANEN FAPAHTUPYET HAAEXHYto paboty
ycTpo#cTea.

® TeKyLWmit CIMCOK 3aNACHBIX YACTEM AN DAHHO-
TO MbINECOCA MOXHO HAMTU B MHTepHeTe no
anpecy http://www.wuerth.com/
partsmanager 1nu oTNPaBMTL 3aNpPoc B H6iu-
xanwmi dunman komnanmm Wirth.
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Hdeknapauusa o cOOTBETCTBUM
cravpapram EC

Hacroswmm 3asBnsem, 4To KOHLENUMS, KOHCTPYK-
LUMS M MCMIONHEHME YKA3AHHOM HMKE MALIMHbI OT-
BEUAIOT COOTBETCTBYIOLUMM OCHOBHbIM TPEHOBA-
Hmam ampektus EC no 6esonacHocti u oxpate
300poBba. [1pr MOBbIX U3MEHEHMSX MALIMHDI, HE
COMACOBAHHbIX C HALIEM KOMNAHMEN, NAHHAS -
Knapaums Tepser CBOkO cuny.

Msnenue: Mbinecoc nns BNAXHOM M Cyxoi y6opku

Tun: ISS 30-L

Heuncreyrowme ampektuebl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpumeHeHHbIE FTAPMOHU3MPOBAHHbBIE
CTAHAApPTbI

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anMeHeHHble HAUMOHAalNbHbIE CTaAHARAP-
Tbl

TexHuueckas AOKyMeHTaums B:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

VW w o

Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative -  Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

r. Kionuenssay, 01.07.2018
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TexHMueckune XAPAKTEepUCTuKmn

ISS 301
dnexkTpnueckoe nNoakoueHne
HanpsxeHrue cetn \% 220-240
Qasa - 1
Yacrora cetm Hz 50-60
CreneHb 3awmTbl IPX4
Knacc sawmrtsbi |
MakcmuManbHas MOLHOCTL "\ 1380
HoMuHansHas MouwHocTs "\ 1200
Pa6oumne XapakTepucTUKM YCTPOMCTBa
O6vem baka | 30
3anpaBouHsbIit 06BEM AN XKUAKOCTH | 15
Pacxon Bosnyxa (makc.) m3/h 150
Paspexenue (makc.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Pasmepbi u Bec
Mnowank noBepxHOCTH NNOCKOrO cKNaayatoro  m2 0,6
dunbtpa
[uametp BcacsisatoLLero wnaHra mm 35
[nuHa Bcaceiearowero wnaxra m 3,0
[nuHa X wrpmHa X BbicoTa mm 540 x 370 x 560
TunmuHbIM pabounit sec kg 11,8

PacuetHbie 3HaueHus B cooteercteum ¢ EN 60335-2-69

YposeHb 3BykoBoro nasnexus LpA dB(A) 67

MorpewHocts KpA dB(A) 2

Bubpaums Ha pyke/kmctu m/s2 <2,5

MorpewHocts K m/s2 0,2

CeTeBoM WHYpP

Tun cetesoro kabens EU: HO5VV-F 3x1,5 mm?2
Tun cetesoro kabens CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?
Homep aptmkyna EU: 0707 132 100
Homep aptmkyna CH: 0707 132 101
[nmua whypa m 7,5

CoxpaHSeTcs NpaBo HA BHECEHME TEXHUYECKMX
U3MEHEHMM.
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Opste napomene
C || Pre prve upotrebe
L_l uredaja proditajte ovo

originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupaite u
skladu sa tim.

Saduvaite obe kniizice za buduéu upotrebu ili

sledece vlasnike.

® Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati odteéenja
na uredaiju i opasnosti za korisnika i druge
osobe.

® U slucaiju 3tete nastale prilikom transporta
odmah obavestite firmu Wirth.

® Prilikom otpakivanija proverite da li paket sadrzi
svu opremu i da li ima o3tecenija.

Zastita zivotne sredine

Elektri¢ne uredaje, dodatnu opremu i ambalazu
odlozite na reciklazu u skladu sa ekoloskim
propisima.

Elektri¢ne uredaje ne odlaZite u kuéni otpad!

204

w WURTH

Samo za EU zemlje:

v U skladu sa Evropskom direktivom 2002/
l:, 96/EZ o starim elektri¢nim i elektronskim

uredajima i njenom implementacijom u

nacionalnom zakonodavstvu, elektriéni uredaii koji

vise ne mogu da se upotrebljavaju, sakupljaju se

odvojeno i odlazu se na reciklazu u skladu sa

ekoloskim propisima.

Namenska upotreba

® Ovaj usisivad je namenjen za vlazno i suvo
¢id¢enje podnih i zidnih povrsina.

® Uredaj je pogodan za usisavanije suvih,
nezapaljivih prasina tetnih po zdravlie na
masinama i uredajima, klasa prasine L prema
propisu EN 60335-2-69. Ograniéenje: Nije
dozvoljeno usisavanje kancerogenih prasina.

® Ovaj uredaj je adekvatan za profesionalnu
upotrebu, npr. u zanatskim radnjama, hotelima,
3kolama, bolnicama, fabrikama, radnjama,
kancelarijama i prostorima za iznajmljivanie.

® Za stete koje nastaju nenamenskom upotrebom
odgovornost snosi korisnik.

® Pitanja u vezi sa usisivacem za prasinu i
njegovom primenom u Nemackoj mozete
postaviti Savetovalidtu za proizvode i njihovu

primenu na broj telefona 07940/15-3904.

Opis uredaja

(1) Elektrode

@) Usisno crevo

® Kuka za crevo

@ Nastavak za fuge

() Izlaz za vazduh, radni vazduh
(®) Usisna glava

@ Bravica usisne glave
Udublienje za drzanje

(®) Posuda za prljavitinu
Upravljacki to&ki¢

(@ Ulaz za vazduh, vazduh za hladenje motora
(2 Usisni nastavci

(@3 Podni nastavak

Usisna cev

(@ Drzaé za kofer napred

Obrtni prekida¢

(@7 Drzag za veliki kofer za alat

Srpski



Poklopac filtera

Drza¢ za mali alat za kofer (sa moguéno3éu
rasklapanija)

Ruéka za nosenje

@1 Taster za &iséenie filtera

62 Zakrivlienje

@3 Drza& podnog nastavka

@4 Drzag usisne cevi

65 Mrezni kabl

Drza¢ zakrivljenog nastavka
@7 Okvir filtera

Pliosnati naborani filter

@ Cicenie filtera

39 Natpisna plogica
Simboli na uredaju

Klasa prasine

LIEIA L

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi
prasine stetne po zdravlje. Praznjenje i
odrzavanje, ukljuéujuéi odstranjivanje
kesice za prasinu, smeju da vrie samo
struéne osobe, koje nose odgovarajuéu
zastitnu opremu. Nemoijte ukljuéivati
uredaj, pre nego sto bude ugraden
kompletan sistem filtera.

Pljosnati naborani filter

frmid

Pliosnati naborani filter (celuloza)
Broj artikla 0702 400 367
Pliosnati naborani filter (PES)

0702 400 191
Pliosnati naborani filter (HEPA)

Broj artikla

Broj artikla 0702 400 368

w WURTH

Flizelinska filterska vreéica, vreéica
za odlaganje otpada

Flizelinska filterska vredica
—

Ll Broj artikla 0702 400 071

Vreéica za odlaganje otpada
0702 400 074

Broj artikla

@

|

/A OPASNOST

Napomena o neposrednoj opasnosti
koja preti i koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do teskih telesnih
povredasili smrti.

4\ OPREZ

Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do lakih telesnih
povreda.

PAZNJA

Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do materijalnih
osteéenja.

Sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost po zdravlje i opasnost od

ostecenja

Prilikom rada sa ovim uredajem, obratite paznju

na sledede sigurnosne napomene:

® Koriséenje uredajaisupstanci, za koje
treba da se upotrebljava, ukljuéujuéi
siguran postupak uklanjanja
zahvaéenih materijala dozvoljeno je
samo obuéenom osoblju.
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® Kada se izduvni vazduh vraéa, u
prostoriji mora postojati dovoljna
stopa zamene vazduha L. Kako bi se
odrzale zahtevane graniéne
vrednosti, zapreminski protok
vraéanja sme da iznosi maksimalno
50% zapremine svezeg vazduha
(zapremina prostorijeg x stopa
zamene vazduha Lyy). Bez posebnih
mera u pogledu ventilacije vazi
sledeée: Ly=1h".

® Ovaj uredaj sadrzi prasinu stetnu po
zdravlje. Postupke praznjenja i
odrzavanja, ukljuéujuéi uklanjanje
sabirne posude za prasinu, smeju da
sprovode samo struénjaci, koji nose
zastitnu opremu.

® Nemojte koristiti uredaj bez
kompletnog filtracionog sistema.

® Obratite paznju na primenljive
bezbednosne odredbe, koje vaze za
materijal koji se obraduje.

® Kako bi se obezbedila stabilnost
uredaja, povucite ruéne koénice na
upravljackim tocki¢éima. Ako su ruéne
kocénice otvorene, uredaj moze da se
pokrene nekontrolisano.

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Opasnost usled prasine stetne po
zdravlje
Oboljenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.
Nemoijte usisavati bez filterskog elementa, jer u
suprotnom moze nastati opasnost po zdravlje
usled poveéanog izbacivania sitne prasine.
PAZNJA
Izbacivanie sitne prasine
Opasnost od osteéenja usisnog motora.
Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate
pliosnati naborani filter.

w WURTH

Antistaticki sistem
Kroz uzemljeni prikljuéni nastavak odvode se
stati¢ka praznjenja. Na taj nadin se spreava
varnienie i strujni udari na dodatnoj opremi
(opcija) kroz koju se provodi struja.
Suvo usisavanje
® Uredaj je opremlien flizelinskom filterskom
vredicom sa udicom za zatvaranje, broj artikla
za zamenu 0702 400 071 (5 komada).
Napomena
Pomoéu ovog uredaja mogu da se usisavaju sve
vrste prasine do kategorije prasine L.
Napomena
Uredaj se pogodan za upotrebu kao industrijski
usisivad za usisavanie suve, nezapaljive prasine sa
graniénom vrednoséu za izlozenost na radnom
mestu veéom ili jednakom 1 mg/m? .
® Prilikom usisavanja sitne prasine moZe dodatno
da se koristi flizelinska filterska vredica.
Ugradnija flizelniske filterske vreéice
1. Odblokiraite i skinite usisnu glavu.
2. Postavite flizelinsku filtersku vredicu.
Slika A
3. Postavite usisnu glavu i zakljuéaite je.
Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje
Vazi za pliosnati naborani filter (celuloza):
PAZNJA
Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje
Opasnost od ostecenja pljosnatog
naboranog filtera.
Kada je filterski element mokar, ne usisavaite suvu
pradinu, jer se tako moZe zadepiti filter i postati
neupotrebljiv.
1. Pre upotrebe, mokri filter zamenite suvim.
2. Zamena filtera je opisana pod ta¢kom ,Negaii
odrzavanje”.
Napomena
Za mokro usisavanie treba koristiti PES pljosnati
naborani filter, broj artikla 0702 400 191.
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Mokro usisavanje
A OPASNOST
Opasnost usled prasine stetne po
zdravlje
Oboljenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.
Pri mokrom usisavanju ne smeju da se zahvataju
prasine $tetne po zdravlje.
Ugradnja gumenih traka
1. Demontirajte &etkice.
Slika B
2. Postavite gumene trake.
Napomena
Strukturisana strana gumene trake mora da
pokazuje ka spolja.
Uklanjanije flizelinske filterske vreéice
® Prilikom usisavanja mokre prljavitine uvek se
mora ukloniti flizelinska filterska vreéica.
1. Odblokiraite i skinite usisnu glavu.
2. Flizensku filtersku vreéicu povucite unazad.
Slika C
3. Sklopite usicu za zatvaranie i hermeticki
zatvorite flizelinsku filtersku vredicu.
4. Istrosenu flizelinsku filtersku vrecicu odlozZite na
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.
5. Postavite usisnu glavu i zaklju&aite je.
Uopsteno
® Pri usisavanju mokre prljavitine pomodu
nastavka za fuge odnosno ako se iz neke
posude usisava pretezno voda, preporuduije se
da se ne aktivira taster funkcije
,Poluautomatsko cidcenie filtera”.
® Kada se postigne maks. nivo te¢nost, uredaj se
automatski iskljuduje.
® Kod te¢nosti koje ne provode struju (npr.
emulzije za busenije, ulja i masti), uredaj se ne
isklju&uje kada je puna posuda. Nivo
napunijenosti mora stalno da se proverava i
rezervoar mora da se isprazni blagovremeno.
® Nakon zavrietka mokrog usisavanja: Cetkom
ocistite elekirode. Pomoéu vlazne krpe ogistite i
osusite posudu.

w WURTH

Spoj stipaljkama
Usisno crevo je opremlieno sistemom 3tipaliki. Svi
delovi opreme sa nominalnom Sirinom od 35 mm
mogu da se prikljue.
Slika D

Rukovanje

Ukljuéivanje uredaja
1. Utaknite strujni utikag.
2. Uklju¢ite uredaj na obrtnom prekidaéu.

Poluautomatsko &iéenje filtera

Napomena

Aktiviranje &is¢enja filtera na svakih 5-10 minuta

produzava radni vek pliosnatog naboranog filtera.

Napomena

Ukljugivanje poluautomatskog ¢idéenia filtera je

moguée samo kada je ukljuéen uredai.

1. Pritisnite 5x taster poluautomatskog &iséenja
filtera. Pliosnati naborani filter se zatim &isti
vazduinom strujom (pulsirajuéi zvuk).

2. Snazno ¢idéenije (kod posebno jakih zaprljanja
pliosnatog naboranog filtera): Usisnu cev
odnosno zakrivljeni nastavak zatvorite rukom,
a taster za poluautomatsko ¢idéenie filtera
pritisnite 5x dok je ukljuéen uredai.

Slika E

Iskljuéivanje uredaja
1. Pritisnite 5x taster poluautomatskog &iséenja
filtera.
2. Ukljuéite uredaj preko obrtnog prekidaéa.
3. lzvucite strujni utikag.

Nakon svakog rada
1. Ispraznite posudu.
2. Uredaj ocistite iznutra i spolja usisavanjem i
brisanjem vlaznom krpom.

Cuvanie uredaja
1. Usisno crevo i mrezni kabl Euvaite kao 3to je
prikazano na slici.
Slika F
2. Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga
od neovla3éene upotrebe.
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AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i osteéenja

Prilikom transporta obratite paznju na tezinu

uredaja.

1. Usisnu cev podnog nastavka izvadite iz
drza&a. Radi no3enja, uredaj uhvatite za ru¢ku
i usisnu cev.

N

. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte
od isklizavanja i prevrtanja u skladu sa
vazedim direktivama.

4N\ OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i osteéenja
Prilikom skladidtenja obratite paznju na teZinu
uvredaja.

Uredaj sme da se odlaze samo u zatvorenim
prostorijama.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji

provode struju

Iskljugite uredai.

Izvucite strujni utikag.

Magine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaii

za prevenciju ili otklanjanje opasnosti u smislu

propisa BGV A1 (nemagki propisi o zastiti na

radu).

® Da bi odrzavanie izvriio korisnik, uredaj mora
da se rastavi, oisti i izvrsi odrzavanije, ako je to
izvadljivo, bez izazivanja opasnosti za osoblje
zaduZeno za odrzavanje i druge osobe.
Odgovarajuée mere opreza obuhvataju
dekontaminaciju pre rastavljanja. Mere opreza
se odnose na obavezno prinudno odusivanje
sa filtracijom na mestu gde se uredaj rastavlja,
&iséenje povriine za odrzavanie i
odgovarajuéu zastitu osoblja.

w WURTH

® Pre nego 3fo se iznese iz opasne oblasti, spoljni
deo uredaja treba da se dekontaminide
postupkom usisavanija i prebrise krpom ili
obradi zaptivnim sredstvom. Svi delovi uredaja
se smatraju kontaminiranim ako se uzimaiju iz
opasne oblasti. Preduzmite odgovarajuée mere
kako bi se sprecilo Sirenje prasine.

® Prilikom obavljanja radova na odrzavaniju i
radova na servisiranju moraju da se bace svi
kontaminirani predmeti koji ne mogu da se
ociste na zadovoljavajuéi nacin. Takvi predmeti
moraju da se odloZe na otpad u nepropusnim
vredicama, u skladu s vaZzeéim odredbama za
odlaganie takvog otpada.

/A OPASNOST

Opasnost usled prasine stetne po

zdravlje

Oboljenja disajnih puteva usled udisanja

prasine.

Prilikom radova na odrzavaniju (npr. zamenifiltera)

nosite masku za zadtitu disajnih puteva P2 ili vise

klase i jednokratnu odeéu.

& UPOZORENJE

Opasnost usled prasine stetne po

zdravlje

Oboljenja disajnih puteva usled udisanja

prasine.

Barem jednom godinje proizvodad ili obucena

osoba mora da proveri sigurnosne elemente za

prevenciju opasnosti i utvrdi da li funkcioni3u bez

greske u bezbednosno-tehnickom smislu, npr. da li

ie uredaj zaptiven, da li je filter osteéen itd.

PAZNJA

Sredstva za negu na bazi silikona

Plasti¢ni delovi mogu da budu osteéeni.

Nemoijte upotrebljavati sredstva za negu na bazi

silikona.

® Jednostavne radove na odrzavaniju i negu
uredaja moZete da izvriite i sami.

® Povriina uredaja i unutradnja strana posude
treba da se redovno &iste viaznom krpom.
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PAZNJA

Ventilacioni otvor zaceplijen

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Uredaiji ventilacioni otvor odrzavaite &istim kako bi

bio omoguéen dobar i bezbedan rad.

® Ako usisivac prestane da radi i pored pazljivog

postupka proizvodnie i ispitivanja, popravku
treba da izvr$i Wirth MasterService.
U Nemackoj Wiirth MasterService mozete da
kontaktirate besplatnim pozivom na broj 0800-
WMASTER (0800-9 62 78 37), a u Austriji na
broj 0800-20 30 13.

® Ukoliko imate dodatna pitanja ili su vam
potrebni rezervni delovi, obavezno naznadite
broj artikla sa natpisne plodice usisiva&a.
Zamena pljosnatog naboranog

filtera

1. Otvorite poklopac filtera.

2. |zvadite okvir filtera.

Slika G

3. Izvadite pliosnati naborani filter.

4. lIstrodeni pliosnati naborani filter odlozZite na
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

5. Uklonite prljavtinu koja se nagomilala na
strani ulaza za &isti vazduh.

6. Okvir filtera i povrsinu za odlaganje na okviru
filtera ogistite vlaznom krpom.

7. Postavite novi pliosnati naborani filter. Prilikom
postavljanja pazite da pljosnati naborani filter
sa svih strana naleze bez zazora.

8. Postavite okvir filtera.

9. Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da
se ¢ujno uklopi.

Zamena flizelinske filterske vreéice

1. Odblokiraijte i skinite usisnu glavu.

2. Flizensku filtersku vreéicu povucite unazad.
Slika C

3. Sklopite usicu za zatvaranie i hermeticki
zatvorite flizelinsku filtersku vredicu.

4. Istrosenu flizelinsku filtersku vrecicu odlozZite na

otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

. Postavite novu flizelinsku filtersku vreéicu.

[¢,]

6. Postavite usisnu glavu i zakljuéaite je.

w WURTH

Ciséenje elektroda
1. Odblokiraijte i skinite usisnu glavu.
2. Cetkom odistite elektrode.
3. Postavite usisnu glavu i zakljuéaijte je.

Pomoc¢ u slucaju smetnje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji

provode struju

Iskljucite uredai.

Izvucite strujni utikag.

Napomena

Ako dode do smetnje (npr. lomljenja filtera), uredaj

mora odmah da se iskljui. Pre ponovnog pustanija

u rad, smetnja mora da se otkloni.

Usisna turbina ne radi

1. Proverite uti¢nicu i osigurac napajanja strujom.

2. Proverite mrezni kabl, strujni utika¢ i elektrode
uvredaja.

3. Ukljuéite uredai.

Usisna turbina se iskljuéuje

1. Ispraznite posudu.

Usisna turbina se ne pokreée nakon praznijenja

posude

1. Iskljuite uredaij i sagekaite 5 sekundi, pa ga
ponovo ukljugite nakon 5 sekundi.

2. Cetkom ogistite elektrode.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zaceplienje na usisnom nastavku,
usisnoj cevi ili pliosnatom naboranom filteru.

2. Zamenite flizelinsku filtersku vredicu.

3. Pritisnite 5x taster poluautomatskog &id¢enja
filtera dok je uklju¢en uredaj.

4. Pravilno uglavite poklopac filtera.

5. Zamenite pliosnati naborani filter.

IzlaZenije prasine prilikom usisavanija

1. Proverite/ispravite polozaj ugradnje
pliosnatog naboranog filtera.
Slika H

2. Zamenite pliosnati naborani filter.

Automatsko iskljugivanije (mokro usisavanje) ne

reaguje

1. Cetkom oistite elekirode.

2. Stalno proveravaijte nivo napunjenosti te&nosti
koja ne provodi struju.
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Poluautomatsko &id¢enije filtera ne funkcionise
1. Usisna cev nije priklju¢ena.
Poluautomatsko &igéenije filtera se ne iskljucuje
1. Obavestite servisnu sluzbu.
Poluautomatsko &iéenie filtera ne moze da se
ukljuéi
1. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora
da se odnese na proveru u servisnu sluzbu.

® Za ovaj usisivaé kompanije Wirth nudimo
garanciju u skladu sa zakonskim/nacionalnim
odredbama koja vazi od datuma kupovine
(dokazuije se preko racuna ili otpremnice).
Nastala ostecenja se otklanjaju isporukom
rezervnih delova ili popravkom.

® Stete, koje su posledica prirodnog trosenia,
preoptereéenija ili nestruénog rukovania,
iskljuéuju se iz garancije.

® Reklamacije mogu da se priznaju samo ako ste
nerastavljeni usisivaé predali u Wirth
poslovnici, zaposlenom u Wirth sluzbi za
brigu o korisnicima ili u Wiirth MasteService-u.

Pribor i rezervni delovi

® Dozvoljeno je koristiti samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio Wirth. Originalni
pribor i originalni rezervni delovi predstavljaju
garanciju da uredaj moZe da se koristi
bezbedno i bez smetniji.

® Aktuelna lista rezervnih delova za ovaj usisivad
dostupna je na internet stranici ,http://
www.wuerth.com/partsmanager” ili u
najblizoj Wiirth poslovnici.

w WURTH

EVU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznagena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije
kao i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara
vazedéim osnovnim zahtevima za bezbednost i
zdravlje iz EU direktiva. U sluéaju izmena na
masini bez nade saglasnosti ova izjava prestaje da
vazi.

Proizvod: Usisiva& za mokro i suvo usisavanije
Tip: ISS 30-L

Vazede direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Tehni¢ka dokumentacija kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative - Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 2018/07/01

A
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ISS 30-L
Elektri¢ni prikljuéak
Napon elektri¢ne mreze \ 220-240
Faza - 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Maksimalna snaga %% 1380
Nominalna snaga W 1200
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 30
Kolicina punijenja tenosti I 15
Protok vazduha (maks.) m3/h 150
Podpritisak (maks.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Dimenzije i tezine
Filraciona povriina pljosnatog naboranog filtera  m2 0,6
Precnik usisnog creva mm 35
Duzina usisnog creva m 3,0
Duzina x $irina x visina mm 540 x 370 x 560
Tipi¢na radna tezina kg 11,8
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska LpA dB(A) 67
Nepouzdanost KpA dB(A) 2
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2

Mrezni kabl

Tip mreznog kabla

EU: HOSVV-F 3x1,5 mm?

Tip mreZnog kabla

CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?

Broj artikla EU: 0707 132 100
Broj artikla CH: 0707 132 101
Duzina kabla m 7.5

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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Opce napomene
C || Prije prve uporabe Va-
L_l $eg uredaja proditajte

ove originalne upute za rad i priloze-
ne Sigurnosne naputke. Postupaite u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knjizice za kasniju uporabu ili za slie-
deéeg vlasnika.
® U sluéaju nepridrzavanija uputa za uporabu i si-
gurnosnih naputaka moze doéi do o3tecenja
uredaja i opasnosti za rukovatelja i druge oso-
be.
® U slugaju stete nastale prilikom transporta smie-
sta obavijestite tvrtku Wiirth.
® Kod raspakiravanija provierite je li sadrzaj paki-
ranja potpun tj. nedostaije li pribor i je li o3te-
cen.

Zastita okolisa

Elektrigne uredaije, pribor i ambalazu potrebno je
privesti ekologkoj oporabi.
Elektri¢ne uredaje ne bacaite u kuéni otpad!

212
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Samo za zemlje EU-a:

v Prema Europskoj direktivi 2002/96/EZ o ot-

padnoj elektriénoj i elektronikoj opremi i nje-
noj primjeni u nacionalnom zakonodavstvu,

elektriéni uredaiji koji vise nisu primjereni za upora-

bu moraju se odvojeno prikupljati i privesti ekolos-

koj oporabi.

Namjenska uporaba

® Ovaj usisava¢ namijenjen je za mokro i suho &i-
3¢enije podnih i zidnih povrsina.

® Uredaj je prikladan za usisavanie suhih, nego-
rivih pradina 3kodljivih za zdravlje na strojevi-
ma i uredajima; klasa prasine L prema EN
60335-2-69. Ogranicenije: Ne smiju se usisa-
vati kancerogene tvari.

® Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu upo-
rabu, npr. u obrtnistvu, hotelima, Zkolama, bol-
nicama, tvornicama, trgovinama, uredima i
iznajmljivackim prostorima.

® Za 3tetu nastalu uslijed nepravilne uporabe od-
govara korisnik.

® Pitanja o usisavadu i njegovoj uporabi odgovo-
rit ¢e Vam u Njemackoj Sluzba za savjetovanje
o proizvodima i njihovoj primjeni na tel.

07940/15-3904.

(@ Elekirode

@) Usisno crijevo

® Kuka za crijevo

@ Nastavak za fuge

() Izlaz zraka, radni zrak

(®) Usisna glava

(@) Zapor usisne glave

Udubljenije za drzanje

() Spremnik za prljavitinu

Upravljacki kotagié

(@ Ulaz zraka, zrak za hladenje motora
(@2 Usisni nastavak

(@3 Podni nastavak

Usisna cijev

(@ Grani¢nik za kovéeg s alatom sprijeda
Okretni prekidag

(@) Graniénik za veliki kovéeg s alatom

Hrvatski



Poklopac filtra

Graniénik za mali kovéeg s alatom (sprijeda)
Ru¢ka za nosenje

@9 Tipka za &iséenie filtra
¢ Kolieno

@3 Drzag za podni nastavak
Drzaé za usisnu cijev

@5 Mrezni kabel

Drzag za kolieno

@7 Okvir filtra

Plosnati naborani filtar
Ciscenie filtra

(0 Natpisna plogica
Simboli na uredaju

Klasa prasine

LIETIAC L

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasi-
ne opasne za zdravlje. Praznjenje i odr-
Zavanije, ukljuéujuéi praznjenje vreéice
za prasinu, smiju provoditi samo struéne
osobe koje nose prikladnu zastitnu
opremu. Ne ukljuéivati uredaj prije
nego je kompletni sustav za filtriranje
ugraden.

Plosnati naborani filtar

fmd

Plosnati naborani filtar (celuloza)
0702 400 367
Plosnati naborani filtar (PES)

Broj artikla 0702 400 191
Plosnati naborani filtar (HEPA)
0702 400 368

Broj artikla

Broj artikla

w WURTH

Flizelinska filtarska vreéica, vreéica
za odlaganje otpada

Flizelinska filtarska vredica
—

Ll Broj artikla 0702 400 071

Vreéica za zbrinjavanje otpada
0702 400 074

Broj artikla

@

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

Uputa na neposredno prijetec¢u opasno-
sti koja bi mogla dovesti do teske ozlje-
de ili smrti.

AN UPOZORENJE

Uputa na mogucdu opasnu situaciju koja
bi mogla dovesti do teske ozljede ili smr-
fi.

4\ OPREZ

Uputa na moguéu opasnu situaciju koja
bi mogla dovesti do laksih ozljeda.
PAZNJA

Uputa na mogucéu opasnu situaciju koja
bi mogla dovesti do ostecenja imovine.

Sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost po zdravlje i opasnost od oste-

éenja

Pri rukovaniju ovim uredajem obratite pozornost na

sliedeée sigurnosne napomene:

® Uporaba uredaja i tvari, za koje ga
treba koristiti, ukljuéujuéi siguran po-
stupak uklanjanja prikuplienog mate-
rijala od strane skolovanog osoblja.
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® Ako se ispusni zrak vraéa u prostori-
ju, u prostoriji mora biti osigurana do-
statna stopa izmjene zraka L. Za po-
stivanje propisanih graniénih vrijed-
nosti na radnom mjestu, povratno do-
vedeni volumni protok smije iznositi
maksimalno 50 % volumnog protoka
sviezeg zraka (zapremnina prostorije
VR X stopa izmjene zraka Ly). Bez po-
?ebne mijere ventilacije vrijedi: Lyy=1h"

® Ovaj uredaj sadrzi prasinu skodljivu
za zdravlje. Postupke praznjenja i
odrzavanja, ukljuéujuéi uklanjanje
spremnika za skupljanje prasine, smi-
ju provoditi struénjaci, koji nose odgo-
varajuéu zastitnu opremu.

® Uredaj ne upotrebljavajte bez potpu-
nog sustava za filtriranje.

® Obratite pozornost na primjenijive si-
gurnosne napomene, koje se odnose
na materijale koje je potrebno tretira-
fi.

® Za siguran stav uredaja pritisnite po-
zicijske (ruéne) koénice na upravljaé-
kom kotacicu. Pri otvorenoj pozicij-
skoj (ruénoj) koénici uredaj se moze
nekontrolirano pomaknuti.

Pustanje u rad

AN UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lie

Oboljenja disnih putova zbog udisanja
prasine.

Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer inace do-
lazi do opasnosti po zdravlje zbog poveéanog iz-
bacivanja fine prasine.

PAZNJA

IzlaZenje fine prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.
Prilikom usisavanija nikad ne uklanjaijte plosnati na-
borani filtar.

w WURTH

Antistaticki sustav
Statieki naboji odvode se putem uzemliene pri-
klju&nice. Na taj nagin sprieéava se stvaranije iskri
i strujni udari s elektri¢no vodljivim priborom (opci-
ja).
Suho usisavanje
® Uredqj je opremlien flizelinskom filtarskom vre-
¢icom s usicom za zatvaranie, broj artikla u re-
zervi 0702 400 071 (5 komadal).
Napomena
S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste prasine
do klase prasine L.
Napomena
Uredaj je kao industrijski usisava¢ prikladan za usi-
savanije suhih, negorivih prasina s vrijednostima
AGW vecima ili jednakima 1 mg/m® .
® Pri usisavaniju fine prasine moZe se dodatno
upotrijebiti flizelinska filtarska vredica.
Umetanije flizelinske filtarske vreéice
1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Nataknite flizelinsku filtarsku vredicu.
Slika A
3. Postavite i priévrstite usisnu glavu.
Promjena s mokrog na suho usisavanje
Vrijedi samo za plosnati naborani filtar (celuloza):
PAZNJA
Promjena s mokrog na suho usisavanje
Opasnost od ostecenja plosnatog nabo-
ranog filtra.
Pri suhom filtarskom elementu ne usisavaijte suhu
prasinu, jer fo moZe zalepiti filtar te ga u€initi neu-
potrebljivim.
1. Mokar filtar prije koritenja zamijenite suhim.
2. Zamijenite filtar, to je opisano pod tockom
.Nijega i odrzavanje”.
Napomena
Pri mokrom usisavanju treba upotrijebiti plosna-
ti naborani filtar PES, broj artikla u rezervi
0702 400 191.
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Mokro usisavanje
A OPASNOST
Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lie
Oboljenja disnih putova zbog udisanja
prasine.
Kod mokrog usisavanija ne smiju se usisavati nika-
kve prasdine opasne za zdravlje.
Ugradnja gumenih traka
1. Demontaza trake za &etkanie.
Slika B
2. Ugradite gumene trake.
Napomena
Strukturirana strana gumenih traka mora biti
okrenuta prema gore.
Uklanjanije flizelinske filtarske vrecice
® Pri usisavanju mokre prljavitine uvijek se mora
ukloniti flizelinska filtarska vreéica.
1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Flizelinsku filtarsku vrecicu izvucite prema na-
trag.
Slika C
3. Preklopite usicu za zatvaranje i nepropusno za-
tvorite flizelinsku filtarsku vreéicu.
4. Istrodenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.
5. Postavite i priévrstite usisnu glavu.
Opéenito
® Prj usisavanju mokre prljavitine pomodu nastav-
ka za fuge, odnosno kad se iz nekog spremnika
pretezno usisava voda, preporuéa se da ne ak-
tivirate tipku za funkciju ,Poluautomatsko &isée-
nje filtra”.
® Pri postizanju maks. razine tekudine uredaj se
automatski iskljuduje.
® Kod nevodljivih tekuéina (primjerice, emulzija
za budenije, ulja i masti) uredaij se pri punom
spremniku ne iskljuéuje. Razina punjenja mora
se stalno provjeravati i spremnik se mora pravo-
vremeno isprazniti.
® Po zavrietku mokrog usisavanja: Elektrode ogi-
stite &etkom. Spremnik odistite vlaznom krpom i
osusite ga.

w WURTH

Spoj uskoénim zatvaraéem
Usisno crijevo opremlieno je sustavom s usko&nim
zatvaragem. Mogu se prikljuéiti svi dijelovi pribora
nazivnog promjera 35 mm.

Slika D

Rukovanje

Ukljuéivanje uredaja
1. Utaknite strujni utikag.
2. Uklju&ite uredaj na okretnom prekidadu.

Poluautomatsko ¢&iséenje filtra

Napomena

Aktiviranje postupka &iséenja filtra svakih 5 - 10

minuta, povedava trajnost plosnatog naboranog

filtra.

Napomena

Uklju¢ivanje poluautomatskog ¢iséenia filira mogu-

¢e je samo pri uklju¢enom uredaju.

1. Pritisnite tipku za poluautomatsko &idéenie filtra
5 puta. Plosnati naborani filtar se zatim &isti
udarom zraéne struje (pulsirajuéi zvuk).

2. Intenzivno &is¢enje (pri posebno jakom onedi-
3¢eniju plosnatog naboranog filtra): Usisnu cijev
odn. koljeno ruéno zatvorite i pri ukljuéenom
uredaju 5 puta pritisnite tipku za poluautomat-
sko &iséenie filtra.

Slika E

Iskljuéivanje uredaja
1. Pritisnite tipku za poluautomatsko &iséenie filtra
5 puta.
2. Isklju¢ite uredaj na okretnom prekidacu.
3. lzvucite strujni utikag iz utiénice.

Nakon svakog rada
1. Ispraznite spremnik.
2. Uredaj iznutra i izvana ofistite usisavanjem i
obrisite ga vlaznom krpom.
Cuvanie uredaja
1. Usisno crijevo i mrezni kabel &uvaite kako je pri-
kazano na slici.
Slika F
2. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zadtitite ga
od neovladtenog koristenja.
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4N OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i osteéenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaija.

1. Usisnu cijev s podnim nastavkom izvadite iz dr-
Zaéa. Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za ru-
kohvat i za usisnu cijev.

N

. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od
klizanja i prevrtanja prema trenutno vazedim di-
rektivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje tezine
Opasnost od ozljeda i osteéenja
Pri skladidtenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim pro-
storijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod napo-

nom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikag.

Strojevi za uklanjanie prasine su sigurnosni uredaii

za sprieéavanie ili uklanjanje opasnosti u smislu

BGV Al.

® Radi odrzavanja od strane korisnika uredaj se
mora rastaviti, odistiti i odrzavati, u mjeri u kojoj
je to provedivo, bez da pritom dode do opa-
snosti za osoblje za odrzavanje i druge osobe.
Prikladne mijere opreza uklju&uju dekontamina-
ciju prije rastavljanja. Poduzmite mjere predo-
stroznosti za filtrirano nuZno odzragivanije na
mijestu rastavljanja uredaija, ¢iséenje povrsine
za odrzavanje i odgovarajuéu zasfitu osoblja.

® Vanijski dio uredaja treba dekontaminirati po-
stupkom usisavanja i oistiti brisanjem ili obra-
diti brtvilom, prije nego se uredaj iznese iz opa-
snog podrugja. Kod izno3enja iz opasnog pod-
rugja svi dijelovi uredaja moraju se smatrati
onetidéenima. Moraju se poduzeti odgovaraju-
ée mijere za sprieCavanie Sirenja prasine.

w WURTH

® Kod provodenia radova odrzavanja i poprava-
ka svi onecidéeni predmeti, koji se nisu mogli
odistiti na zadovoljavajuéi naéin, moraju se ba-
citi. Takvi se predmeti moraiju zbrinuti u nepro-
pusnim vrec¢icama u skladu s vazeéim odredba-
ma za uklanjanje takvog otpada.

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lie

Oboljenja disnih putova zbog udisanja

prasine.

Prilikom radova odrzavanija (npr. Zamiene filtra)

nosite masku za zastitu disnih putova P2 ili vece vri-

jednosti i odjeéu za jednokratnu uporabu.

AN UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lie

Oboljenja disnih putova zbog udisanja

prasine.

Besprijekorna sigurnosno-tehnicka funkcija sigur-

nosnih uredaja, npr. nepropusnost uredaja, ostece-

nje filtra, mora se za prevenciju opasnosti,

najmanie jednom godidnje provieriti od strane pro-

izvodaca ili obucene osobe.

PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

Moze doéi do nagrizanja umjetnog ma-

terijala.

Za &iséenje ne upotrebljavaijte sredstva za njegu

koja sadrze silikon.

® Jednostavne radove odrzavania i njege moze-
te sami izvoditi.

® Povriinu uredaja i unutarnju stranu spremnika
treba redovito odistiti viaznom krpom.

PAZNJA

Ventilacijski otvori su zaéepljeni

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Uredaj i ventilacijske otvore odrzavaijte &istima,

kako bi uredaj mogao dobro i sigurno raditi.

® Ako, usprkos pazljivom postupku proizvodnije i
ispitivanja, dode do kvara usisavada, popravak
treba obaviti Wiirth MasterService.
U Njemackoj Wirth MasterService mozete
kontaktirati na besplatni tel. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), a u Austriji na tel. 0800-
2030 13.
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® Kod svih upita i narudzbi rezervnih dijelova ob-
vezno navedite broj artikla prema natpisnoj
plodici usisavada.

Plosnati naborani filtar zamijenite

1. Otvorite poklopac filtra.

2. |zvadite okvir filtra.

Slika G

3. Izvadite plosnati naborani filtar.

4. Istrodeni plosnati naborani filtar zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

5. Uklonite prljavitinu koja se nakupila na strani
&istog zraka.

6. Okvir filtra i kontakinu povriinu okvira filira ogi-
stite vlaznom krpom.

7. Umetnite novi plosnati naborani filtar. Pri ume-
tanju obratite pozornost, da plosnati naborani
filtar sa svih strana poravnano nalijeze.

8. Postavite okvir filtra.

9. Zatvorite poklopac filtra, mora se ujno uglavi-
ti.

Zamijena flizelinske filtarske vreéice

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Flizelinsku filtarsku vrecicu izvucite prema na-
trag.

Slika €

3. Preklopite uicu za zatvaranje i nepropusno za-
tvorite flizelinsku filtarsku vreéicu.

4. Istrodenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.

5. Nataknite novu flizelinsku filtarsku vredicu.

6. Postavite i privrstite usisnu glavu.

Ciséenje elektroda

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Elekirode ocistite Eetkom.

3. Postavite i privrstite usisnu glavu.
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod napo-

nom

Iskljuite uredaij.

Izvucite strujni utikag.

Napomena

Ako se pojavi smetnja (npr. lom filtra), morate od-

mah iskljugiti uredaj. Smetnju treba ukloniti prije

ponovnog pustanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Provijerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Provjerite mrezni kabel, strujni utika¢ i elektrode
vredaja.

3. Ukljucite uredai.

Usisna turbina se iskljuéuje

1. Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se vise ne pokreée nakon praznje-

nja spremnika

1. Iskljuite uredaj i pri¢ekajte 5 sekundi, nakon 5
sekundi ga ponovno ukljugite.

2. Elekirode oistite &etkom.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zageplienja iz usisnog nastavka, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog nabora-
nog filtra.

2. Zamijenite punu flizelinsku filtarsku vreéicu.

3. Pri ukljuéenom uredaiju pritisnite tipku za polu-
automatsko &iséenie filtra 5 puta.

4. Poklopac filtra pravilno uglavite.

5. Zamijenite plosnati naborani filtar.

IzlaZenije prasine pri usisavanju

1. Provjerite ispravan poloZaj ugradnie plosnatog
naboranog filtra te ga po potrebi korigirajte.
Slika H

2. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko isklju¢ivanje (mokro usisavanije) ne re-

agira

1. Elektrode o¢istite Eetkom.

2. Stalno provjeravajte napunjenost kod elektric-
no nevodljive tekudine.

Poluautomatsko &is¢enie filtra ne radi

1. Usisno crijevo nije prikljuéeno.
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Poluautomatsko &iséenie filtra se ne iskljuéuje

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko &id¢enie filtra ne moze se ukljuéiti
1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispi-
tati servisna sluzba.

® Za ovaj usisavaé tvritke Wiirth nudimo jamstvo
u skladu sa zakonskim odredbama / odredba-
ma specifiénima za odredenu zemlju od datu-
ma kupnije (dokazuje se pomoéu raéuna ili do-
stavnice). Nastala o3teéenja uklanjaju se ispo-
rukom zamijenskog uredaja ili popravkom.

® |z jamstva su isklju&ene Stete uzrokovane nor-
malni tro$enjem, preoptere¢enjemili nestruénim
rukovanjem.

® Reklamacije se mogu priznati samo ako usisa-
vaé nerastavljen predate u podruznici tvrtke
Wirth, vadem djelatniku tvrtke Wiirth na terenu
ili v Wiirth MasterService.

Pribor i zamjenski dijelovi

® Smije se koristiti samo pribor i rezervni dijelovi
koji su odobreni od tvrtke Wiirth. Originalan
pribor i originalni rezervni dijelovi jamée da se
uredaj moze koristiti sigurno i bez smetniji.

® Aktualni popis rezervnih dijelova za ovaj usisa-
va& moze se pozvati na internetskoj stranici
Jhitp://www.wuerth.com/partsmanager” ili
zatraziti u najblizoj podruznici tvrtke Wiirth.
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EV izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznageni stroj na
temelju svoje koncepcije i konstrukcije kao i izved-
be koju mi stavljamo u promet sukladan odgovara-
juéim temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtje-
vima EU direktiva. U sluéaju izmjene stroja koja
nije dogovorena s nama ova izjava gubi svoju va-
lianost.

Proizvod: Usisiva& za mokro i suho usisavanje
Tip: ISS 30-L

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Tehni¢ka dokumentacija kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
74653 Kiinzelsau

Frank Wolpert Dr.—Ing. Siegfried Beichter
Authorized Representative - Head of Quality,

Head of Product Authorized Signatory
Management

Kiinzelsau, 1. 7.2018.
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ISS 30-L
Elektri¢ni prikljuéak
Napon elektri¢ne mreze \ 220-240
Faza - 1
Frekvencija elekiriéne mreze Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Maksimalna snaga %% 1380
Nazivna snaga \% 1200
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika I 30
Kolicina punijenja tekuéine [ 15
Protok zraka (maks.) m3/h 150
Podtlak (maks.) kPa (mbar) 23,0 (230)
Dimenzije i tezine
Povriina plosnatog naboranog filtra m2 0,6
Promjer usisnog crijeva mm 35
Duljina usisnog crijeva m 3,0
Duljina x $irina x visina mm 540 x 370 x 560
Tipi¢na tezina pri radu kg 11,8
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka LpA dB(A) 67
Nesigurnost KpA dB(A) 2
Vrijednost vibracije 3aka-ruka m/s2 <2,5
Nesigurnost K m/s2 0,2

Mrezni kabel

Tip mreznog kabela

EU: HOSVV-F 3x1,5 mm?

Tip mreznog kabela

CH: HO7RN-F 3x1,0 mm?

Broj artikla EU: 0707 132 100
Broj artikla CH: 0707 132 101
Duljina kabla m 7,5

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Adolf Wisrth GmbH & Co. KG
ReinholdWiirth-Str. 12-17
74653 Kinzelsau, Germany
info@wuerth.com

www.wuerth.com

© by Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Alle Rechte vorbehalten.
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Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit Genehmigung.

MWP-177092-08/18

Gedruckt auf umweltfreundlichem Papier.

Wir behalten uns das Recht vor, Produkiverdnderungen, die aus unserer Sicht einer Qualiésverbes-
serung dienen, auch ohne Vorankindigung oder Miteilung ederzeit durchzufihren. Abbildungen
kénnen Beispielabbildungen sein, die im Erscheinungsbild von der gelieferten Ware abweichen

kénnen. rrimer behalten wir uns vor, fir Druckfehler Gberehmen wir keine Haftung. Es gelten unsere
allgemeinen Geschfsbedingungen
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